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ПРЕДИСЛОВИЕ

В современных условиях развития науки интерес к изучению этнических куль-
тур, культурно обусловленного поведения личности, межкультурного и межэтни-
ческого взаимодействия не угасает, а только растет. Специалистами из разных 
областей гуманитарного знания – психологами, антропологами, этнологами, со-
циологами, филологами и др. накоплен большой теоретический и эмпирический 
материал, требующий глубокого научного анализа, обобщения, осмысления.

Основными целями настоящей конференции являются научный обмен ин-
формацией о разработке актуальных теоретико-методологических, методи-
ческих и практических проблем межкультурной коммуникации в различных 
сферах профессионального взаимодействия, а также обсуждение задач и пер-
спектив развития научного сотрудничества в области этнической и кросс-
культурной психологии, мультикультурного подхода к психологическому кон-
сультированию. Партнерами конференции стали: Институт психологии РАН, 
Институт этнологии и антропологии им. Н.Н. Миклухо-Маклая РАН, Россий-
ский университет дружбы народов им. П. Лумумбы, Международный институт 
гештальт-анализа и супервизии, Академия транскультуральной психотерапии.

В сборник вошли тезисы авторов докладов конференции из России и за-
рубежных стран, посвященные рассмотрению теоретико-методологических 
подходов к изучению межкультурной коммуникации, а также практическим 
аспектам межкультурной коммуникации в различных сферах профессио-
нального взаимодействия: в образовательном пространстве российских школ 
и университетов, в сфере здравоохранения; в управлении персоналом, бизне-
се, туризме, спорте и др. Большое внимание в рамках проблематики конферен-
ции уделяется межкультурной коммуникации психологов-консультантов, в том 
числе обсуждению возможностей применения мультикультурного подхода 
к психологическому консультированию, проблем адаптации терапевтических 
подходов к клиентам из разных культур, специфики взаимодействия психолога 
с клиентом, находящимся в миграции, и ряд других тем.

Хочется надеяться, что настоящая конференция станет значительным со-
бытием в развитии и становлении этнической и кросс-культурной психологии. 
Она позволит определить в общих чертах нынешнее состояние отечественной 
теоретической и практической этнопсихологии, наметить основные задачи 
и перспективы ее развития.

В.В. Гриценко
председатель Оргкомитета конференции

«Этнопсихология: теория и практика»

О.С. Павлова
заведующая кафедрой этнопсихологии и психологических  

проблем поликультурного образования МГППУ



12

Степень выраженности ценностей  
татарской молодежи в зависимости от уровня  

религиозной активности
Акжигитов Р.Б.

ФГБОУ ВО ПГУ, Пенза, Россия
aczhigitov.rav@yandex.ru

Процессы глобализации и возрастающее культурное многообразие транс-
формирует национальную идентичность молодежи. Важным компонентом 
в этом выступает религия как источник ценностей, культурных традиций и исто-
рической памяти, определяющих мировоззрение и самосознание личности, 
особенно в контексте сохранения уникальности этноса. Актуальность исследо-
вания степени выраженности ценностей в зависимости от уровня религиозной 
активности татарской молодежи обусловлена тем, что татарская культура явля-
ется уникальным сочетанием исламских традиций, тюркского наследия и регио-
нальных особенностей, что делает изучение ценностных ориентаций молодежи, 
как наиболее восприимчивой к изменениям социальной группы, важным для 
понимания динамики этнокультурного развития и сохранения самобытности.

Целью исследования является изучение степени выраженности ценно-
стей татарской молодежи в зависимости от уровня религиозной активности. 
Использован следующий методический инструментарий: опросник «Опреде-
ление уровня религиозности» И.Э. Соколовская [1], методика измерения ре-
лигиозной активности (МИРА) Д.О. Смирнова [2; 3]; портретный ценностный 
опросник, PVQ-RR (S. Schwartz), в адаптации Т.П. Бутенко [4].

В эмпирическую базу включена категория – молодежь (N=447), принадле-
жащие к татарскому этносу, проживающие в Республике Татарстан (n=140), 
Башкортостан (n=102), Московской (n=74), Пензенской (n=66), Саратовской 
(n=65) областях.

В результате статистического анализа значений по методике измерения рели- 
гиозной активности (МИРА) Д.О. Смирнова выделены группы татарской в завис- 
имости от уровня религиозной – религиозный, формально религиозный и нере-
лигиозный типы. Далее проведен анализ в выделенных эмпирических группах.

В результате сравнительного анализа получены значимые отличия в цен-
ностях преимущественно в группах религиозного и нерелигиозного типов ак-
тивности татарской молодежи.

Ценность «Безопасности (общественная)» более выражена у религиозно 
активной татарской молодежи (F=6,7, p<0,01). Пребывание в рамках религиоз-
ных групп предполагает четкую регламентацию норм и правил поведения, что 
позволяет на высоком уровне обеспечить безопасность личности. Следование 
общим ценностям-целям и идеалам обеспечивает чувство сопричастности, за-
щищенности своих членов референтной группы.

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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Ценности «универсализма / заботы о других» значимо выражено в груп-
пе религиозно активной молодежи (F=4,6, p<0,01). Забота о других, альтру-
истические ценности выступают основой для объединения религиозных 
постулатов в отношении этики и заботы о ближнем. Следование религиозным 
канонам и ценностями заботы о других укрепляет чувство принадлежности 
к религиозной этногруппе через чувство приверженности, ответственности 
за других членов сообщества.

По шкале «конформность (межличностная)» значения значимо выше 
в группе религиозно активной татарской молодежи (F=16,0, p<0,01). Этноре-
лигиозные детерминанты четко определяют систему этических норм и пред-
писаний, ожиданий. В этой связи члены таких групп следуют установленным 
стандартам поведения, соблюдая межличностную конформность. Следование 
данным нормам усиливают функционирование идентичности в условиях меж-
личностных взаимоотношений.

По шкале «Гедонизма» результаты имеют большую выраженность в груп-
пе нерелигиозной молодежи (F=5,3, p<0,01). Нерелигиозные молодые люди 
чаще всего формируются в социальных средах, где основными ценностями 
становятся ценности личного интереса, самовыражения, свободы проявления.

По шкале «Благожелательность (долг)», «Благожелательность (забота)» зна-
чения выражены в группе религиозной молодежи (F=4,7, p<0,01, F=4,21, p<0,01). 
Через систему социального наблюдения за опытом взаимодействия и обучения 
в рамках религиозных сообществ, среды, семьи, религиозная молодежь в услови-
ях долгосрочных отношений и обязательств разделяет ценности долга и заботы.

По шкале «Универсализм (толерантность)» значения выражены в группе 
религиозной молодежи (F=4,2, p<0,01). Следования универсальным ценно-
стям и формирование ценностей уважения ко всем конфессиям, религиям, 
терпимость и любовь к ближнему способствуют формированию индивиду-
альных ценностей религиозной молодежи. Устойчивость этих ценностей, пе-
редача их из поколения в поколение определяет существующие социальные 
и этические установки религиозной молодежи.

По шкале «самостоятельность (мысли)», «самостоятельность (действия)» 
значения более выражены в группе нерелигиозной молодежи. Данный факт объ-
ясняется тем, что они менее ограничены рамками традиционных норм, предпи-
саний, которые диктуют способ мышления, поведение, стратегии реагирования.

По ценности «Власть (ресурсы)», «Власть (доминирование)» значения вы-
ражены в группе нерелигиозной молодежи (F=7,1, p<0,01; F=6,82, p<0,01). Это 
соотносится с ориентацией данной молодежи на личные достижения, а стрем-
ление к власти обеспечивает реализацию амбиций и личного пути самовыраже-
ния. Религиозная же молодежь более ориентирована на моральные предписания 
комформизма и служению во благо общества, чем на власть как на ресурсы.

По ценности «традиция» значения сравнительно выражены в группе ре-
лигиозно активной молодежи (F=5,8, p<0,01). Ценности традиций создают 
устойчивый конструкт этнокультурной идентичности татарской молодежи че-
рез традиционные формы, семейные и общинные, религиозные традиции.
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Таким образом, сравнительный анализ показывает, что религиозная мо-
лодежь татарской культуры демонстрирует более выраженные ценности без-
опасности, заботы о других, конформности, благожелательности и традиций, 
тогда как нерелигиозная молодежь акцентирует внимание на гедонизме, само-
стоятельности и власти, что отражает различия в социальных нормах и куль-
турных ориентациях обеих групп. У молодежи с низким уровнем религиозной 
активности выражены ценности самостоятельность/действия и гедонизма, 
ориентированы на личные достижения, далеки от ценностей конформизма.
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Арабские студенты в образовательной среде:  
психологические и культурные особенности

Аль-Хаяни Муаадх Г.М.
РУДН имени Патриса Лумумбы, Москва, Россия

Балыков В.В.
Финансовый университет, Москва, Россия

slava-balykov1@mail.ru

С глобализацией образования все большее количество студентов из араб-
ских стран выбирает для обучения российские вузы. Интеграция иностранных 
студентов в образовательную среду требует внимания к их психологическим 
и культурным особенностям, которые влияют на процесс обучения и адапта-
ции. Понимание этих факторов является важным для создания поддерживаю-
щей образовательной среды и повышения успеваемости студентов.

Изучение межкультурной коммуникации важно в современном мире, где 
глобализация и миграция приводят к культурному разнообразию. Понима-
ние культурных различий помогает избежать недопонимания и конфликтов, 
улучшает сотрудничество, развивает эмпатию и способствует поиску общих 
решений для глобальных проблем. Это знание способствует гармоничному 
сосуществованию культур и эффективному обмену идеями и опытом [5; 7].

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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Университеты призваны не только дать студентам образование по выбран-
ным специальностям и направлениям, но также создать благоприятные усло-
вия для их проживания, пребывания и обучения в России [3, с. 23].

Культурные особенности. Арабская культура, является одной из разноо-
бразных и многогранных. Она имеет свои уникальные черты и особенности, 
которые отличаются в каждой арабской стране. Всё это влияет на поведение 
и восприятие арабских студентов в образовательной среде. Во-первых, акцент 
на коллективизме играет значительную роль. Социальные отношения и связи 
между людьми часто важнее индивидуальных достижений. Это может прояв-
ляться в предпочтении работы в группах, где студенты из арабских стран мо-
гут ощущать себя более комфортно [1, c. 114].

Кроме того, религия и традиции имеют огромное значение в жизни араб-
ских студентов. Исламские обычаи, такие как соблюдение молитв, поста 
и других ритуалов, могут влиять на расписание занятий и взаимодействие 
с преподавателями и другими студентами. Поэтому важно учитывать эти 
аспекты в образовательных программах и графиках [6, с. 7].

Психологические особенности. Адаптация к новому культурному и язы-
ковому контексту может стать источником стресса для арабских студентов. 
Языковой барьер, недопонимание в межкультурной коммуникации и отсут-
ствие социальных сетей в новой среде могут привести к чувству изоляции. 
Это подчеркивает важность создания поддерживающей среды, в которой сту-
денты могут получать помощь и консультации.

Самовосприятие и уровень уверенности в своих способностях могут отли-
чаться у арабских студентов. В некоторых случаях они могут недооценивать свои 
академические способности, что связано с высокими ожиданиями со стороны се-
мьи и общества. Поддержка со стороны преподавателей и одногруппников игра-
ет ключевую роль в повышении уверенности студентов в своих силах [4, с. 12].

По нашим наблюдениям, обобщенный образ арабского студента, отчетливо 
проявляющийся при учебе в русскоязычном окружении, характеризуют следу-
ющие этнопсихологические особенности:
–	 арабские студенты могут проявлять высокую эмоциональную подвиж-

ность, возбудимость и стремление к внешнему блеску. Также они могут 
иметь склонность к отсутствию на занятиях без причины, но при этом го-
товы быстро наверстать упущенное и превзойти других студентов: «Я кля-
нусь! Я – умный! Русский язык – легко!»;

–	 могут проявлять высокую импульсивность и не всегда контролировать 
свои эмоции и выражение чувств, при этом могут склоняться к преувели-
чениям в своих высказываниях, некоторые из которых могут быть связаны 
с обещаниями, такими как желание жениться на русской девушке;

–	 трудолюбие и напористость при отсутствии дисциплины. Возможно, это 
связано с их жизненным опытом в зонах военных конфликтов, где они 
столкнулись с неопределенностью и фаталистическим взглядом на жизнь. 



16

Кроме того, у таких людей высокая мобильность, а также многочисленные 
религиозные, культурные и родственные связи в разных уголках мира;

–	 вера в суеверия и предрассудки, такие как использование керамических аму-
летов и талисманов для защиты от беды, вера в магические числа и суеверия;

–	 стремление любой ценой «сохранить лицо» перед окружающими, высокая 
значимость понятий о чести и о личном достоинстве [2, с. 14–15].
Заключение. Арабские студенты часто сталкиваются с различными куль-

турными барьерами и адаптационными трудностями, которые влияют на их 
учебную мотивацию и успех. Понять их ценности, привычки и подходы к обу-
чению – значит не только способствовать их интеграции, но и обогащать обра-
зовательный процесс в целом.
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Психологические особенности молодежи  
с близорукостью и отношение к проблемам  

миопии в китайской культуре
Арестова О.Н., Ван Жуйхань

МГУ имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия
arestova@mail.ru, guhe820@outlook.com

В последние десятилетия в мире увеличилось количество заболеваний, 
связанных с изменением социальных практик. К числу таких заболеваний от-
носится миопия (МП), ставшая одним из самых распространенных зритель-
ных нарушений. Она является и психологической, и социальной проблемой 
и превратилась в серьёзную проблему здравоохранения [3]. Ситуация обо-
стряется в связи с ростом МП в молодом возрасте, идущим неравномерно 
в разных странах, что объясняют этнической предрасположенностью и спец-
ификой образовательных и профессиональных условий в связи с примене-
ния гаджетов. Наибольший рост молодой МП наблюдается в Китае и Корее, 
процент МП среди китайских старшеклассников превышает 80%. Молодежь 
с МП в китайском обществе имеет значительные психологические проблемы 
(19%), распространена тревога и депрессия среди школьников (до 46%).

Настоящая работа служит оценке взаимосвязи между МП и психологиче-
скими проблемами китайской молодежи. Методики исследования: общая анке-
та, шкала эмоционального благополучия (ЭБ), шкала самооценки тревожности 
(ТР), шкала потребности в когнитивной активности, опросник мотивации до-
стижения и авторская анкета отношения к МП. Предметом исследования ста-
ла специфика личностных и когнитивных свойств и эмоциональной сферы 
у китайской молодежи с МП. Гипотеза: молодые люди с МП имеют психоло-
гическую проблемность, степень которой связана со степенью МП. В онлайн-
опросе собрано 248 анкет (183 достоверных). 81 респондент имели нормальное 
зрение (45 юношей и 36 девушек) и 102 респондента с МП (55 юношей, 47 де-
вушек. 40 человек имели слабую МП, 38 – среднюю и 24 – высокую).

Оказалось, что по всей выборке респондентов средние значения ТР и по-
знавательной потребности превышают средние значения (ТР 53,85, позна-
вательные потребности 57,5). ЭБ оказалось ниже среднего (30,34 при малых 
стандартных отклонениях 6,07). По показателю ТР выборка оказалась об-
ратной нормальному распределению, участники распределились между вы-
сокими и низкими значениями ТР). Тест Левене показал значимые различия 
в дисперсии данных между группами с нормальным зрением и МП по всем 
показателям – ЭБ (p<0,05), ТР (p<0,05), познавательные потребности p=0,013 
(p<0,05), стремление к успеху (p<0,05), избегание неудач (p<0,05), отноше-
ние к проблемам МП (p<0,05). Сравнение результатов по критериям Манна-
Уитни и Спирмена показали отрицательную связь между ЭБ и МП (–0,843). 
Чем выше МП, тем выше показатели ТР (0,64). Познавательная потребность 

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 


18

положительно коррелирует с выраженностью МП (0,842), что может быть 
связано с интенсивными зрительными нагрузками в ходе учебной и професси-
ональной деятельности. Близорукие испытуемые проявили высокую направ-
ленность на достижения (0,926) и избегание неудачи (0,935). Значимая связь 
между пониманием трудностей людей с МП и выраженностью этого заболе-
вания (–0,944). Близорукие оценивают свою жизненную ситуацию как более 
тяжелую, негативную по сравнению со здоровыми.

При сравнении групп с разной степенью выраженности МП обнаружилось, 
что по мере повышения МП снижались баллы ЭБ: нормальное зрение (137,67); 
слабая МП (84,46); средняя (44,89); сильная (25) (H=75,614). ТР значимо уве-
личивалась с ростом МП: нормальное зрение 58,7; слабая МП 95,99; средняя 
69,74; сильная 53,83 (H=75,614). Выраженность познавательной потребности 
увеличивается с ростом МП: 48, 45–93, 95–133, 66–169, 77 по группам соот-
ветственно (H=130,173 при уровне значимости 0,000). Аналогичные данные 
получены по шкалам стремления к успеху и избеганию неудачи. Понимание 
проблем МП уменьшалась по мере возрастания степени выраженности МП.

Отчасти полученные на китайской выборке данные согласуются с меж-
дународными [1]. МП в большинстве исследований связывается с по-
вышением ТР и снижением ЭБ и чувства счастья. Новизна полученных 
результатов заключается в повышении степени мотивации достижения успе-
ха и познавательной потребности по мере повышения МП. Отнесение этих 
данных к компенсаторным механизмам [4] вряд ли может полностью объяс-
нить этот феномен. Можно предположить обратную связь: высокие уровень 
мотивации достижения и познавательной направленности – повышение зри-
тельных нагрузок – развитие МП. Данные, полученные нами о негативном от-
ношении к МП со стороны самих близоруких сопровождаются недооценкой 
проблемности МП со стороны ровесников с нормальным зрением. Возника-
ет эффект «мнимой стигматизации», когда молодые люди с МП оказываются 
один на один с проблемами зрительных ограничений, наталкиваясь на непо-
нимание окружающих. Этот результат не соответствует данным, полученным 
на выборке. Культурные различия выражаются в особенностях отношения 
окружающих к пациентам с МП, а также в специфике самоотношения и эмо-
ционального реагирования пациентов с МП.

Выявлены различия в личностных и эмоциональных особенностях китай-
ской молодежи с МП, а также установлена характерная для китайской куль-
туры связь между степенью МП и когнитивными особенностями личности. 
МП сопряжена со снижением ЭБ и возрастанием ТР, что наблюдается в раз-
ных культурах. В Китае получена прямая связь между степенью МП и по-
знавательной потребностью, характер которой нуждается в исследовании. 
У китайской молодежи с МП значительно выражена мотивация достижения 
и избегание неуспеха. Собственное отношение близоруких к перцептивным 
проблемам более радикально негативно по отношению к отношению окружа-
ющих. В китайской культуре социум относится к МП как к незначительному 
дефекту, что может приводить к стигматизации молодежи с МП.
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Для разработки эффективных методов преодоления различных стрессо-
вых ситуаций в повседневной жизни важно исследовать стратегии копинг-
поведения среди различных этнических групп. Также необходимо учитывать 
влияние региона проживания и этнической принадлежности на формирование 
и проявление способов совладания со стрессом. Такие исследования помога-
ют лучше понять целостное функционирование личности как субъекта межэт-
нического взаимодействия [3, с. 57].

С целью изучения кросс-культурных особенностей копинг-стратегий 
и этнической идентичности нами были опрошены представители русской 
и осетинской этнических групп, проживающих в г. Владикавказ и г. Санкт-
Петербург. Возраст испытуемых составил от 22 до 45 лет. Общий объем вы-
борки составил 612 респондентов.

Эмпирическое исследование было проведено с использованием следующих 
методик: Методика «Копинг-поведение в стрессовых ситуациях (CISS)», разра-
ботанная Н. Эндлер, Д. Паркер (адаптированная Т.Л. Крюковой), для определе-
ния эмоциональных, когнитивных и поведенческих аспектов копинг-поведения; 
«Опросник совладания со стрессом (COPE)» разработанный К. Карвер, 
М. Шейер и Дж. Вейнтрауб (адаптированный Е.И. Рассказовой, Т.О. Гордеевой 
и Е.Н. Осиным), для выявления преобладающих копинг-стратегий; методика 
«Типы этнической идентичности», разработанная и адаптированная Г.У. Сол-
датовой, С.В. Рыжовой, направленная на изучение особенностей этнической 
идентичности и самосознания испытуемых; авторская анкета, направленная 
на изучение социально-демографических характеристик респондентов.
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Выявленные корреляционные связи между этнической идентичностью 
и типами копингов в различных этнических группах существенно разли-
чаются. Так, у представителей русской этнической группы, проживающих 
во Владикавказе и Санкт-Петербурге, обнаружена положительная связь «Эт-
нонигилизма» с «Эмоционально-ориентированным копингом» (r=0,203, 
p≤0,01) и «Отрицанием» (r=0,143, p≤0,001), а также отрицательная – с «Из-
беганием» (r= –0,208, p≤0,01) и «Отвлечением» (r= –0,215, p≤0,01). У осе-
тинской группы, проживающей в тех же городах, отмечена положительная 
связь «Этнонигилизма» с «Проблемно-ориентированным копингом» (r=0,222, 
p≤0,01) и отрицательная – с «Социальным отвлечением» (r= –0,193, p≤0,01). 
Это может свидетельствовать о том, что у русских при отходе от собственной 
этнической группы возрастает эмоциональность и отрицание случившегося, 
а также снижается склонность избегать проблем и отвлекаться. В то же время 
у осетин при отходе от этнической идентичности и поиске социальной ста-
бильности не проявляется копинг, ориентированный на решение проблем.

У русских не обнаружено корреляций «Этнической индифферентности» 
с любыми типами копингов, тогда как у осетинской группы выявлены положи-
тельная связь с «Отвлечением» (r=0,197, p≤0,01) и отрицательные – с «Актив-
ным совладанием» (r= –0,175, p≤0,05), «Обращением к религии» (r= –0,209, 
p≤0,01) и «Планированием» (r= –0,149, p≤0,05). Это говорит о том, что при 
размывании этнической идентичности у осетин снижается активность в пре-
одолении трудных ситуаций [2, с. 87].

Таким образом, полученные результаты подтверждают гипотезу о том, что 
культурные ценности и традиции оказывают влияние на выбор наиболее эф-
фективных способов преодоления стрессовых ситуаций, подчеркивая необ-
ходимость учета межкультурных особенностей при исследовании процессов 
адаптации населения к различным жизненным условиям.

Возможно, существенные различия в копинг-поведении обеих этнических 
групп обусловлены тем, что представители русской этнической культуры бо-
лее склонны к индивидуализму по сравнению с осетинской группой [1, с. 29]. 
Русские ориентируются на внутренние ценности, интересы и мнения близкого 
окружения – семьи и друзей. В то время как для осетин характерно влияние об-
щественного мнения, при выборе модели поведения они чаще руководствуются 
мнением окружающих, традициями, общественными ценностями и историче-
ским опытом. Эти выводы имеют важное значение для понимания культурных 
особенностей процесса адаптации личности в современном обществе.

Работа выполнена при поддержке СПбГУ, шифр проекта: 124032600013-2.
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ция совладающего поведения. 2015.

Роль цифровой эмпатии  
в преодолении коммуникативных барьеров 
в многонациональной студенческой среде

Ахметов К.Р.
КазНУ имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Kazybek-bey@mail.ru

Современная студенческая среда отличается высокой культурной и нацио-
нальной разнообразностью. Молодые люди из разных стран взаимодействуют 
не только в аудиториях, но и в цифровом пространстве – на платформах дис-
танционного обучения, в социальных сетях, в совместных проектах. Именно 
там формируются первые впечатления, выстраиваются отношения и, к сожа-
лению, нередко возникают коммуникативные барьеры.

Такие барьеры проявляются по-разному: от трудностей в понимании шу-
ток, иронии и культурно обусловленных метафор до различий в интерпрета-
ции эмоциональных сигналов – например, смайлов, темпа ответа или выбора 
слов. Для одного студента короткий ответ может означать проявление уваже-
ния и сдержанности, а для другого – восприниматься как равнодушие. Даже 
такие, на первый взгляд, незначительные детали могут вызывать недоразуме-
ния, формируя атмосферу отчуждения и напряженности.

Дополнительную сложность создает сам формат цифровой коммуникации: 
отсутствие живого контакта лишает студентов целого спектра невербальных 
подсказок – интонации, мимики, жестов, пространственного поведения. Эти 
элементы обычно смягчают или уточняют сказанное в очном общении. Вир-
туальное же взаимодействие делает речь менее многослойной и эмоциональ-
но насыщенной, а значит, более уязвимой к искажениям смысла. В итоге даже 
нейтральные сообщения могут восприниматься как эмоционально окрашен-
ные, что приводит к недопониманию и возникновению барьеров на пути про-
дуктивного межкультурного диалога.

Поиск способов преодоления этих трудностей привел исследователей к по-
нятию цифровой эмпатии – способности распознавать эмоциональное состоя-
ние собеседника по косвенным признакам и учитывать его в процессе общения.

В отличие от традиционной эмпатии, опирающейся на невербальные сиг-
налы, цифровая эмпатия требует внимательности к деталям письменной и ви-
зуальной коммуникации: выбору слов, структуре сообщений, использованию 
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эмодзи, времени ответа. Эти элементы позволяют студентам улавливать эмо-
циональные оттенки речи и выстраивать более доверительное общение в ус-
ловиях культурного многообразия.

Исследования подтверждают, что развитая цифровая эмпатия помогает 
студентам быстрее адаптироваться, легче справляться со стрессом и снижает 
риск межкультурных конфликтов. Так, сравнительное исследование, прове-
денное в Германии и США [3], выявило: высокий уровень цифровой эмпатии 
напрямую связан с качеством онлайн-обучения. Студенты с этим качеством 
быстрее налаживают контакт с однокурсниками, активнее участвуют в дис-
куссиях и чаще демонстрируют взаимопомощь.

Недостаток эмпатии, напротив, усиливает барьеры, учащиеся начинают 
опираться на стереотипы, формировать предвзятые суждения и избегать кон-
тактов. Даже нейтральные сообщения могут восприниматься как проявление 
холодности. В результате мелкие недоразумения перерастают в конфликты, 
затрудняющие как учебный процесс, так и социальную интеграцию студентов.

Ряд исследований показывает, что цифровая эмпатия может развиваться це-
ленаправленно. Голубева и Гюнтерсдорфер [3] предложили модель виртуально-
го обмена, в основе которой – упражнения по саморефлексии и анализу эмоций. 
Эти практики способствуют снижению стереотипизации, повышают открытость 
участников и формируют доверительную атмосферу в виртуальном общении.

Современные исследования в области обучения с применением технологий 
виртуальной реальности указывают на потенциал социальных VR-платформ 
в развитии межкультурной компетентности и эмпатии [1]. Эти данные подтвер-
ждают, что цифровая среда может быть продуктивным пространством для фор-
мирования навыков межличностного понимания. В таких условиях цифровая 
эмпатия проявляется как способность «вживаться» в культурный опыт другого 
человека, что делает процесс обучения более глубоким и личностно значимым.

Фернандес-Корбахо и соавторы [2] доказали, что задания по цифровой 
мультилитератности помогают будущим педагогам развивать этнокультурную 
эмпатию. Этот подход сочетает освоение цифровых инструментов с форми-
рованием уважительного отношения к культурному разнообразию. Подобные 
практики показывают: цифровая эмпатия не является врожденным качеством, 
ее можно формировать через специальные образовательные интервенции, 
объединяющие технологические и гуманитарные подходы.

Особое значение цифровая эмпатия приобретает для иностранных сту-
дентов. Ряд исследований подтверждает, что развитие культурной эмпатии 
положительно связано с психологическим благополучием международных 
студентов. Более того, работы исследователей показывают, что в контек-
сте виртуального обмена (Германия–США) цифровая эмпатия способствует 
снижению межкультурных недопониманий и улучшает эффективность вза-
имодействия [3]. Эмпатийное восприятие различий способствует форми-
рованию чувства принадлежности, снижает уровень социальной изоляции 
и облегчает вхождение в академическое сообщество. В условиях цифрового 
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взаимодействия это качество становится ключом к установлению доверитель-
ных отношений и поддержанию психологической устойчивости.

Цифровая эмпатия – это одна из ключевых компетенций XXI века. Она 
позволяет студентам преодолевать коммуникативные барьеры, снижать риск 
межкультурных конфликтов, формировать атмосферу доверия и сотрудниче-
ства. Более того, она выступает ресурсом психологической устойчивости: под-
держивает ощущение понимания и принадлежности даже при ограниченных 
возможностях живого контакта.

Развитие цифровой эмпатии должно стать стратегическим направлением 
университетских программ. Оно предполагает не только освоение техноло-
гий, но и развитие у студентов навыков межкультурного общения, активно-
го слушания, рефлексии и совместного проектного взаимодействия. Этому 
способствуют такие практики, как межкультурные виртуальные обмены, ис-
пользование иммерсивных технологий, задания по мультилитератности и тре-
нинги по развитию эмоционального интеллекта в цифровой среде.

Перспективы дальнейших исследований связаны с созданием инстру-
ментов диагностики цифровой эмпатии, выявлением факторов ее развития 
и интеграцией этого понятия в систему ключевых компетенций будущего. 
Университеты, активно работающие в этом направлении, смогут не только по-
высить качество обучения, но и подготовить специалистов, способных успеш-
но взаимодействовать в условиях глобальной многообразной среды.
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Межкультурная компетентность  
и ценностные ориентации студентов  

в полиэтнической образовательной среде:  
запрос на психологическое сопровождение

Банщикова Т.Н., Соколовский М.Л.
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Актуальность данного исследования обусловлена интенсивными процес-
сами глобализации и значительным ростом культурного многообразия в со-
временном университетском пространстве. Эти факторы резко повышают 
значимость межкультурной коммуникации как критически важного условия 
для эффективного взаимодействия [2; 3]. В данном контексте психологическое 
сопровождение студентов приобретает особую важность, требуя от специали-
стов глубокого учета не только личностных, но и сложных социокультурных 
особенностей обучающихся. Существующая практика часто сталкивается 
с вызовами, связанными с этнокультурными различиями между клиентами 
и психологами, что может снижать эффективность консультирования. Таким 
образом, возникает насущная потребность в комплексном изучении специ-
фики запросов студентов из разных регионов, их ценностных ориентаций 
и уровня межкультурной компетентности для разработки адресных моделей 
психологической поддержки, отвечающих реалиям поликультурного образо-
вательного пространства России.

Главной целью исследования являлся комплексный анализ межкультурной 
компетентности, ценностных ориентаций и специфики запросов студентов 
из различных этнокультурных групп на психологическую помощь для совер-
шенствования системы психологического сопровождения в вузах.

В основе методологии исследования лежал количественный опрос с при-
менением валидизированного психодиагностического инструментария. Вы-
борка включила 557 студентов из 13 регионов России, представляющих  
32 национальности.

Был использован следующий комплекс диагностических методик:
1. 	 Интегративный опросник межкультурной компетентности [1], направ-

ленный на оценку трех ключевых компонентов: устойчивости к стрессу 
в межкультурных контактах (межкультурная стабильность), уровня этно-
центризма и способности к управлению взаимодействием.

2. 	 Авторский опросник приверженности традиционным российским духовно-
нравственным ценностям, разработанный на основе Указа Президента РФ 
№ 809. Оценивались такие ценности, как жизнь, достоинство, права чело-
века, патриотизм, коллективизм, семья, приоритет духовного над матери-
альным и единство народов России.
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3.	 Опросник для выявления востребованности психологических услуг в вузе 
и структуры запросов студентов.
Результаты исследования.
Востребованность психологической помощи. Более 80% студентов в целом 

отметили необходимость психологической службы в вузе. Однако в респу-
бликах Северного Кавказа этот показатель был значимо ниже (50–67%), что 
объясняется культурными особенностями и меньшей практикой обращения 
за профессиональной помощью.

Структура запросов студентов. Наиболее актуальными проблемами оказались: 
переживание интенсивных негативных эмоций (тревога, обида, чувство вины, 
страхи) – 61%; вопросы самооценки, личных границ и самопознания – 54%; са-
моопределение и личностный рост – 47%. Конфликты в учебной сфере оказались 
малозначимыми (18%), хотя часто являются формальным поводом для обращения.

Установлена прямая зависимость: чем более монокультурен регион, тем 
выше требования студентов к этнической и гендерной принадлежности пси-
холога. Студенты из монокультурных регионов отмечают важность знания 
специалистом их родной культуры и языка.

Почти треть опрошенных специалистов (27%) выразила сомнения в эф-
фективности консультирования клиентов иной культурной принадлежности, 
что указывает на необходимость дополнительной подготовки и внедрения 
мультикультурного подхода [4].

Обнаружено, что девушки обладают статистически более высокими по-
казателями межкультурной стабильности и более низким уровнем этноцен-
тризма по сравнению со юношами что согласуется с современными данными 
по межкультурной чувствительности [3].

Выявлено принципиальное сходство в ценностных иерархиях студентов 
и психологов. Наивысший приоритет у обеих групп получили ценности жиз-
ни, достоинства и прав человека. Наименее значимыми оказались коллекти-
визм и приоритет духовного над материальным. Подобное распределение 
связано с общей тенденцией к индивидуализации в молодежной среде [5]. 
Незначимые различия обнаружены в приоритетах: для психологов выше цен-
ность гуманизма, семьи и патриотизма, а для студентов – справедливости.

Проведенное исследование позволяет сформулировать следующие выводы:
Высокая востребованность психологической помощи среди студентов под-

тверждает необходимость развития психологических служб в вузах, однако 
их работа требует гибкой, адаптивной модели, учитывающей региональную 
и культурную специфику.

Иерархия запросов студентов указывает на первостепенную важность орга-
низации кризисного консультирования, поддержки личностного развития и ра-
боты с семейными историями, а не только на разрешение учебных конфликтов.

Выявленные сомнения как со стороны студентов, так и со стороны психо-
логов в эффективности межкультурного взаимодействия в консультативном 
процессе доказывают острую необходимость внедрения программ повышения 
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межкультурной компетентности для психологов и развития мультикультурно-
го подхода в консультировании [4].
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В последние годы все больше внимания уделяется изучению умения управ-
лять своими эмоциями, особенно в профессиональной среде, где часто встречает-
ся культурное многообразие. Международная кооперация сегодня основывается 
на работе мультикультурных команд. Однако разнообразие культурных норм об-
щения и восприятия в таком коллективе может привести к недопонимаю сторон 
и, как следствие, к развитию деструктивного конфликтного поведения.

Ряд исследований показывают, как способы контроля эмоций влияют 
на эффективность общения, устойчивость к стрессу и способность адаптиро-
ваться в коллективе [5; 6]. Однако чаще всего эмоциональная саморегуляция 
рассматривается либо как часть эмоционального интеллекта, либо как общая 
черта личности, без учёта того, как на нее влияют культурные особенности. 
Именно поэтому в научной литературе все еще недостаточно информации 
о том, как способность контролировать эмоции влияет на конфликты в ус-
ловиях культурного разнообразия. Таким образом, возникает потребность 
в более глубоком изучении того, как умение регулировать эмоции формирует 
характер и развитие конфликтов в мультикультурных коллективах.

Зарубежный психолог Дж. Гросс в рамках модели эмоциональной регуляции 
указал, что регуляция эмоций представляет собой действия, которые индиви-
дуум может контролировать: какие именно эмоции переживаются, как и когда  
они возникают и какими способами выражаются [4, с. 274]. В психологии 
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саморегуляция рассматривается как намеренное или спонтанное применение 
индивидуумом различных методов и техник для стабилизации или желаемой 
коррекции своего эмоционального фона [1, с. 82].

Эмоциональная саморегуляции играет одну из ключевых ролей в меж-
личностном общении внутри мультикультурных коллективов, члены кото-
рых обладают разными моральными ценностями, способами взаимодействия 
и социальными нормами. Представители таких команд нередко сталкиваются 
с недостаточной степенью взаимопонимания, вследствие чего могут развиться 
конфликтные ситуации. Одна из наиболее частых причин конфликтов в муль-
тикультурной среде – низкий уровень эмоциональной саморегуляции [2, с. 72].

Конфликты в мультикультурной команде часто возникают ввиду неверной 
интерпретации невербальных сигналов и манеры поведения собеседника. Так, 
например, в индивидуалистических культурах (США, Великобритания) при-
нято выражать эмоции более открыто и прямо отстаивать свою точку зрения 
в случае конфликта, в то время как в коллективистских культурах (Китай, 
Япония, Южная Корея) поведение участников общения характеризуется сдер-
жанностью и избеганием прямой конфронтации, поскольку конфликт воспри-
нимается как угроза социальной целостности группы [3]. Так, сдержанность 
представителей Китая может ввести в заблуждение американских коллег и ин-
терпретироваться как отсутствие интереса и пассивность, вызывая при этом 
раздражение или фрустрацию. И наоборот – инициативность и открытость 
американцев китайские коллеги могут принять за грубость и нарушение дело-
вого этикета. В результате негативные эмоции сторон могут стать потенциаль-
ной причиной возникновения деструктивного конфликта.

Исходя из вышесказанного, можно сделать вывод о том, что эмоциональ-
ные проявления одной культуры могут ошибочно интерпретироваться в дру-
гой как чрезмерные, неуместные или даже агрессивные. В подобных условиях 
развитые навыки саморегуляции позволят снизить интенсивность эмоциональ-
ного напряжения, предотвратить импульсивные реакции и интерпретировать 
поведение коллег не через призму личной неудовлетворенности, а с опорой 
на знание культурных норм и особенностей. В этом случае конфликт не будет 
иметь деструктивный характер, а наоборот – позволит представителям разных 
культур сосредоточиться на самой проблеме и поиске компромисса.

Таким образом, можно предположить наличие прямой связи между дефи-
цитом эмоциональной саморегуляции и развитием деструктивного конфликта 
в мультикультурной команде. В свою очередь, высокоразвитое умение управ-
лять эмоциями позволит предупредить возникновение конфликтных ситуаций, 
а пополнение знаний об особенностях различных культур будет способство-
вать формированию безопасной и конструктивной коммуникативной среды.
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Современная гуманитарная мысль всё более последовательно отходит 
от представления об идентичности как фиксированной и неизменной сущно-
сти, рассматривая её как процессуальную и нарративную конструкцию. Эта 
линия размышлений, развитая в работах П. Рикёра, Ч. Тейлора, С. Холла,  
Х. Бхабха, З. Баумана [1; 2; 3; 4; 5], приобретает особую значимость при ана-
лизе феномена межкультурного брака, поскольку самоопределение партне-
ров в таком союзе оказывается вовлечённым в пространство пересекающихся 
культурных кодов, норм и символических миров.

Согласно концепции П. Рикёра [3], на протяжении жизни человек посто-
янно интерпретирует и перерабатывает происходящие с ним события, форми-
руя непрерывный, целостный, но принципиально открытый для изменений 
рассказ о себе. В процессе такого динамичного повествовательного процесса 
по переписыванию собственной биографии и формируется его нарративная 
идентичность. В межкультурном браке этот процесс усложняется тем, что 
биографические сюжеты супругов нуждаются в согласовании и «сшивании» 
в единый совместный нарратив, что неизбежно предполагает не только пере-
вод смыслов между культурами, но и переопределение собственных идентич-
ностей. Одним из рисков здесь становится феномен «разорванного нарратива». 
В условиях культурного давления, миграционных травм, несовпадения между 
внутренними ожиданиями и внешними нормами, необходимости адаптации 
нарратив «Я» может фрагментироваться: привычные культурные опоры утра-
чиваются, а новая система значений ещё не интегрирована. Такой разрыв не-
редко сопровождается экзистенциальными кризисами и ощущением утраты 
целостности. Это состояние, которое З. Бауман описывает как опыт «жидкой 

https://arxiv.org/html/2504.12723v1
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идентичности» [1], связано с необходимостью постоянного поддержания не-
прочного баланса между культурными контекстами. Однако именно эта неста-
бильность открывает и потенциал креативного синтеза. Межкультурный брак 
можно рассматривать как своего рода лабораторию, где нарративная идентич-
ность приобретает новые формы. С. Холл подчёркивает, что идентичность 
всегда остаётся «незавершённым проектом», открытым к пересборке [4],  
а Х. Бхабха развивает идею «третьего пространства» – гибридной зоны, где 
создаются новые смыслы и формы идентичности [2]. В этом контексте со-
вместная жизнь супругов из разных культур может быть понята как про-
странство ценностного и символического творчества, где их индивидуальные 
биографии переплетаются в общий нарратив.

Практическое значение этих идей трудно переоценить. Для практикующих 
психологов и консультантов работа с межкультурными парами предполагает 
особое внимание к нарративным стратегиям: выявление разрывов и несогла-
сованностей в индивидуальных историях, осмысление прошлых опытов и со-
действие формированию общего рассказа о совместной жизни и будущем. 
Нарративный подход открывает широкие возможности для сопровождения 
кросс-культурных пар в процессе адаптации: это и нарративная терапия с ее 
техниками пересочинения, экстернализации, деконструкции и др. [6], и ра-
бота с семейными историями через проговаривание супругами своего куль-
турного прошлого и его интеграцией в совместный нарратив, и, безусловно, 
культурно-чувствительные интервенции психолога с учетом асимметрии 
культурного капитала в паре для создания безопасного пространства для вы-
ражения инаковости. Для самих инокультурных супругов осознание брака 
как процесса совместного нарративного конструирования позволяет увидеть 
культурные различия не как угрозу, а как ресурс развития и переписывания 
личной и семейной истории. Тем самым нарративная идентичность в меж-
культурном браке предстает не только как зона риска – утраты целостности 
и культурной опоры, – но и как пространство возможностей: создания новых 
смыслов, гибридных идентичностей, уникальных форм совместного цен-
ностного со-бытия, креативной самореализации и расширения горизонтов 
«Я». Межкультурный брак в этом контексте можно метафорически назвать 
«текстом, написанным в соавторстве»: каждый из супругов вносит в этот 
текст свои слова, образы, культурные аллюзии, а процесс совместной жизни 
становится диалогическим письмом, который находится в постоянной редак-
ции. Партнёры совместно создают «главы» – истории о том, как они встрети-
лись, преодолели культурные барьеры, построили дом или воспитали детей. 
Эти истории становятся опорными точками идентичности, обеспечивая се-
мье смысловую устойчивость и чувство принадлежности.

Таким образом, нарративная идентичность в межкультурном браке, с од-
ной стороны, представляет собой личный психологический процесс перепи-
сывания собственной истории каждым из супругов в диалоге с инаковостью, 
который превращается в ключевой механизм преодоления разрыва между 
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культурами и формирования нового совместного мира. С другой стороны, кон-
струирование совместного интегративного нарратива кросс-культурной пары –  
это культурно-коммуникативная практика, которая выполняет функцию моста 
между мирами, позволяя интегрировать разрозненные элементы опыта в об-
щую историю пары. Переписывание «Я» в межкультурном браке – это не про-
сто адаптация к другой культуре, а создание нового нарративного субъекта, 
в котором индивидуальная и парная идентичность сливаются в гибридное, ди-
алогическое и временно протяжённое «Мы».
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Различные стороны и виды толерантности как тематика исследований до-
вольно часто встречается в различных гуманитарных науках, в том числе это ка-
сается психологии и социологии. Но при этом, если оставаться только в рамках 
линейных моделей, теряется много содержательной информации, которая более 
точно позволяет понять психологическое содержание изучаемого предмета.

А так как одной из основных задач практически любого психологическо-
го исследования является анализ статистических связей, и часто при этом до-
минирует линейное мышление, то при изучении объектов преимущественно 
нелинейной природы с помощью линейных методов возникают проблемы, 
которые решаются сомнительными способами: либо слабые, но «значимые» 
корреляции, которых всегда достаточно много, предлагаются как достойный 
результат исследования, либо обосновываются сомнительные преимущества 
коэффициентов Пирсона и Спирмена друг перед другом [3, с. 62]. При этом 
за полем зрения остается множество простейших нелинейных зависимостей, 
прежде всего с максимумом и минимумом, которые часто соответствуют при-
роде и сущности психического.

Зависимости по предлагаемой тематике определились при обработке дан-
ных опроса студентов Курганского государственного университета, в котором 
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принимали участие 146 студентов различных специальностей. В диагностике 
использовалась с одной стороны социологическая анкета, изучающая различные 
виды толерантности, а с другой стороны психологическая методика Дж. Олдхема 
и Л. Морриса «Типы личности» и «Вероятностные расстройства» данного типа. 
Для расчета использовался авторский метод изучения статистических связей [1].

Рассмотрим две зависимости, одна из которых с максимумом для кварт неза-
висимой переменной, а другая с минимумом для триад независимой переменной.
1. 	 Зависимость показателя «Тип L: Агрессивный» (Y) от показателя «Ощу-

щение близости с людьми своего поколения (возраста)» (X), которая 
представлена через сравнительные весомости зависимой переменной 
Y, на основе которых происходит расчет коэффициентов силы связи, для 
кварт (X1, X2, X3, X4) независимой переменной X:

X1: Y= –1656; X2: Y= +31433; X3: Y= –10; X4: Y= –1019.

При практически нулевой корреляции (r= –0.04), которая в рамках линей-
ных моделей не представляет интереса, рассмотрим зависимость с максиму-
мом на 2 кварте независимой переменной «Ощущение близости с людьми 
своего поколения» (X), которая характеризуется как сильная с коэффициентом 
силы связи SV=0.82. Это ошибка 1 типа, когда содержательная зависимость 
при корреляционном анализе не определяется. При этом обратная связь X(Y), 
как это характерно для зависимостей с явно выраженным максимумом или 
минимумом, крайне слабая SV’=0.05, что подтверждает модельный математи-
ческий пример – парабола Y=X2.

В рассматриваемой сильной зависимости с максимумом при переходе с 1 
на 2 кварту независимой переменной «Ощущение близости с людьми своего по-
коления» происходит резкое увеличение по сравнительной весомости показателя 
«Агрессивный тип» с (–1656) до (+31433). Но после при переходе независимой 
переменной на 3 кварту наблюдается резкий спад показателя «Агрессивный тип» 
до (–10), который продолжается, правда уже незначительно, на 4 кварте (–1019). 
Таким образом, компонента агрессивного типа резко возрастает при выражен-
ности ощущения близости с людьми своего поколения на 1‑м среднем уровне  
(2 кварта X), но для больших значений показателя этого ощущения агрессив-
ность (Y) уже падает почти до уровня, свойственного наименьшему проявлению 
черт агрессивного типа (Y), характерного для 1 кварты переменной X.
2. 	 Зависимость показателя «Отношение к суждению, что люди одних наци-

ональностей от природы лучше других» (Y) от показателя «Тип H: Чув-
ствительный» (X), которая представлена через сравнительные весомости 
зависимой переменной Y, на основе которых происходит расчет коэффици-
ентов силы связи, для триад (X1, X2, X3) независимой переменной X:

X1: Y= –1540; X2: Y= –20587; X3: Y= +14188.

При очень слабой корреляции (r=0.16), которая в рамках линейных моделей 
не должна представлять интереса, эта зависимость с минимумом на 2 триаде 
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независимой переменной X: «Тип H: Чувствительный» характеризуется как 
сильная с коэффициентом силы связи SV=0.90. Это практически ошибка 2 типа, 
когда зависимость при корреляционном анализе может определяться как «значи-
мая» примерно для уровня значимости p=0.06 (для p=0.05 критическое значение 
равно 0.1624). При этом обратная связь, как это характерно для зависимостей 
с явно выраженным максимумом или минимумом, крайне слабая SV’=0.07.

В рассматриваемой сильной зависимости с минимумом при переходе с 1 
на 2 триаду независимой переменной «Тип H: Чувствительный» (X) про-
исходит резкий спад по сравнительной весомости показателя «Отношение 
к суждению, что люди одних национальностей от природы лучше других» 
(Y) с (–1540) до (–20587). Но после при переходе независимой переменной 
на 3 триаду наблюдается резкий рост показателя «Отношение к суждению, 
что люди одних национальностей от природы лучше других» (Y) до (+14188). 
Таким образом, «Отношение к суждению, что люди одних национальностей 
от природы лучше других» при общей незначительной возрастающей тенден-
ции при сравнении результатов для 1 и 3 триад компоненты типа личности 
«Чувствительный» (X), на 2 триаде X имеет минимальное значение, причем 
значительно меньшее, чем для 1 или 3 триады переменной X.

В заключение можно сделать вывод, что при изучении и анализе толерант-
ности, как, впрочем, и во многих других разделах психологической науки [2], 
часто наблюдаются нелинейные эффекты, описываемые той или иной про-
стейшей нелинейной зависимостью.
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Содержание социальных представлений в целом у русских – это сложный 
сплав традиций, исторического опыта, религиозных и культурных установок. 
Понимание этих представлений необходимо для эффективного межкультур-
ного общения, разработки социальной политики и построения гражданского 
общества в современной России. В традиционной русской культуре большое 
значение придаётся семье, близким и взаимопомощи.
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Подарок в русской культуре – это не просто предмет, передаваемый от од-
ного человека другому, а сложное социальное явление, несущее в себе мно-
жество значений, норм и ожиданий [1]. Существует устойчивое убеждение, 
что подарок должен быть «от души» [1], то есть искренним, продуманным 
и соответствующим интересам получателя. В русском языке есть выражения 
«подарить сердце», «подарить радость» [2] – они подчёркивают, что за мате-
риальным объектом стоит духовное намерение.

Каждый из поводов для дарения сопровождается своими традициями 
и ожиданиями [2]. Подарок принято дарить с улыбкой, добрыми словами и по-
желаниями. В русской культуре и по сей день существует своего рода «ритуал 
распаковки» [2] – принято открывать подарок в присутствии дарителя и выра-
жать искреннюю радость и благодарность.

Иными словами, представления русского народа о подарке и дарении отра-
жают сложную систему ценностей, включающую в себя внимание к другому 
человеку, уважение к традициям, стремление к взаимности и поддержанию 
социальной гармонии. В современном мире русская традиция дарения напо-
минает о важности человеческого тепла, поэтому дарение остаётся неотъем-
лемой частью русской повседневной жизни и культуры общения.

Исследование представлений о подарке и дарении в русской культуре 
имеет давнюю традицию в отечественной социологии, антропологии и куль-
турологии. Ещё в начале XX века этнографы и фольклористы обращали 
внимание на обрядовые аспекты дарения, рассматривая их как элемент на-
родного быта и символического взаимодействия [1]. В советский период тема 
дарения оставалась на периферии научного интереса, поскольку идеология 
подчёркивала альтруизм и отрицала значимость личных подарков как прояв-
ления «буржуазных пережитков». Однако дарение продолжало играть важную 
роль в повседневной жизни, что было зафиксировано в работах социологов 
1980–1990‑х годов, которые в ходе опросов [3] выявили устойчивые нормы 
и ожидания, связанные с подарками в семье, на работе, в кругу друзей. Со-
временные исследования [4], включающие дискурс-анализ, наблюдения и ин-
тервью позволяют выявить тонкие нюансы восприятия подарков – от страха 
«недостаточной взаимности» до символического значения упаковки и време-
ни вручения. Эти работы показывают, что дарение – это сложный социальный 
ритуал, отражающий систему ценностей, норм и эмоциональных ожиданий. 
На текущий момент в рамках теории социальных представлений указанные 
феномены практически не исследовались, отсутствуют данные о содержатель-
ном наполнении представлений о подарке и дарении у русских, как народа, 
представляющего этническое большинство РФ.

Цель нашего исследования – выявить структуру и содержание социаль-
ных представлений о подарке и дарении у людей, которые определяют свою 
этническую идентичность как «русский(ая)». Полагаем, что содержание соци-
альных представлений о подарке имеет специфические черты в соответствии 
с особенностями и характеристиками русской культуры, а участие в процессе 
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дарения является средством удовлетворения психологических, эмоциональ-
ных и социальных потребностей, способно вызывать положительные эмоции.

Нами был использован метод свободных ассоциаций к слову-стимулу «пода-
рок». Итого на понятие «подарок» от 103 респондентов было высказано 512 ас- 
социаций, словарь понятий составил 132 слова. Все ассоциации были объеди-
нены в 30 категорий. Среди опрошенных 56‑ж, 47‑м. Большинство проживает 
в городах России, 4 человека в странах Европы.

С помощью метода П. Вержеса [6] был проведен анализ ассоциаций. Резуль-
таты показали, что ядро [5] представлений содержит устойчивые и общие кате-
гории: «семья» (частота 60; ранг 2,1) – ключевой контекст дарения, отражающий 
связь с близкими; «праздник» (50; 2,9) – подарки ассоциируются с торжествами; 
«радость» (49; 2,9) – эмоциональная составляющая; «процесс выбора» (29; 2,9) –  
важность внимания к предпочтениям получателя; «сюрприз» (27; 2,4) – элемент, 
усиливающий эмоциональную ценность. Эти элементы формируют основу 
представлений, подчеркивая эмоциональную и ритуальную значимость дарения.

Таким образом, социальные представления о подарке и дарении у рус-
ских имеют специфические черты в соответствии с особенностями культу-
ры – ценность семейных отношений, эмоциональная окрашенность, которая 
проявляется в стремлении персонализировать подарок, в важности «подарить 
от души», в ожидании радости на подарок. Социальные представления о по-
дарке и дарении содержат преимущественно положительные категории, что 
может говорить о том, что понятия «подарок и дарение» воспринимаются 
среди русских в положительном ключе и участие в процессе обмена дарами 
является средством удовлетворения потребностей: психологических (удовлет-
воряет базовую человеческую потребность в признании, чувстве собственной 
ценности, способности влиять на эмоциональное состояние другого чело-
века); эмоциональных (дарение становится способом установления и под-
держания эмоциональной связи, особенно в периоды, связанные с важными 
жизненными событиями); социальных (подарок выступает своеобразным «со-
циальным цементом» – он помогает поддерживать отношения, выражать ува-
жение, проявлять внимание, укреплять связи).

Именно поэтому дарение остаётся важной и живой частью русской по-
вседневности, сохраняя своё значение даже в условиях меняющихся экономи-
ческих и культурных реалий.
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Современные студенты находятся в условиях высокой социальной и ака-
демической конкуренции, что усиливается влиянием цифровой среды и глоба-
лизации. В быстроменяющихся условиях очень важно уметь адаптироваться, 
например, через социальное сравнение, а также сохранять позитивное само-
отношение, в целом, и проявлять сочувствие к себе, в частности, чтобы сохра-
нять здоровый и продуктивный настрой [4]. Данное исследование направлено 
на выявление взаимосвязи между социальным сравнением [5] и сочувствием 
к себе [6], а также на выявление различий и закономерностей в проявлении 
этих феноменов у студентов различных социокультурных контекстов на при-
мере России и Южной Кореи.

Целью работы стало определение уровня сочувствия к себе и особенностей 
социального сравнения студентов России и Южной Кореи с учетом пола, воз-
раста, а также условий обучения (в родной стране или за рубежом). В исследо-
вании приняли участие 59 человек от 19 до 27 лет, разделенных на 4 группы:
•	 Российские студенты в России.
•	 Российские студенты в Южной Корее.
•	 Корейские студенты в России.
•	 Корейские студенты в Южной Корее.

В ходе исследования применялись методика «Опросник диагностики ори-
ентированности на социальное сравнение» Е.С. Самойленко, Т.Н. Савчен-
ко, А.В. Корбут [3], и опросник «Сочувствие к себе» К. Нефф в адаптации 
С.Э. Дровосекова, С.Н. Ениколопова, Г.А. Мысиной, Е.Л. Николаева, Е.Н. Оси-
на и К.А. Чистопольской [2]. Опрос проводился на русском и корейском языках.

Результаты показали, что студенты из Южной Кореи в большей степени 
ориентированы на социальное сравнение с незнакомыми людьми, в то время 
как русские студенты имеют склонность сравнивать себя с собой в прошлом. 
Что касается сочувствия к себе – корейские студенты относятся к себе кри-
тично и жестоко в моменты неудач, а также чувствуют свою отреченность 
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от общества, что коррелирует с особенностями коллективистической куль-
туры, где личные достижения оцениваются через призму общественного 
мнения, а также принадлежность к обществу ценится больше, чем индиви-
дуальность [7]. Российские же студенты показали более лояльное отношение 
к себе – они с большим пониманием и добротой относятся к себе в трудные 
моменты, а также воспринимают неудачи как часть общечеловеческого опыта.

Половые различия также оказались значимыми: независимо от возраста 
и национальности, женщины больше ориентированы на социальное сравнение, 
чем мужчины, в частности женщины больше склонны сравнивать себя с близ-
кими людьми (семьей, партнером, друзьями, коллегами). Если же учитывать 
национальность, то можно заметить, что корейские студенты-мужчины, в отли-
чие от корейских студенток, меньше ориентированы на социальное сравнение.

Возрастные различия в результатах методик менее выражены, но есть 
четкая закономерность – с возрастом ориентация на социальное сравнение 
постепенно идет на спад, при этом различий в проявлении сочувствия к себе 
не наблюдается. Можно предположить, что снижение ориентации на социаль-
ное сравнение может быть обусловлено созреванием префронтальной коры го-
ловного мозга, а также приобретением жизненного опыта и насмотренности.

Если же рассматривать результаты групп, в зависимости от национально-
сти и условий обучения (в родной стране или за границей), то можно увидеть, 
что несмотря на продолжительность учебы заграницей, студенты остаются 
больше похожи на своих соотечественников, хотя влияние социокультурных 
условий несомненно есть – в группах российских студентов в Корее средние 
результаты по методикам становятся больше приближены к результатам ко-
рейских студентов, а результаты корейских студентов в России – к результа-
там российских студентов.

Подводя итоги исследования, можно сказать, что, как и следовало ожидать, 
русские и корейские студенты в значительной степени отличаются друг от дру-
га. Социокультурная среда оказывает колоссальное влияние на проявление 
сочувствия к себе и склонность к социальному сравнению [1] – это подтвержда-
ют как различия в результатах русских и корейских студентов, которые учатся 
в университетах своих стран, так и результаты заграничных студентов, которые 
имеют тенденцию к изменению в сторону результатов местных студентов.

Результаты данного исследования можно в дальнейшем использовать для 
улучшения межкультурной коммуникации между местными и иностранными 
студентами. Понимание особенностей самоотношения и социального сравне-
ния иностранных студентов может помочь создать для них более комфортную 
образовательную среду, а также облегчить адаптацию к новым условиям.
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В последние десятилетия число иностранных студентов в мире стреми-
тельно растёт, что делает проблему их адаптации к новой образовательной 
и культурной среде особенно актуальной [5]. Учёба за рубежом открывает воз-
можности, но связана с множеством трудностей: языковыми барьерами, куль-
турными различиями, высокой учебной нагрузкой и социальной изоляцией. Всё 
это приводит к аккультурационному стрессу – состоянию, снижающему психо-
логическое благополучие и затрудняющему академическую успешность [1].

Преодоление стресса во многом зависит от личностных ресурсов: устойчи-
вости, гибкости, открытости опыту. В последние годы исследователи всё чаще 
выделяют креативность как один из таких ресурсов. Она может не только спо-
собствовать поиску нестандартных решений, но и выполнять функции эмоци-
ональной регуляции, социализации и культурного посредничества [3]. Однако 
важно учитывать не только объективные возможности креативности, но и то, 
как её воспринимают сами студенты: вера в собственные творческие способ-
ности определяет, будут ли они использовать её в адаптации [4].

Цель исследования – определить, как международные студенты восприни-
мают роль креативности в процессе адаптации к жизни и обучению в России.

Методы. В исследовании участвовали 42 иностранных студента россий-
ских вузов (18–44 лет). Данные собраны с помощью онлайн-интервью и проа-
нализированы методом контент-анализа [2].

Результаты. Отношение студентов к креативности оказалось неоднородным. 
Почти четверть респондентов определили себя как некреативных. Большинство 
из них либо не смогли объяснить, какую пользу могла бы принести креативность, 
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либо считали её несущественной в сравнении с другими качествами – например, 
системностью мышления или готовностью преодолевать трудности.

Примерно такая же доля студентов затруднилась оценить собственный 
уровень креативности. Одни из них говорили о том, что главным ресурсом для 
них стали решимость и знакомство с культурой страны, другие отмечали, что 
творческие хобби и увлечения помогали снизить стресс и чувствовать себя бо-
лее уверенно в новой среде.

Наиболее многочисленная группа – почти половина опрошенных – охарак-
теризовала себя как креативных людей. Среди них лишь единицы сомневались 
в том, что креативность помогает в адаптации, тогда как подавляющее боль-
шинство подчёркивали её значимость. При этом студенты описывали разные 
механизмы её влияния. Наиболее часто креативность связывалась с академи-
ческой и профессиональной уверенностью: умение находить нестандартные 
решения повышало их компетентность и облегчало преодоление учебных 
вызовов. Другие говорили о хобби как о способе завести новые знакомства 
и влиться в сообщество. Некоторые отмечали, что творческая деятельность 
помогала переработать негативные эмоции и справиться со стрессом. Отдель-
ные участники связывали креативность с освоением языка и культурных ко-
дов, а кто-то видел в ней фактор, способствующий открытости и снижению 
предвзятости в межкультурных контактах.

Выводы. Восприятие креативности как ресурса адаптации варьирует 
от полного отрицания её роли до признания многоаспектного вклада. При этом 
именно те студенты, кто видит себя креативными, чаще описывают адаптацию 
как успешный процесс, в котором креативность помогает им укрепить уверен-
ность, завести социальные связи и сохранить эмоциональное равновесие.

Финансирование: Исследование осуществлено в рамках Программы фун-
даментальных исследований НИУ ВШЭ.
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популяциях как результат полового отбора
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ИЭА РАН, Москва, Россия
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Исследования полового диморфизма и популяционных (региональных) ва-
риаций формы лица – один из центральных вопросов антропологии. Общие 
особенности формы и популяционная специфика в плане восприятия, являют-
ся важным объектом исследования психологов, в том числе, в кросскультурном 
дискурсе. Изучение формы лица и половых различий приобретает особую ак-
туальность в наши дни в связи с многочисленными попытками западных поли-
тиков и идеологов нивелировать само понятие «пол» и заместить его понятием 
«гендер», в котором половые различия размываются, или полностью игнориру-
ются. Между тем, биологические антропологи – эволюционисты – рассматри-
вают половой диморфизм у человека как результат различий в моделях роста 
и развития, ассоциированных с экологическими и генетическими факторами, 
сформировавшихся в процессе эволюции нашего вида. Половой диморфизм 
в процессе эволюции человека снижается, и эта тенденция рассматривается 
как одно из проявлений действия полового отбора, направленного на выбор 
постоянного полового партнера [4]. Общие эволюционные тенденции к сниже-
нию полового диморфизма у человека на видовом уровне, однако, не означают 
отсутствия популяционных различий в выраженности полового диморфизма 
по разным морфологическим показателям лица и тела у Homo sapiens [1; 3; 5].

Цель нашего исследования – выявление половых различий по форме лица 
у представителей нескольких не урбанизированных традиционных афри-
канских популяций. Задачи исследования: 1. выявить общие тенденции про-
явления полового диморфизма лица в четырех традиционных популяциях 
Танзании; 2. оценить межпопуляционные различия по выраженности полово-
го диморфизма лица; 3. показать на примере изученных популяций, как меня-
ется выраженность полового диморфизма с возрастом.

Материалы и методы. Нами собраны данные по четырем традицион-
ным популяциям Танзании с 2012 по 2021: хадза (охотники-собиратели), 
масаи (полуоседлые скотоводы), хая и чагга (земледельцы). Общая выборка 
представлена 1422 взрослыми мужчинами и женщинами (781 мужчина и 646 
женщин), средний возраст составил 34,4 ± 14,8 г. Все четыре исследованные 
группы проживали в сельской местности и вели традиционный образ жизни.

Анализ формы лица проводился на основе фронтальных фотографий. В це-
лях сравнительного анализа формы лица выборка была разбита на три возраст-
ные группы: 1. 16–29 л.; 2. 30–50 л.; 3. 51 г. и старше, в соответствии с границами, 
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ранее нами установленными для идентичного исследования [1]. Анализ полово-
го диморфизма лица проводился методом геометрической морфометрии [2; 5].

Результаты. В докладе будут представлены результаты многомерного дис-
персионного анализа, оценивающего половые различия в форме лица для ка-
ждой возрастной группы, а также для общих выборок.

Анализ комбинации процента дисперсии в форме лица, описанной полом, 
а также статистической значимости половых различий, позволяет заключить, 
что в исследованных популяциях половые различия в форме лица были наи-
более выражены в молодой возрастной группе (16–29 лет). В этой группе 
они варьировали от 1,7% у масаев до 3,7% у хадза. Исходя из полученных 
результатов, визуализация полового диморфизма по форме лица для каждой 
популяции была выполнена нами только для молодой возрастной когорты. Ви-
зуализация свидетельствует о том, что мужская форма лица чагга и хая имела 
схожий паттерн изменений, по сравнению с женской формой, а именно, более 
широкую часть в области глаз и бровей и более относительно суженную сред-
нюю и нижнюю часть лица. У масаев основной паттерн половых различий 
выражался в более вытянутой в высотном направлении форме мужского лица 
по сравнению с женской, а также в несколько более суженной средней и ниж-
ней частью мужского лица. Для хадза были характерны половые различия, 
при которых мужское лицо сильно выдавалось по ширине в области нижней 
челюсти (бигониальный диаметр), а также в области скул (скуловой диаметр); 
для них также был характерен относительно более заостренный мужской под-
бородок, при большей относительной массивности средней и нижней части 
лица. Во всех популяциях для мужчин была характерна относительно боль-
шая ширина носа в области носовых крыльев.

Обсуждение. Анализ формы лица в четырех исследованных популяциях 
позволил выявить определенные межпопуляционные различия. Половой ди-
морфизм в форме лица был наименее выражен у масаев. Чагга и хая занимали 
по этому критерию промежуточное положение. У хадза половой диморфизм 
был выше, чем в остальных рассмотренных группах. Лица хадза отличались 
от остальных популяций большей относительной массивностью. А лица чаг-
га наибольшей относительной грацильностью. Вместе с тем, в общемировом 
масштабе, полученные нами различия соответствуют низкой выраженности 
полового диморфизма по сравнению с популяциями другого расового проис-
хождения (европеоидными и монголоидными). Как следует из проведенного 
нами анализа, с возрастом половые различия в большинстве выборок ослабе-
вали и теряли статистическую значимость.

Данные по четырем не урбанизированным традиционным популяциям Вос-
точной Африки, продолжающим практиковать традиционные способы ведения 
хозяйства и соблюдающих традиционные культурные нормы, показали, что: 1. 
в целом половой диморфизм формы лица на популяционном уровне выражен 
во всех изученных группах; 2. половой диморфизм по форме лица существенно 
зависит от возраста: он максимально выражен в молодом возрасте у чагга, хая 
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и хадза, и в среднем возрасте у масаев. Результаты позволяют говорить о нали-
чии полового отбора по форме лица в каждой изученной популяции с учетом 
хозяйственного типа и культурных особенностей выбора брачного партнера.

Исследование выполнено при финансовой поддержке Российского научного 
фонда, грант № 23-18-00277.
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В связи с ростом популярности удаленной занятости все большее коли-
чество корпоративных сотрудников выбирают работу из дома. По данным 
ИСИЭЗ НИУ ВШЭ за 2023 год около 20% работающих россиян трудятся 
в удаленном формате, что открывает новые возможности сотрудничества с за-
рубежными компаниями. Однако «для выполнения профессиональной дея-
тельности в дистанционном формате необходимо обладать высоким уровнем 
цифровых навыков» [2]. В данной статье рассматривается проблема коммуни-
кативных сбоев в цифровой межкультурной коммуникации на базе эмпириче-
ских данных опроса сотрудников корпоративной культуры.

В рамках исследования был проведен опрос среди 26 работников корпо-
ративной культуры, чья позиция предполагает межкультурную коммуника-
цию на рабочем месте. В опросе участвовали представители 13 индустрий, 
где 5 опрошенных пользуются английским для коммуникации посредством 
электронных писем и мессенджеров, 18.8% участвуют в переговорах и дают 
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презентации, 3 опрошенных представляют результаты работы на видеокон-
ференциях и разрабатывают рабочую документацию. Для 62% опрошенных 
английский является языком-посредником, что означает, что он не является 
родным ни для одного из коммуникантов.

Для демонстрации результатов исследования обратимся к понятию о ком-
муникативной неудаче (КН) – «сбой в общении, при котором определенные 
речевые произведения не выполняют своего предназначения» [1, с. 86]. Зару-
бежные исследователи в области межкультурной коммуникации пользуются 
такими понятиями как miscommunication и culture bump, культурное столкно-
вение. В рамках данного исследования используется понятие мискоммуника-
ции, так как оно является языковой калькой с английского языка и помогает 
русскоговорящим сотрудникам легче понимать зарубежных коллег.

Кейсы мискоммуникаций, зафиксированные в опросе были распределены 
по категориям:
•	 асинхронная письменная коммуникация (email, рабочая документация),
•	 синхронные мессенджеры и чаты (Slack, Teams, WhatsApp),
•	 видео и аудиоконференции (Zoom, Teams, звонки).

Основополагающая причина коммуникативных сбоев в асинхронной пись-
менной коммуникации заключается в отсутствии немедленной обратной связи 
и невозможности использовать невербальные сигналы речи. В качестве иллю-
страции рассмотрим кейс мискоммуникации, предложенный респондентом: 
«…my Japanese colleague once said, “I’ll consider it,” in response to a proposal, 
which I took as a sign of potential agreement. However, in Japanese culture, that 
phrase often politely means “no,” and I only realized this after waiting weeks for 
a follow-up that never came». Вживую сомнение коммуниканта проявились бы 
в невербальной коммуникации, в письме зафиксирована только вербальная 
составляющая сообщения – согласие собеседника. В качестве стратегий пре-
одоления респонденты отмечают следующие способы:
•	 Просьба переформулировать или уточнить сообщение – 21 человек (~82%);
•	 Объяснить мысль проще (используя базовую нейтрально окрашенную лек-

сику) – 17 человек (~64%);
•	 Просьба о помощи коллег – 7 человек (~27%);
•	 Использовать визуальные способы демонстрации информации: скриншо-

ты, схемы – 2 человека (~9%).
Респонденты отмечают и лексическую составляющую коммуникации: 

«In some documents I can find some new words». Несколько респондентов от-
мечают уточняющие вопросы (follow-up questions) как наиболее эффективные 
в преодолении коммуникативного дискомфорта: «Asking follow-up questions 
like “Do you mean tomorrow as in the next day?” or “When should I expect a re-
sponse?”». Повышенная степень эксплицитности высказываний наиболее 
эффективно помогает коммуникантам преодолеть как языковой, так и меж-
культурный барьер [3, с. 300].
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Расширенные возможности для демонстрации невербальной коммуни-
кации предоставляют синхронные мессенджеры. Slack, Teams, WhatsApp 
широко используются как в оффлайн, так и онлайн форматах рабочей комму-
никации. Тем не менее, респонденты сталкиваются с иллюзией живой комму-
никации – гибридный характер синхронных мессенджеров так же быстр, как 
живая коммуникация, но лишен некоторых невербальных аспектов, как пись-
менная коммуникация. «Just general misunderstanding of which subject we are 
talking about or interpreting words wrongly» – ошибки в коммуникации возника-
ют, когда коммуниканты теряют контекст, так как различные треды, ветки об-
суждений, предназначены для разных тем. Последствиями мискоммуникации, 
по мнению опрошенных, могут стать:
•	 Потеря времени – 63.6%;
•	 Сбой в распределении рабочих обязанностей и конфликт – 18.2%;
•	 Финансовые потери – 9.1%.

В категории коммуникации с использованием видео и аудиоконференций 
возникает проблема, связанная с иллюзией зрительного контакта: участники 
вынуждены смотреть в объектив камеры, а не на экран, где виден собеседник. 
В странах Северной Америки и Западной Европы зрительный контакт особен-
но важен [4, с. 203]. Его отсутствие бессознательно воспринимается как неу-
веренность, незаинтересованность в коммуникации или неискренность. Ниже 
представлена статистика, демонстрирующая основные причины, влияющие 
на мискоммуникации по мнению опрошенных:
•	 14 респондентов идентифицировали проблемы с произношением и акцентом;
•	 По 9 респондентов указали на культурные различия и лексико-грамматиче-

ские ошибки в речи;
•	 2 респондента назвали неясное сообщение основной причиной мискомму-

никации.
В живом общении коммуниканты справляются со сложностями в пони-

мании акцента, считывая дополнительные визуальные и невербальные сиг-
налы (артикуляцию, мимику, жесты). Однако в условиях видеоконференции 
понимание собеседника осложняется качеством звука и видео, которое часто 
оказывается неидеальным. Видеоконференции превращают фонетические 
и прагматические различия в дополнительные барьеры, лишая участников 
возможности полноценно использовать невербальные инструменты для ком-
пенсации языковых трудностей.

Как показывают результаты опроса, двусмысленность в формулировках 
писем, трудности с восприятием акцента в аудиосвязи, потеря контекста в вет-
ках тредов усугубляются отсутствием невербальных «опор», которые в ус-
ловиях офлайн-взаимодействия естественным образом помогают прояснять 
намерения коммуниканта. Около половины респондентов (45.5%) отметили 
такие способы предотвращения корпоративной мискоммуникации в рамках 
межкультурной среды как создание и публикация на общедоступных каналах 
глоссариев профессионализмов, тренинги по бизнес-английскому для целей 
компании, разработка курсов повышения уровня языка.
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Успешная межкультурная коммуникация в современной корпоративной ре-
альности требует не просто высокого уровня языковой подготовки, но и раз-
вития специфических навыков: цифровой грамотности, языковой чуткости, 
кросс-культурной осведомленности.
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Под влиянием глобализации мультикультурная образовательная среда ста-
ла важной характеристикой университетов. Китай остаётся одной из ведущих 
стран по числу студентов, обучающихся за рубежом, в том числе в России [4]. 
Это усилило культурное разнообразие, но одновременно повысило требова-
ния к психологической адаптации иностранных студентов. Межкультурная 
адаптация – это многомерный процесс, включающий регулирование эмоций, 
перестройку когнитивных схем, развитие социальных навыков и формиро-
вание культурной идентичности [3; 5]. Успешная адаптация способствует 
академическим достижениям и психологическому благополучию, неуспешная –  
ведёт к тревоге, депрессии и социальной изоляции.

Для китайских студентов трудности адаптации особенно заметны из-за 
различий в образовательных традициях, ценностях и стилях коммуникации. 
Важную роль играют языковой барьер, структура социальной поддержки 
и культурная чувствительность образовательной системы принимающей стра-
ны. Среди типичных проблем: языковая тревожность, академический стресс, 
эмоциональные трудности, изоляция и конфликт идентичности [1; 4].

Цель исследования заключалась в выявлении связи между личностными, 
эмоциональными и социальными характеристиками студентов с успешностью 
их адаптации к обучению в инокультурной среде.

В исследовании сочетались количественные и качественные подходы. Ис-
пользовались анкеты (NEO-FFI, WLEIS, SCAS), полуструктурированные ин-
тервью и тематический анализ [2]. Выборка составила более 300 китайских 

http://issek.hse.ru/
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студентов, обучающихся в России, Новой Зеландии и Австралии. Статистиче-
ский анализ (SPSS, AMOS) позволил проверить модель взаимосвязей личност-
ных черт, эмоционального интеллекта и социальной поддержки с адаптацией [3].

Результаты исследования показали, что личностные и социальные фак-
торы оказывают значимое влияние на успешность адаптации китайских сту-
дентов в поликультурной образовательной среде. Так, открытость новому 
опыту и доброжелательность положительно связаны с успешной адаптацией, 
в то время как высокий уровень невротизма и тревожности существенно по-
вышают риск дезадаптации. Немаловажную роль играет и эмоциональный 
интеллект: студенты с высоким его уровнем лучше управляют стрессом и вы-
страивают более гармоничные межкультурные отношения [2]. Существенное 
значение имеет структура социальной поддержки: те, кто формирует смешан-
ную сеть контактов, включающую как соотечественников, так и представи-
телей принимающей культуры, демонстрируют более высокие показатели 
адаптации по сравнению с теми, кто ориентируется исключительно на обще-
ние внутри собственной культурной группы. При этом культурная дистан-
ция, выражающаяся в различиях ценностей и социальных норм, увеличивает 
адаптационный стресс и удлиняет кризисный период, что согласуется с дан-
ными предыдущих исследований [1; 5].

На основании полученных данных можно предложить ряд практических 
рекомендаций. Прежде всего важно своевременно выявлять студентов с вы-
соким риском дезадаптации и оказывать им целенаправленную поддержку. 
Эффективными мерами являются тренинги по управлению эмоциями и стрес-
сом, а также специальные курсы, направленные на развитие эмоционально-
го интеллекта. Перспективным направлением представляются программы 
«культурного моста» и наставничества, которые способствуют сокращению 
культурной дистанции и облегчению интеграции. Кроме того, положитель-
ный эффект даёт формирование смешанных учебных и досуговых групп, сти-
мулирующих межкультурное взаимодействие. Существенное значение имеет 
и культурно-чувствительное преподавание, предполагающее прозрачность 
академических правил, гибкость в оценивании и использование методов, сни-
жающих неопределённость и тревожность у иностранных студентов.

Межкультурная адаптация китайских студентов является результатом 
взаимодействия индивидуальных психологических особенностей и внеш-
ней системы поддержки. Для повышения уровня адаптации необходимо со-
здать систему поддержки в школах, повысить способность преподавателей 
к культурно-чувствительному обучению, а студентам – активно расширять 
межкультурные социальные контакты и адаптировать свои эмоции. Будущие 
исследования должны быть сосредоточены на китайских студентах, не имею-
щих западного происхождения, изучении вертикальной траектории адаптации 
особых групп, интеграции местных теорий и западных моделей, а также разра-
ботке цифровых инструментов вмешательства. Такой интеграционный подход 
не только способствует укреплению психического здоровья и академической 
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успеваемости, но и предоставляет психологическую модель, которая может 
быть применена для развития мультикультурного образования в условиях 
межкультурного образовательного взаимодействия.
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В условиях глобализации и интенсификации межкультурных контактов 
особую остроту приобретает проблема сохранения этнокультурной идентич-
ности различных этнических групп. В этом контексте обращение к мифо-
логическим и сказочным сюжетам, как носителям этнокультурного опыта, 
представляет значительный интерес для этнопсихологической теории и прак-
тики. Особую значимость приобретает использование мифов и сказок в работе 
с детьми и подростками, переживающими кризис идентичности и нуждаю-
щимися в позитивных моделях для конструирования собственного Я-образа.

Исследования последних лет демонстрируют возрастающий интерес 
к проблеме использования мифологических и сказочных нарративов в прак-
тике этнопсихологической работы. Можно выделить следующие направления:

Развитие этнокультурной компетентности. Работы Т.Г. Стефаненко, по-
казывает, что знакомство с фольклорными текстами различных этнических 
групп способствует преодолению этноцентризма и развитию эмпатии по отно-
шению к представителям иных культур, поскольку мифы, сказки и предания 
обладают огромным потенциалом в формировании межкультурной сензитив-
ности и толерантности [2; 6].
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В.Ю. Хотинец акцентирует внимание на роли сказочных нарративов в про-
цессе формирования этнокультурных ценностей и установок. Результаты про-
веденных экспериментов свидетельствуют о том, что включение элементов 
сказкотерапии в программы межкультурного тренинга многократно повышает 
их эффективность [8].

Л.Г. Почебут предлагает рассматривать мифы и сказки как своеобразные 
«культурные ассимиляторы», позволяющие в доступной форме транслировать 
базовые паттерны поведения и мышления, характерные для той или иной этни-
ческой группы. А диагностика этнокультурной компетентности может прово-
диться на основе анализа интерпретации респондентами сказочных сюжетов [3].

Коррекция этнической идентичности. В исследованиях Г.У. Солдатовой 
и Л.А. Шайгеровой обосновывается возможность использования архетипиче-
ских образов, содержащихся в мифах и сказках, для гармонизации этнического 
самосознания личности. Проработка ключевых архетипов (Героя, Мудреца, Ма-
тери и др.) в контексте этнокультурной традиции способствует формированию 
позитивной этнической идентичности и преодолению кризисных состояний [5].

А.Н. Татарко предлагает рассматривать мифологические нарративы как 
инструмент конструирования позитивного образа этнической группы, ког-
да регулярное обращение к героическому эпосу и мифологическим сюжетам 
способствует повышению групповой самооценки и снижению уровня этниче-
ской напряженности.

Исследования психотерапевтического потенциала сказкотерапии. Ав-
торству Т.Д. Зинкевич-Евстигнеевой Т.Д. принадлежит комплексная методика 
этнокультурной сказкотерапии, направленная на решение широкого спектра 
психологических проблем с учетом этнической специфики клиентов, а исполь-
зование сказочных метафор, релевантных культурному опыту личности, значи-
тельно повышает эффективность психотерапевтического воздействия [1].

И.В. Вачков в своих исследованиях акцентирует внимание на возможно-
стях использования сказкотерапии для развития рефлексивных способностей 
и самопонимания у представителей различных этнических групп [4]. Пред-
ложенная автором методика «Сказочной имагинации» позволяет актуали-
зировать ресурсные состояния психики через обращение к архетипическим 
образам родной культуры.

А.В. Гнездилов исследует терапевтический потенциал мифов и сказок. 
Работая с экзистенциальными проблемами личности, автор отмечает, что об-
ращение к фольклорным текстам позволяет снизить уровень тревоги перед 
лицом смерти и придать новый смысл жизненному пути через соотнесение 
личного опыта с опытом мифологических героев.

Этнофункциональный подход. В исследованиях А.В. Сухарева [7] пред-
лагается рассматривать мифы и сказки как носителей этноинтегрирующей 
информации, способствующей гармонизации психического развития лично-
сти. Разработанная им концепция этнофункциональной коррекции, основа-
на на включении в психотерапевтический процесс элементов традиционной 
культуры, например, фольклорных текстов.
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А.П. Чулисова и В.В. Тимохин в своем исследовании показывают эффек-
тивность применения этнофункционального подхода для коррекции наруше-
ний адаптации у мигрантов, поскольку использование сказочных сюжетов 
родной культуры способствует снижению уровня аккультурационного стресса 
и повышают показателей психологического благополучия.

Проведенный анализ современных отечественных исследований свидетель-
ствует о значительном потенциале использования мифов и сказок в этнопсихоло-
гической практике. Фольклорные тексты выступают эффективным инструментом 
развития этнокультурной компетентности, гармонизации этнической идентично-
сти и решения широкого спектра психологических проблем с учетом культурной 
специфики личности. Несомненно, данная область исследований требует даль-
нейшего развития, в частности проведения масштабных лонгитюдных экспери-
ментов для оценки устойчивости достигаемых психологических эффектов.
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Проблема восприятия мигрантов в современном обществе остается одной 
из наиболее острых в условиях глобализации и усиления миграционных по-
токов. Религиозность является одним из факторов, формирующих обществен-
ное мнение, в отношении миграции она оказывает влияет через два ключевых 
механизма. С одной стороны, религиозные убеждения, основанные на принци-
пах сострадания, способствуют более позитивному восприятию и поддержке 
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проиммиграционной политики. С другой стороны, религиозная идентичность 
как элемент групповой принадлежности усиливает дистанцирование от «чужих», 
особенно в отношении мигрантов, воспринимаемых как имеющих иные рели-
гиозные и этнические характеристики. Для России, где православие является 
доминирующей конфессией, изучение социальных представлений о мигрантах 
среди православных христиан приобретает особую значимость, а религиозная 
идентичность становится серьезным фактором ингрупповой категоризации.

Методологическую основу нашего исследования составила теория социаль-
ных представлений С. Московичи, структурный подход Жан-Клода Абрика [6]. 
В результате анализа эмпирических работ было обнаружено, что в обществен-
ном сознании москвичей прослеживается амбивалентность: внешне деклариру-
ется терпимость, но скрытые установки нередко содержат латентную агрессию 
и недоверие [1; 3]. Существенную роль в восприятии играют СМИ, усиливая 
негативные стереотипы, особенно среди молодежи [2]. Вместе с тем фактор 
личного контакта с мигрантами способен смягчать предвзятое отношение [5].

Окончательную выборку исследования составили 121 москвич, идентифи-
цирующие себя как православные христиане, с показателем религиозности 
выше 3 баллов по результатам проведения авторской шкалы «Следование ре-
лигиозным практикам» [4], проживающие в Москве более 5 лет и чья профес-
сиональная деятельность не связана с социальной психологией.

В ходе исследования были выявлены структуры социальных представле-
ний с использованием прототипического анализа на основании результатов 
проведения метода свободных ассоциаций для понятий «мигрант» и «мигрант 
моего вероисповедания». Для обработки полученных данных был приме-
нен прототипический анализ, с помощью программы Iramuteq, основанный 
на двух ключевых параметрах: частоте упоминания ассоциаций и ранге – 
порядке их возникновения у респондентов. Всего было получено по 605 ас-
социаций на каждое понятие, которые затем были систематизированы в 84  
и 56 категорий соответственно.

Так, ядро представлений о мигрантах связано с их чужеродностью – «Вы-
ходец из ближайшего зарубежья» (58; 2,4), «Чужак» (47; 2,5), а перифериче-
ская система отражает более гибкие элементы, в основном: характер трудовой 
занятости – «Работающий в сфере услуг» (33; 3,1), «Рабочий низкой квали-
фикации» (19; 2,4), «Работа» (16; 2,9), угрозу – «Преступность» (28; 3,3), 
«Опасность» (19; 3), «Агрессия» (16; 3,2), и конфессиональное различие – 
«Мусульманин» (14; 2,6).

Социальные представления о мигрантах-единоверцах напротив ак-
центируют религиозную общность. В ядре находятся такие категории как 
«Единоверец» (67; 2,8), «Беженец» (40; 2,6) и «Чужой» (22; 2,4), что демон-
стрирует неоднородность восприятия. В периферической системе обнаружи-
вается категория «Христианство» (31; 3,1) и «Славянин» (21; 2,8), а также 
множество характеристик, демонстрирующее положительное и даже состра-
дающее отношение: «Уважительный» (15; 2,8), «Теплое отношение» (16; 3,4), 
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«Трудолюбивый» (15; 3,4), «Сочувствие» (14; 3,1), «Нуждающийся в помощи» 
(16; 3,2), «Допустимо» (12; 3,1).

Сравнительный анализ подтвердил, что религиозный фактор находит от-
ражение в структуре и содержании социальных представлений о мигрантах 
и проявляется через снижение уровня ксенофобии по отношению к мигран-
там и усиление ингруппового фаворитизма.
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В России продолжает сохраняться тенденция к устойчивому росту числа 
мигрантов, что обуславливает актуальность поиска эффективных стратегий 
интеграции и адаптации семей с миграционной историей. Особую уязвимость 
в процессе адаптации проявляют дети мигрантов, которые сталкиваются с но-
выми языковыми, образовательными и психологическими барьерами, что тре-
бует комплексного междисциплинарного подхода [1].

В настоящее время организацией и поддержкой программ адаптации ми-
грантов занимается Федеральное агентство по делам национальностей (ФАДН 
России). Целевые установки государственной миграционной политики 
до 2030 года предусматривают усиление мер по социально-культурной адаптации 
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иностранных граждан при одновременном снижении межэтнической напряжен-
ности. Реализуются разнообразные просветительские курсы, консультационные 
мероприятия, мониторинг охвата мигрантов соответствующими программами.

Проблемным компонентом процесса адаптации является отсутствие си-
стемного подхода к решению возникающих у мигрантов проблем внутри при-
нимающего общества. В связи с этим необходимо исследование современных 
практик социальной работы с мигрантами и их семьями для выявления наибо-
лее эффективных из них [2, с. 75].

В различных регионах апробируются краткосрочные курсы, а также дол-
госрочные комплексные программы, которые учитывают образовательные, 
психологические и культурные аспекты адаптации (например, проект «Чтим 
и соблюдаем традиции народов России», «Мир без границ». в общеобразова-
тельных организациях, этнокультурные школы Москвы и Татарстана, програм-
ма «Безопасный район» в ЯНАО, а также деятельность НКО «РОСМИГРАНТ»).

В образовательной сфере параллельно развиваются две парадигмы: эт-
нокультурная, направленная на сохранение национальной идентичности, 
и инклюзивная, предполагающая интеграцию в единую образовательную сре-
ду через межкультурный диалог. Отсутствие единых федеральных стандартов 
провоцирует разницу в качестве и доступности услуг по адаптации, что отри-
цательно сказывается на интеграции семей с миграционной историей [3].

Международный опыт (США, Канада, Германия, Швеция и др.) демон-
стрирует эффективность комплексных стратегий интеграции мигрантов, в ко-
торых предусматривается широкий спектр институциональной поддержки, 
волонтерское сопровождение, прицельная работа с родителями и детьми [7].

Обзор практик на основе анализа научных исследований, методических 
материалов, программ и опыта организаций в сфере образования, социальной 
защиты и НКО, показывает, что современная российская практика психоло-
гической поддержки детей-мигрантов активно развивается, но не стала еще 
полноценно самостоятельной и структурированной областью работы. Наибо-
лее проработаны возрастные особенности старших школьников; для других 
возрастов материала и программ недостаточно. Большой выбор применяемых 
практических методов: диагностика, профилактика, коррекционная и разви-
вающая работа с обучающимися, при этом недостаточно программ по работе 
со взрослым. Отсутствие чёткой методологической базы и моделирования ра-
боты на всех этапах миграционного процесса [4].

Дополнительно, исследования отмечают важность межведомственного вза-
имодействия между образовательными учреждениями, органами социальной 
защиты и негосударственными организациями при реализации адаптационных 
программ, что позволяет повысить эффективность интеграционных процес-
сов и обеспечить целостный подход к сопровождению семей мигрантов [3].

В Челябинской области разрабатывается и апробируются две комплексные 
программы, которые будут охватывать не только роботу с обучающимися, но и с их 
семьями: «Информационно-методического межкультурно-адаптационного цен-
тра» на базе школы «Разные-Равные» и «Семейное ресурсное поле адаптации».
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Основной задачей «Информационно-методического межкультурно-
адаптационного центра (ИММАЦ), является содействие эффективной меж-
культурной коммуникации и сопровождению семей, оказавшихся в иной 
социокультурной среде. Научная новизна проекта заключается в комплексной 
междисциплинарной методологии с использованием современных диагности-
ческих инструментов, инновационных программ адаптации для разных участ-
ников образовательного процесса. Особый акцент делается на формировании 
у обучающихся навыков межкультурной коммуникации, развитии толерантно-
сти, поддержке родителей и педагогов посредством обучающих мероприятий.

На основе анализа практических проблем региональной адаптации мигран-
тов и современных теоретических подходов разработана концепция «Семейного 
ресурсного поля адаптации» (СРПА). СРПА рассматривается как динамическая 
система психологических, социальных, культурных, материальных и информа-
ционных ресурсов семьи мигрантов, вовлекаемых в процесс интеграции.

К ключевым положениям концепции СРПА относятся:
1.	 Многомерность – охват индивидуального, семейного и социального 

уровней.
2.	 Динамичность – переменная активизация и трансформация ресурсов 

в процессе адаптации.
3.	 Культурная специфичность – зависимость структуры ресурсов от культур-

ных характеристик семьи и принимающего общества.
4.	 Синергетический эффект – взаимное усиление адаптационного потенциала 

при взаимодействии ресурсов.
5.	 Потенциал к изменениям – стимулирование личностного и семейного ро-

ста через преодоление трудностей.
Практическая реализация концепции СРПА в виде комплексных программ 

поддержки (семейные клубы, родительские тренинги, образовательные курсы 
для детей и подростков, повышение квалификации педагогов) позволяет прово-
дить диагностику состояния ресурсного поля семьи, выявлять и усиливать име-
ющиеся ресурсы, своевременно устранять адаптационные риски. Использование 
такого подхода способствует единообразию и эффективности мероприятий по ин-
теграции семей мигрантов, что актуально для поликультурных регионов России.

Таким образом, комплексная поддержка семей с миграционной истори-
ей, интегрирующая образовательные, психологические и социокультурные 
ресурсы, существенно повышает эффективность адаптационных процессов. 
Применение междисциплинарной модели, поддерживающей ресурсность 
семьи и развивающей навыки межкультурной коммуникации у всех её чле-
нов, способствует формированию толерантного и инклюзивного общества. 
Обеспечение единого стандарта и качественной подготовки специалистов, 
межведомственное сотрудничество и учет культурной специфики являются 
необходимым условием успешной интеграции.
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Академическая мобильность из Индии в Россию и взаимодействие между 
молодёжью отражают сотрудничество между странами. В учебных заведени-
ях проводятся культурные мероприятия, в которых студенты разных этнокуль-
тур развивают навыки межкультурного общения.

Цель исследования – выявить сходство и специфику содержания ценно-
сти дружеских отношений со сверстниками и межличностной коммуникации 
у студентов российских вузов, на примере граждан РФ и Индии.

В 2025 г. студентам, обучающимся в Смоленском государственном ин-
ституте искусств (СГИИ) и в Смоленском государственном медицинском 
университете (СГМУ), было предложено написать сочинение «Дружба. 
Общение со сверстниками». Выборка – 100 студентов из СГИИ в возрасте 
17–19 лет (21% юношей) и 65 студентов из СГМУ в возрасте 18–19 лет (54% 
юношей). Студенты из СГИИ идентифицировали себя как русские, а из СГМУ 
как индийцы. Студенты СГИИ писали на русском языке, а СГМУ в за-
висимости от уровня владения русским языком: или только на русском,  
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или на английском с кратким пересказом на русском. Сочинения обрабатыва-
лись методом контент-анализа.

СГИИ и СГМУ находятся в шаговой доступности и постоянно сотрудни-
чают. В СГИИ готовят специалистов в сфере культуры. Поэтому в институте 
регулярно проходят концерты, на которых выступают представители этни-
ческих диаспор Смоленской обл. Студенты из Индии частые участники хо-
реографических конкурсов. Студенты СГИИ и СГМУ принимают участие 
в совместных научных мероприятиях. Студенты-библиотекари СГИИ прохо-
дят практику в библиотеке СГМУ.

Проблемы – языковой барьер, адаптация иностранных студентов, предвзя-
тое отношение местных граждан к чужой этнокультуре.

Тематика значима, т.к. культура определяет, какой смысл вкладывается в по-
нятие дружбы [4, с. 518], в частности, в русской и индийской картинах мира.

По классификации Э. Холла, индийская культура с высоким контекстом, 
а русская культура пограничная между Западом и Востоком [3, с. 13], т.е. 
с элементами высококонтекстуальности, но ближе к низкоконтекстуальной. 
Высокий контекст: постоянные контакты с семьёй и друзьями. Низкий кон-
текст: дружеские отношения часто временные и поверхностные [6, с. 39, 
127]. Для студентов-индийцев более характерны эмпатические переживания, 
стимулирующие к альтруистическому поведению, чем для китайцев и афри-
канцев [1], просоциальная стратегия, проявляющаяся в обращении за соци-
альной поддержкой [5, с. 98].

Теоретическим основанием послужила поликомпонентная структура пред-
ставлений о дружбе, включающая когнитивный (представления о дружбе), 
коммуникативный (коммуникативная потребность в дружбе) и эмоционально-
потребностный (мотивы дружбы и эмоциональная близость) компоненты [2, 
с. 79]. В результате анализа сочинений вырисовалась следующая картина. Рус-
ские: коммуникативный компонент (79%) > когнитивный компонент (55%) >  
эмоционально-потребностный компонент (43%). Индийцы: когнитивный 
компонент (66%) > коммуникативный компонент (60%) > эмоционально-
потребностный компонент (54%). У русских наибольший удельный вес по-
лучил коммуникативный компонент, а у индийцев когнитивный компонент. 
При обработке результатов контент-анализа с помощью непараметрического 
критерия ф* у русских в сравнении с индийцами статистически значимое пре-
обладание выявлено по коммуникативному компоненту (φ*эмп=2.624, p<0,01). 
При помощи «Облако слов» (worditout.com) проводилась визуализация частот-
ности слов коммуникативного компонента. Доминирующие слова у русских –  
«мы», «сверстники», «друзья», «подруга», «знакомые», «колледж», «обще-
ние», «круг», «время», «весело», «темы», «разные», «вместе», у индийцев –  
«мы», «друзья», «подруга», «вместе», «Россия», «Индия», «весело», «дет-
ство», «учёба», «повседневная жизнь», «приехал», «много», «маратхи» «рас-
сказываем», «разговариваем», «учимся», «любим», «помогаем», «гуляем». 
В двух группах преобладают «мы», «друзья», «подруга», «вместе». Различие: 
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русские студенты пишут, в основном, про общение с друзьями в колледже, 
а индийцы разделяют круг друзей в Индии и России и предпочитают обще-
ние не на хинди, а на диалекте маратхи. Лексемы «любим» и «помогаем» 
свидетельствуют о большей искренности отношений индийских студентов. 
Несмотря на проживание в России, индийские студенты общаются только 
со сверстниками своего этноса. Причём друзья в Индии для них остаются бо-
лее близкими, чем их однокурсники.

Кроме того, была выделена категория «Трудности общения». У русских 
в сравнении с индийцами статистически значимое преобладание (φ*эмп=5.103, 
p<0,01). У русских – это конфликты, буллинг, обман, предательство, несовпа-
дение интересов и характера. Но только трое индийских студентов написали 
о сложностях. Причём у одного юноши они связаны с поиском русского друга. 
А двое пояснили, что, несмотря на ссоры, они мирятся и ценят своих друзей. 
Итак, русскими студентами дружба воспринимается как совместное времяпре-
провождение, отношения связаны с некоторой напряжённостью, а индийские 
студенты рассматривают дружбу как эмоционально более глубокие отношения.

Таким образом, анализ содержания сочинений показывает, что дружба име-
ет значение как для русских, так и индийских студентов. Но, несмотря на ака-
демическое и культурное взаимодействие, студенты из Индии предпочитают 
общение в ин-группе. Проблема межкультурной дружбы требует комплексно-
го подхода, связанного с развитием межкультурной компетентности.
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Содержание этнической идентичности  
у психологов-консультантов в России
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ФГБОУ ВО МГППУ, Москва, Россия

Kat.pti@yandex.ru

Этническая идентичность рассматривается как важный элемент самосозна-
ния. Понимание того, как формируется и проявляется этническая идентичность 
у психологов-консультантов, позволяет оценить её взаимосвязь с консультатив-
ным процессом, определить возможные источники ресурсов для профессиональ-
ной практики и риски для возможных проекций в процессе консультирования.

Этническая идентичность – это многогранное и динамичное чувство при-
надлежности к определённой этнической группе, культуре и окружению, ос-
нованное на знаниях о внутригрупповой связи, личном опыте и осознанных 
действиях. Она формируется с течением времени и включает как личностные 
аспекты, так и групповые; опыт важен для её развития, но сам по себе недо-
статочен – ключевую роль играют также выборы, поступки и продолжающе-
еся взаимодействие с культурой и сообществом. Этническая идентичность 
пересекается с другими типами социальной идентичности (например, расо-
вой), но сохраняет свои специфические черты [2].

Содержание этнической идентичности – это совокупность этносоциаль-
ных представлений, сформированных в ходе внутрикультурной социализации 
и взаимодействия с другими народами, включающая осознание общей исто-
рии, культуры, традиций, места происхождения, а также связанные с ними 
мнения, убеждения, верования и образы собственной и чужих этнических 
групп, которые объединяют членов сообщества и отличают его от других [1].

В нашем исследовании мы поставили цель определить содержание эт-
нической идентичности психологов-консультантов в России и выявить 
её структурные характеристики. Выборкой нашего исследования стали 
психологи-консультанты в России в возрастном диапазоне от 22 до 70 лет, все-
го 41 человек. Среди них 14 мужчин (34,1%) и 27 женщин (65,9%).

Благодаря проведенному нами исследованию мы пришли к следующим 
выводам:
1.	 У российских психологов-консультантов аффективный компонент этниче-

ской идентичности выражен сильнее когнитивного компонента.
2.	 Для психологов-консультантов в России нормальный тип этнической иден-

тичности (позитивная этническая идентичность) свойственен больше, чем 
остальные типы этнической идентичности.

3.	 Российским консультирующим психологам свойственна высокая позитив-
ность и низкая неопределенность этнической идентичности.

4.	 Все показатели авторского опросника достаточно высокие, что говорит 
о том, что респонденты понимают важность своей этнической идентично-
сти в процессе консультирования.
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Наше исследование показывает, что у российских психологов-
консультантов этническая идентичность представлена преимущественно 
в позитивной форме, с выраженным аффективным компонентом и низкой 
неопределённостью. Это указывает на наличие устойчивого чувства принад-
лежности и эмоциональной привязанности к этнической группе, что может 
служить ресурсом в консультативной практике при условии развития куль-
турной компетентности и осознанной работы с этнокультурными аспектами. 
Результаты обосновывают необходимость дальнейших исследований с расши-
ренной выборкой и использованием различных подходов для уточнения свя-
зи этнической идентичности с профессиональной деятельностью и качеством 
консультирования.
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Психологическое консультирование через призму 
этнокультурной идентичности клиента
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Этнокультурная идентичность является частью личностной идентичности 
и представляет собой отождествление человеком себя с определенной этнической 
общностью, ее культурой, ценностями и убеждениями. Она обеспечивает ориен-
тацию в социокультурном пространстве, удовлетворяет потребность в принадлеж-
ности к группе и одновременно наделяет человека определенной уникальностью.

Современная культура характеризуется тем, что, с одной стороны, стираются 
различия между этносами, между индивидами, что приводит к возникновению 
кризиса идентичности, а с другой – наблюдается и процесс сохранения, и более 
того – рост этнического самосознания в связи с социальными трансформациями, 
что является основой формирования этнокультурной идентичности [5, с. 76].

Растет и интерес к проблеме аутентичности человека, которая является 
культурным конструктом и по мнению В.Д. Давыдова [4], связана с локаль-
ностью, как определенным дискурсом места, времени и культуры. Интерес 
к своей уникальности во многом стимулирован развитием информационных 
технологий, в частности, социальных сетей. Последние являются не только 
«ареной самовыражения», но и пространством создания виртуального образа 

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 


58

Я человека. Следует отметить, что поиск собственной аутентичности – запрос, 
с которым клиенты нередко обращаются к психологам.

Основываясь на данных реализованных нами исследований, а также прак-
тике психологического консультирования, попытаемся выделить наиболее 
важные аспекты этнокультурной идентичности, которые необходимо учиты-
вать при работе с клиентами.
1. 	 Имя человека. Имя человек получает с рождения и дальше продолжает 

с ним себя отождествлять. В ряде культур придерживаются традиции да-
вать этнические имена, часто имеющие и смысловую нагрузку. В разных 
культурах важность обращения по имени также отличная. Как показало 
наше исследование, значимость имени в структуре личностной идентично-
сти для белорусского населения невысокая, при этом она более весома для 
мужчин по сравнению с женщинами, для подростков по сравнению с лица-
ми зрелого возраста [2].

2. 	 Вера и принадлежность к религиозной конфессии. В этнической группе, 
как правило, доминирует определенная конфессия, а иногда и несколь-
ко. Консультирование верующего человека требует учета не только его 
религиозных ценностей и мировоззрения, но и правильного выбора на-
правления и методов, применяемых в консультировании. Нередко глубоко 
религиозные клиенты негативно воспринимают представления психоана-
лиза о природе человека.

3. 	 Убеждения человека. Ряд убеждений клиента может базироваться на таком 
фольклорном материале как пословицы и поговорки, которые могут носить 
как рациональный, так и искаженный характер. К примеру, в белорусском 
языке в пословицах и поговорках часто превозносится труд сам по себе без 
привязки результату, успеху.

4. 	 Жизненный сценарий. Народные сказки, в особенности, если клиенты 
были хорошо знакомы с ними в детском возрасте, могут определять их 
жизненный план. Как показали наши исследования, в белорусских народ-
ных сказка часто встречается такой жизненный сценарий в женских сказ-
ках как «обретение счастья через страдания» [6].

5. 	 Гендерные стереотипы. Представления об образе и моделях поведения 
мужчин и женщин, что также часто опосредовано в том числе и фоль-
клорным материалом. В белорусском фольклоре женщинам приписывают 
такие характеристики как красота, трудолюбие и ум, способность прини-
мать верные решения в критических ситуациях и склонность к назиданию. 
Образ же мужчин характеризуется силой, смелостью, чаще изобретатель-
ность, чем умом [1; 6].

6. 	 Ценности и направленность личности клиента. Любая культура основы-
вается и транслирует определенную систему ценностей, норм поведения, 
которые передаются из поколения в поколение, но и частично видоизме-
няются под воздействием экономических, социально-политических фак-
торов. В реализованном нами исследовании было установлено, что 
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ценностные ориентации белорусских и литовских женщин, состоящих 
в браке, имеют значимые различия, несмотря на схожесть культур и сосед-
ствующее положение стран [3].

7. 	 Актуальное состояние этнокультурной идентичности. Прежде всего, хо-
телось бы отметить позитивную или негативную окраску этнокультурной 
идентичности клиента. Клиенты с негативной этнической идентичностью 
могут избегать обсуждения своей родовой принадлежности, подчеркивать 
свои космополитические воззрения, но это не исключает, что они не явля-
ются носителями ценностей, убеждений, паттернов поведения, присущих 
их родной культуре.
В завершение хотелось бы отметить, что уделение должного внима-

ния вопросу этнокультурной идентичности клиента со стороны психолога-
консультанта, позволяет ему адекватно подобрать подходы и методы работы, 
создать более располагающую и доверительную атмосферу, повысить каче-
ство и эффективность оказываемой психологической помощи.
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Понятие «межкультурная коммуникация» впервые упоминается в 1959 г. 
в работе Г. Трейгера и Э. Холла, в которой были сформулированы основные 
функции, виды, типы межкультурной коммуникации [1]. В современных 
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работах основное внимание уделяется теоретическим, методологическим 
аспектам коммуникации С.Г. Тер-Минасова [6], Т.Г. Стефаненко [4], меж-
культурным различиям Р.Д. Льюис [2], Р. Гестеланд [8] и т.д. Однако следует 
отметить, что практически во всех перечисленных работах авторы отмеча-
ют два важных момента: различия, и вытекающие из этих различий трудно-
сти, которые осложняют процесс взаимодействия. Если рассмотреть любую 
социально-политическую ситуацию, потенциально сложную и нестабильную, 
то в глубине ее можно найти коммуникативные ошибки, которые препятству-
ют решению проблемы конструктивным способом.

Выявление межкультурной специфики вербального этикета – по мнению 
многих ученых-исследователей очень сложное дело. Так, например, была 
разработана исследовательская программа, целью которой является изучения 
вербального этикета в межкультурных коммуникациях, состоящая из следую-
щих важных вопросов.
1. 	 Морально-нравственные ценности.
2. 	 Отношение к представителям иного пола, социального положения.
3. 	 Социально-психологические особенности общения.
4. 	 Реакция на несоблюдение привил этикета.
5. 	 Степень устойчивости этикета по отношению к инновациям, изменениям 

[7, с. 12–37].
Таким образом, проблема изучения этнического вербального этикета 

в межкультурной коммуникации, следует рассматривать на следующих уров-
нях: 1. Что сказать, как правильно сформулировать то, что хотим спросить;  
2. Как сказать в зависимости от пола, возраста, ситуации и т.д.; 3. Как данное 
значение или понятие живет в реальности мира изучаемого языка.

Что сказать или содержание речи, в основном характеризует низкокон-
текстные культуры (low context cultures), которые предпочитают выска-
зываться четко и ясно, стремятся первыми выдвинуть основной аргумент 
«за» или «против». Как сказать (контекст коммуникации), в основном ха-
рактеризует высококонтекстные культуры (high context cultures) [9]. Таким 
образом, в зависимости от контекста и содержания речи, содержание вербаль-
ного этикета в межкультурных коммуникациях включает в себя следующие 
характеристики:
1.	 Отношение к темпу речи, молчанию, паузам.
2.	 Речевые формулы. Стандартные темы и способы поддержания беседы.
3.	 Запретные темы. Отношение к запретной лексике. Использование 

эвфемизмом.
4.	 Общепринятые метафоры.
5.	 Различия, связанные с социальным статусом, сословной дифференциацией.

Обобщая содержание основных характеристик вербального этикета в меж-
культурных коммуникациях, позволим сформулировать следующие рекомен-
дации, направленные на соблюдение вербально этикета:
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1.	 Соблюдать требования этнолингвистической эквивалентности: кор-
ректный, профессионально выполненный, адекватный перевод перво-
источника или текста.

2.	 Обращать внимание на распространенные вербальные формулы. Какой 
формулой вербального приветствия должно сопровождаться приветствие 
или прощание, напутствие, пожелание и т.д.

3.	 Придерживаться стандартных темы и способов поддержания беседы. В до-
статочной степени следует владеть информацией о том, какие вопросы или 
ответы входят в обязательный минимум общения. Когда возможен переход 
от этикетной части беседы к деловому разговору. Что можно обсуждать, 
исходя из национально-культурных особенностей собеседника: последние 
достижения в области техники, промышленности, спорта, культуры, новые 
спектакли, выставки, презентации, достопримечательности страны или го-
рода, историю, культуру.

4.	 Избегать обсуждение запретных тем. Какие темы, вопросы и т.п. считают-
ся запретными или неприличными.

5.	 Стараться не использовать запретную лексику. Полный запрет на исполь-
зование нецензурных слов и лексики, способный оскорбить достоинство 
окружающих, а также эвфемизмов и инвективов, умолчания, иносказания 
и другие языковые символы.

6.	 Быть аккуратным к использованию общепринятых метафор, сказаний, 
легенд, анекдотов, к которым следует относиться предельно осторожно. 
То, что является ценностью в одной культуре, может восприниматься со-
вершенно неоднозначно в другой.

7.	 Обращать внимание на различия, связанные с сословной, половозрастной 
и т.д. дифференциацией в вербальных приветствиях.

8.	 Помнить, что существуют обусловленные культурой различия в том, как 
данное понятие живет в реальности мира изучаемого языка. Стремиться 
понимать удивительный и многообразный внутренний мир носителей язы-
ка, их культуру, историю, особенности мировосприятия, традиции и т.д.
Межкультурная коммуникация представляет собой достаточно сложный, 

противоречий процесс. Игнорирование национально-культурных особен-
ностей представителей другой культуры, специфики вербального и невер-
бального этнического поведения, этноцентризм и стереотипизация в образе 
суждения, неизбежно ведут к негативным эмоциональным проявлениям, эт-
ническим конфликтам. Исследователям в области изучения этнического вер-
бального этикета предстоит выявить все возможные «камни преткновения», 
осложняющие эффективный процесс межкультурной коммуникации. Важ-
но найти «золотой» ключ, который поможет открыть дверь, ведущую в уди-
вительно многообразный, интересный, таинственный и загадочный мир. 
По мнению Д. Мацумото, эмоции являются ключом к эффективной межкуль-
турной коммуникации, тот, кто не способен контролировать свои негативные 
эмоциональные реакции, наладить конструктивный межкультурный процесс, 
останется за закрытыми дверями [3].
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Проблема жизнеспособности человека, изначально изучавшаяся как уни-
версальная психологическая характеристика, претерпела значительную 
трансформацию. Современные исследования все больше акцентируют ее за-
висимость от культурного контекста, что привело к формированию отдель-
ного направления – кросскультурного изучения. Данный подход показал, что 
жизнеспособность и способы ее реализации детерминированы культурными 
нормами и ценностями [1]. Жизнеспособность сегодня признается культурно 
обусловленным феноменом, поскольку культура определяет то, как люди интер-
претируют невзгоды и каким стратегиям совладания они отдают предпочтение. 
Согласно модели М. Унгара [7], жизнеспособность является продуктом взаимо-
действия человека с разнообразными культурными и социальными системами, 
которые предоставляют или ограничивают доступ к ресурсам. Этот подход по-
стулирует, что не существует единого, универсального набора качеств, обеспе-
чивающих жизнеспособность. Напротив, жизнеспособность проявляется через 
способность индивида или группы культурно приемлемыми способами полу-
чать доступ к тем ресурсам, которые в данной конкретной культуре считаются 
необходимыми для благополучия и преодоления трудностей.

Кросскультурные исследования позволяют выявить как общие, так и уникаль-
ные черты жизнеспособности. С одной стороны, определяются ее универсальные 
базовые основы, структура и факторы, общие для всех людей. С другой стороны, 
этнокультурные особенности образа жизни, системы ценностей и социальные 
практики обуславливают значительные различия в конкретных характеристиках 
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и иерархии ресурсов. Яркой иллюстрацией этого тезиса являются результаты 
международного исследования [4], в котором сравнивались ресурсы жизнеспо-
собности российских и южноафриканских подростков. Было установлено, что 
для российских подростков ведущими являются индивидуальные ресурсы (лич-
ностные качества, навыки). В то же время для их сверстников из ЮАР перво-
степенную важность имеют средовые и контекстуальные ресурсы: поддержка 
широкой общности, религиозные и духовные убеждения, образование.

В кросскультурном контексте особую значимость приобретают такие 
ресурсы, как гражданская и этническая идентичность. Гражданская иден-
тичность, понимаемая как осознание принадлежности к обществу граждан 
на общекультурной основе [1], в условиях внешнего давления (например, 
санкций) может служить мощным мобилизующим ресурсом, инструментом 
укрепления внутреннего единства и психологической устойчивости [6]. Ис-
следования показывают ее положительную корреляцию с жизнестойкостью, 
особенно в высокострессовых условиях [3].

Этническая идентичность, как осознание своей принадлежности к опре-
деленной этнической группе, играет ключевую роль в формировании куль-
турной идентичности человека, обеспечивая связь с традициями и историей 
своего народа. Обращение к традиционным ценностям и истории, усиление 
религиозности в трудные периоды выступают психологическими механизма-
ми поддержания здоровья и совладания с трудностями, что напрямую связано 
с детерминантами жизнеспособности [2].

В целом, кросскультурный анализ жизнеспособности позволяет отказать-
ся от упрощенных универсальных моделей в пользу более сложных, контек-
стуальных и валидных представлений. При этом ресурсы жизнеспособности 
культурно обусловлены. То, что является ключевым ресурсом в одной культу-
ре (например, индивидуальная самостоятельность), в другой может уступать 
по значимости коллективным или духовным ресурсам. Гражданская и этни-
ческая идентичность обеспечивают чувство принадлежности, стабильности 
и связи с традициями, что критически важно для преодоления невзгод. Несмо-
тря на растущий интерес, кросскультурных исследований жизнеспособности, 
особенно в поликультурном пространстве России проводится еще недостаточ-
но. Перспективным направлением является более глубокий анализ специфики 
жизнеспособности в различных этнокультурных группах.

Таким образом, понимание жизнеспособности невозможно без учета куль-
турного ландшафта, в который погружен человек. Это знание имеет не только 
теоретическую, но и огромную практическую ценность, позволяя разрабаты-
вать адресные программы укрепления психологического здоровья и устойчи-
вости с учетом культурных особенностей конкретных сообществ.
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Сегодня большинство организаций являются многокультурными, состоя-
щими из представителей как разных стран, так и разных этнических общно-
стей внутри одной страны. Это имеет множество преимуществ: многообразие 
взглядов и подходов, более широкий анализ потребностей целевой аудитории 
и особенностей рынка, комбинирование стилей работы и т.д. Однако не следу-
ет забывать, что каждый сотрудник – это носитель не только организационной 
культуры, но и своей собственной, в первую очередь национальной, поэтому 
владение межкультурной компетентностью в нынешних условиях становит-
ся необходимостью. Так, исследователи отмечают, что различия характери-
стик национальных культур оказывают весьма ощутимое влияние на процесс 
и продуктивность работы и управления организацией [5, с. 147–148]. Разли-
чия могут проявляться в восприятии иерархии, стилях общения, отношении 
ко времени, мотивации и др., что может создавать определённые проблемы 
для руководителей и HR-специалистов.
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Любая организация состоит из людей, следовательно, общение становится 
неизбежным. «В контексте организаций значимость коммуникации ‘заостря-
ется’», т.к. она, по мнению А.А. Киселёвой, «прямо включена в производство 
продукта» [1, с. 15]. Понимание культурных различий и уважение к ним мо-
жет помочь в создании гармоничной рабочей среды и повысить уровень до-
верия между сотрудниками из разных культур, что, несомненно, отразится 
и на их продуктивности.

Стабильная работа предприятий, обусловленная постоянным совершен-
ствованием и развитием управленческих и технических навыков персонала, 
обеспечивает социальный баланс и нормальное функционирование города 
и региона, в котором оно расположено [6]. Поддержка развития предприятий 
может осуществляться как собственными трудовыми ресурсами, так и посред-
ством привлечения персонала из-за рубежа.

Состав и структура проекта, безусловно, могут отличаться в зависимости 
от направления деятельности организации и специфики региона. Наиболее 
часто встречающаяся структура проекта включает четыре составляющие: 
1) руководители проекта и сотрудники головного офиса, 2) местные консуль-
танты, менеджеры предприятия и представители местных органов власти, 
3) приглашённые управленческие консультанты и эксперты в области управ-
ления, 4) приглашённые специалисты в конкретной индустрии, производстве 
или виде деятельности [2].

В нашем исследовании мы рассматривали примеры типичного проекта под-
держки развития предприятия, где руководители проекта/головной проектный 
офис и местные участники проекта (сотрудники предприятия, местные органы 
власти и местные консультанты) принадлежат к российской (местной) культу-
ре, а управленческие консультанты и технические специалисты – к американ-
ской и немецкой (внешним) культурам. Выбор культур обусловлен культурной 
дистанцией как между внешними (американской и немецкой) и внутренней 
(российской) культурами, так и между участниками проекта, принадлежа-
щими к разным внешним культурам [7]. Восприятие уровня межкультурной 
компетентности различных участников проекта зависит от наличия общекуль-
турных знаний, навыков распознавания культурно-специфических характери-
стик и различий участников межкультурного взаимодействия [4].

Нам удалось выявить три основных вида различий в поведении предста-
вителей вышеозначенных культур в бизнес-контексте: в трудовой этике, в сти-
лях общения и в стилях принятия решений.

Многие особенности поведения и управления можно объяснить различи-
ями, опираясь на известные классификации культур (Э. Холла, Г. Хофстеде,  
Ф. Тромпенаарса, Р. Льюиса). Также большое значение имеет уровень меж-
культурной компетентности участников коммуникации: чем он выше, тем 
успешнее проходит взаимодействие и тем больше шансов найти взаимопони-
мание и избежать конфликтов.
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Если культурно обусловленные личностные характеристики взросло-
го человека с трудом поддаются изменениям, то межкультурная компетент-
ность развивается в любом возрасте. Это возможно через просвещение 
(приобретение знаний о других культурах), ориентирование (своеобразные 
«дорожные карты», подсказывающие, что можно и чего не следует делать) 
и кросс-культурные тренинги для практической отработки навыков межкуль-
турного общения [3, с. 308–309]. Все эти способы хорошо зарекомендовали 
себя в многокультурных организациях, значительно улучшая внутренний кли-
мат и качество коммуникации.
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Религиозные репрезентации  
как ментальный ресурс клиента  

в психологическом консультировании
Двойнин А.М.

НИУ ВШЭ, Москва, Россия
alexdvoinin@mail.ru

Одной из задач, которую решает психолог в процессе психологического 
консультирования, является выявление психологических ресурсов у клиента. 
Данные ресурсы становятся в дальнейшем важной опорой для разрешения 
клиентом с помощью психолога трудной жизненной ситуации и совладания 
с нею. Ресурсная роль религиозной веры и религиозных репрезентаций давно 
известна как практикующим психологам, так и теоретикам. В психологиче-
ском плане можно говорить о «религиозном ресурсе» [1] клиента.

Рассмотрим способы организации религиозного ресурса, опираясь на концеп-
цию ментальных ресурсов, разрабатываемую в отечественной психологии [2; 3].  
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Верующий, участвуя в коллективных обрядовых действиях, читая священные 
и вспомогательные религиозные тексты, прослушивая проповеди и пережи-
вая сопричастность божественному в ходе личной молитвенной практики, 
воспринимает и осмысливает (обрабатывает) получаемую информацию в со-
ответствии с уже существующими у него ментальными структурами. Эта 
информация кодируется, категоризируется и, что особенно важно, концеп-
туализируется. Таким образом, у верующего постепенно конструируется об-
раз божественного (чувственный или абстрактный), возникают религиозные 
понятия (например, грех, спасение, праведность, дхарма, таухид и др.), скла-
дываются религиозные представления об устройстве мира в системе религи-
озных значений. Верующий усваивает религиозную доктрину и, благодаря 
концептуализации, все эти элементы связываются им с событиями, целями, 
стратегиями и трудностями собственной жизни, примерами из жизни других, 
с собственными психическими, физическими и социальными возможностями. 
Религиозные репрезентации, ядром которых является образ божественного 
(или фигура Бога), становятся психологическим ресурсом, когда их содержа-
ние связывается в ментальном опыте верующего с их практической полезно-
стью или выгодой для достижения позитивных жизненных результатов. Такая 
связь может концептуализироваться в разных формах:
1.	 «Чудесная» форма связи, в рамках которой полезность божественного кон-

цептуализируется через возможность непосредственного и «чудесного» 
разрешения проблемы, с которой человек обращается к сверхъестествен-
ному агенту (Богу) в молитве1.

2.	 Катарсическая, при которой само переживание позитивного взаимодей-
ствия со сверхъестественным (Богом) облегчает страдания, делает житей-
ские проблемы неактуальными, малозначимыми.

3.	 Гностическая форма связи, когда полезность сверхъестественного для до-
стижения жизненных результатов видится в том, что знание сакральной 
божественной истины, которая открылась верующему, дает преимущества 
в жизни через усмотрение духовной (или сверхъестественной) стороны ве-
щей и объяснение событий.

4.	 Манипулятивная, опосредствованная отношением к сверхъестественному 
(Богу) как к инструменту достижения своих личных целей («чтобы что-то 
получить от Бога, надо усердно молиться» или «Бог обещал в Писании, 
значит он должен дать то-то и то-то»).

5.	 Наградная, опосредствованная бескорыстным отношением к божественно-
му («следует быть ближе к Богу, жить по духовным законам, а Бог сам по-
заботится обо мне», «если идти по предназначенному свыше пути, то меня 
ждет награда»). В логике этой связи позитивный результат становится 
не следствием прагматичной сделки, а воспринимается как награда за пра-
ведный путь.

1	 Вопрос о реальности «сверхъестественного вмешательства» здесь мы выносим за скобки.
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6.	 Соратническая связь предполагает, что полезность божественного вы-
ражается в его совместном с верующим действии в решении жизненных 
задач, в возможности достижения позитивного эффекта за счет сложения 
«усилий» самого верующего и Бога.

7.	 Самосовершенствование. Данная форма связи выражается в том, что поль-
зу сверхъестественного верующий видит в самоулучшении и внутреннем 
преобразовании (избавлении от пороков, обретении душевной гармонии 
и баланса, добродетельном поведении), что само по себе может рассматри-
ваться как достижение позитивного жизненного результата. Или же поль-
за может видеться в возможности эффективно справляться в жизненными 
трудностями через собственный духовный рост и саморазвитие.

8.	 Замещающая форма связи, при которой полезность божественного вы-
ражается в отрешении от жизненных проблем, в ощущении себя «выше» 
них, что достигается через напряженную религиозную жизнь – постоян-
ную внутреннюю концентрацию на сверхъестественной реальности (Боге) 
и своем духовном пути (росте).
В заключение отметим, что религиозные репрезентации клиента психолога 

далеко не всегда могут стать реальным психологическим ресурсом при разре-
шении трудной жизненной ситуации. Их ресурсная роль может быть не выра-
жена у людей, чья религиозная принадлежность и религиозные представления 
являются частью культурной идентичности или интеллектуального содержа-
ния, не связанного с непосредственной жизненной практикой и не основанно-
го на личном переживании божественного.
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Система социально-психологического сопровождения 
иностранных обучаемых (опыт НИУ МГСУ)

Джуад Ю.Ю.
ГАОУ ВО МГПУ, Москва, Россия; НИУ МГСУ, Москва, Россия

dzhuadyuyu@mgpu.ru

Национальный исследовательский университет «Московский государ-
ственный строительный университет» ведет активное международное сотруд-
ничество, которое охватывает несколько десятков стран ближнего и дальнего 
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зарубежья. Одним из важнейших направлений этого сотрудничества является 
обучение иностранцев на всех уровнях: от подготовительного курса до аспи-
рантуры. В 2025–2026 году количество иностранных обучаемых превышает 
1100 человек. Это внушительная часть контингента требует особого внимания 
от всех участников образовательного процесса и административных инстан-
ций вуза. Основной запрос в этой работе связан с адаптацией иностранных 
обучаемых к новой культурной среде – в целом, и к среде обучения – в частно-
сти, а затем – в непрерывном сопровождении, оказании помощи, поддержки 
и содействия по широкому кругу вопросов.

На протяжение последних лет в НИУ МГСУ складывалась система 
социально-психологического сопровождения иностранных обучаемых. Она 
опирается на ряд структурных подразделений вуза, прежде всего, это Центр 
международного образования и его сектор по внеучебной работе и связи с вы-
пускниками (Интерклуб), а также молодежный центр и психологический центр.

Хедлайнером адаптации и сопровождения иностранных студентов явля-
ется Интерклуб, который за время своего существования реализовал множе-
ство мероприятий для иностранного контингента в коллаборации с самыми 
разными государственными и общественными организациями. Например, 
на регулярной основе проводятся «Этноквизы» и этнотренинги, тематиче-
ские вечера землячеств и фестивали культур, широко празднуются день на-
родного единства и международный день студентов. Более точечно ежегодно 
реализуются мероприятия, направленные на гармонизацию межрелигиозных 
и межэтнических отношений, такие как встреча-беседа с имамом москов-
ской мемориальной мечети, семинар «Межкультурный диалог в мегаполисе», 
агитационно-профилактическая встреча со специалистом из Центра профи-
лактики религиозного и этнического экстремизма в образовательной среде, 
разговорный клуб, просмотры тематических фильмов и др.

Особое место в деятельности Интерклуба занимает курс подготовки тью-
торов для оказания помощи в адаптации и сопровождении иностранных об-
учаемых. При этом тьюторы набираются из числа студентов старших курсов 
бакалавриата и магистратуры на добровольной основе. А прохождение ими 
курса подготовки в начале каждого нового учебного года включает в себя 
лекции и тренинги, в том числе на такие важнейшие темы как «Вербальные 
и невербальные особенности коммуникации в поликультурной среде», «Пси-
хологическая поддержка иностранного обучаемого, оказавшегося в слож-
ной жизненной или экстремальной ситуации», «Мотивация и вовлеченность 
в образовательный процесс», «Тренинг межличностного общения», «Тренинг 
по разрешению конфликтов» и др.

В 2025–2026 учебном году работа по подготовке тьюторов реализует-
ся совместно сотрудниками Интерклуба и психологического центра НИУ 
МГСУ в лице этнопсихолога. С этого года должность этнопсихолога введена 
в штатное расписание психологического центра в связи с острой необходи-
мостью участия во всех направлениях работы с иностранцами, специалиста, 
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обладающего межкультурной компетентностью – совокупностью «умений, 
навыков, опыта и знаний, позволяющих успешно осуществлять деятельность 
в поликультурной среде» [1, с. 8].

Планом деятельности штатного этнопсихолога предусмотрена как груп-
повая работа, связанная с проведением тренингов, участием в мероприятиях, 
организуемых другими структурными подразделениями с участием иностран-
ных обучаемых – лекциях, встречах, кинопросмотрах и др., так и индивиду-
альное консультирование иностранных обучаемых.

Практика прошлых лет работы психологического центра показывает до-
статочно высокую востребованность таких консультаций. Первичный сбор 
информации по поводу обращений прошлых лет дает представление о ряде 
закономерностей и затруднений, с которыми сталкиваются не только сами об-
учаемые, но и преподаватели, сотрудники администрации и психологи.

Обращает на себя внимание тот факт, что больше всего обращение 
за социально-психологической помощью характерно для представите-
лей мусульманской культуры (дальнее зарубежье). Что может быть связано 
с нормами коллективистических культур и отработанных в них механизмах 
посредничества, обращения к старшим (наделенным властью) членам сооб-
щества для урегулирования конфликтных ситуаций, выраженная экстраверсия 
как черта менталитета.

Содержание обращений охватывает обширный спектр проблем, начиная 
с хозяйственно-бытовых и заканчивая экстренными и кризисными ситуаци-
ями, межкультурными конфликтами и др. Специфичность некоторых из этих 
запросов может быть не очевидна психологу, не обладающему культурной 
сензитивностью. Поэтому индивидуальные консультации в таких случаях 
должны проводиться в мультикультурном (кросс-культурном) подходе, кото-
рый «предполагает учет и осознавание культурных факторов на этапе диагно-
стики проблем клиента, установления терапевтического альянса с ним в ходе 
терапевтической работы» [2, с. 12].

Следует так же отметить, что мультикультурный подход предполагает учет 
религиозного фактора не только как факта, декларируемого клиентом из ино-
культурной среды, но и диагностики выраженности внешней и внутренней 
религиозности, степени вовлеченности в религиозную практику. На примере 
мусульманских клиентов важность религиозной осведомленности психолога 
отмечается в связи с тем, что «представления и убеждения в отношении здо-
ровья, особенно психического, и болезней глубоко уходят корнями в духовные 
традиции мусульманских общин» [3, с. 31].

Особое значение религиозная осведомленность приобретает при груп-
повой работе и проведении массовых мероприятий в масштабах вуза. Такие 
мероприятия в НИУ МГСУ с участием иностранных обучаемых регулярно 
посвящаются острым социальным темам, так или иначе связанным в обще-
ственном сознании с темой религии. Например, проблематика экстремизма, 
вовлечения в деструктивные организации, психологическая манипуляция 
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и др. Профессиональная экспертиза этнопсихологом таких встреч, содержа-
ния методических материалов, подбор кинофильмов и др. является важней-
шим условием профилактики психологического травматизма и конфликтов 
на этноконфессиональной почве.
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Образование и этнокультурный контекст  
в Танзании: антропологический анализ

Дронова Д.А., Бутовская М.Л.
ИЭА РАН, Москва, Россия
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Образование в современном мире рассматривается как ключевой фактор 
устойчивого развития, напрямую влияющий на здоровье населения, эконо-
мический рост, сокращение бедности и укрепление прав человека. Танзания, 
как и другие страны Восточной Африки, последовательно реализует междуна-
родные инициативы в области всеобщего доступа к образованию, в том числе 
Цели устойчивого развития, принятые Генеральной Ассамблеей ООН. Осо-
бое значение здесь приобретает Цель № 4, предполагающая обеспечение бес-
платного, справедливого и качественного начального и среднего образования 
для всех [1]. Танзания, как и другие страны Восточной Африки, Кения [4; 7]  
и Уганда [2] предприняли ощутимые усилия и взяли на себя обязательства 
бесплатного в области начального и среднего образования.

В 2015 году в Танзании была отменена плата за обучение в началь-
ной и средней школе. Это решение позволило резко увеличить охват детей 
школьным образованием: показатель вырос с 69,1% в 2002 году до 83,3% 
в 2022 году, причем среди девочек – более значительно, чем среди мальчиков. 
Однако столь быстрый рост числа учащихся выявил системные проблемы: 
нехватку учителей, особенно в сельских районах, перегруженность классов, 
дефицит учебников и школьных принадлежностей, а также недостаток управ-
ленческих навыков у директоров школ [5]. Подобные трудности характерны 
и для соседних стран региона, что подчеркивает их системный характер [3].

Настоящий доклад основан на результатах многолетней полевой работы, 
проведенной в различных регионах Танзании среди представителей разных 
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этнических групп (хадза, датога, иракв, масаи, хая, чагга, меру и др.). Иссле-
дование охватывало как сельские группы, так и сообщества, ведущие тради-
ционный образ жизни.

Антропологический аспект образования в Танзании не менее важен, чем 
институциональные изменения. Социально-культурные барьеры продолжа-
ют оказывать значительное влияние на образовательные траектории детей, 
особенно девочек. Во многих общинах сохраняются традиционные практики 
ранних браков, что вынуждает девочек прекращать обучение. Бытовые обя-
занности также распределяются неравномерно, ограничивая возможности 
девочек для учебы. Таким образом, образование становится не только инстру-
ментом социализации, но и полем воспроизводства культурных норм, что тре-
бует внимательного учета культурного контекста.

Особую роль в этом играет культурно-ориентированное образование, кото-
рое направлено на учет языковых и культурных особенностей детей. По мне-
нию воспитателей дошкольных учреждений и учителей начальной школы, 
использование родного языка и опора на культурную специфику способствует 
повышению успеваемости учащихся и улучшению качества преподавания [6]. 
Однако педагоги отмечают и серьезные препятствия: перегруженность классов, 
нехватку билингвальных учителей и слабую подготовку кадров к работе в мно-
гоязычной и мультикультурной среде. Не владение учителями родным языком 
учеников на начальном этапе обучения часто становится ключевым фактором, 
мешающим полноценному включению детей в образовательный процесс.

Закрепление достигнутого прогресса требует не только увеличения финан-
сирования и развития инфраструктуры, но и переосмысления подходов к об-
учению с учетом культурных особенностей. Необходимо усиление программ 
подготовки педагогов, включающих компоненты билингвального и межкуль-
турного образования, просветительская работа с родителями и сообществами 
для преодоления культурных барьеров, а также взаимодействие с государ-
ственными структурами.

Исследование выполнено в соответствии с планом НИР «Ультрасоциаль-
ность человека: биосоциальные и кросскультурные аспекты» ИЭА РАН.
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Школа студенческого наставничества  
для иностранных студентов в вузе: организация  

и роль в системе академической поддержки
Заварницина А.Е.
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В эпоху передовых информационно-коммуникационных технологий, от-
крытой экономики и развития международного образования наблюдается 
рост числа иностранных студентов, поступающих в российские высшие учеб-
ные заведения. Согласно данным портала для российских соотечественников 
«Русский век», с января по июнь 2025 года в Россию прибыло более 170 тысяч 
иностранных студентов, что характеризуется приростом почти на 6% по срав-
нению с соответствующим периодом 2024 года [4]. Вследствие процессов 
глобализации и совершенствования программ академического обмена, ге-
ографические дистанции утрачивают свою значимость, что предоставляет 
студентам из различных государств возможность получения образования 
на территории Российской Федерации.

Помимо получения новых знаний, иностранные обучающиеся сталкива-
ются с проблемами адаптации в изменённом культурном и образовательном 
пространстве. Взаимодействие с местными традициями, обычаями и образова-
тельными практиками часто становится сложным этапом на пути к успешному 
обучению и социальной интеграции. В данной работе рассматривается подход 
к решению проблемы адаптации иностранных обучающихся посредством вне-
дрения школы студенческого наставничества, которая выступает в качестве 
ресурса для улучшения качества международного образовательного обмена 
и успешного включения студентов в жизнь российских университетов. К опре-
делению роли студенческого наставничества в системе академической и соци-
альной поддержки обращались исследователи в сфере психологии, такие как: 
Т.А. Борзова [1], Е.Г. Гиндес, И.А. Троян, Л.А. Кравченко [2], Е.А. Зуенко [3].

Учёные предлагают различные трактовки понятия студенческого настав-
ничества (peer mentoring) в зависимости от контекста, целей и организаци-
онных особенностей данной формы наставничества. П. Колье, рассуждая 
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об эффективности формы программы «студент-студенту» в контексте содей-
ствия академическому успеху обучающихся вуза, предлагает рассматривать 
студенческое наставничество как специфическую модель взаимодействия, при 
которой обучающиеся с аналогичным опытом выполняют роль менторов, ока-
зывая поддержку подопечному в формировании академической идентичности, 
совершенствовании учебных компетенций и развитии социальных связей [6]. 
Автор акцентирует внимание на уникальной роли «равных» менторов, кото-
рые, в отличие от преподавателей, находятся на одном уровне с подопечным, 
что делает их поддержку более доступной и понятной. Е.Г. Гиндес, И.А. Тро-
ян, Л.А. Кравченко в своем определении подчеркивают многогранность сту-
денческого наставничества, охватывают широкий спектр целей студенческого 
наставничества, включая не только академическую адаптацию и укрепление 
социальных связей, но и формирование гражданской идентичности [3]. В на-
стоящей работе данная форма наставничества рассматривается как процесс 
взаимодействия между студентами, направленный на оказание академиче-
ской, социальной и профессиональной поддержки.

С учетом значимости наставничества среди сверстников исследователи со-
средоточили значительное внимание на изучении его функций и положитель-
ного влияния в контексте образовательной среды. Е.А. Зуенко представляет 
результаты реализации программы проекта «Студенческое наставничество. 
Следуй за мной», осуществлённого в Беловском политехническом техникуме. 
Автор отмечает, что «благодаря реализации проекта, адаптация первокурсни-
ков к новым условиям обучения прошла успешнее», что демонстрирует эффек-
тивность данной методики [3].

Положительным примером реализации студенческого наставничества слу-
жит опыт Южно-Уральского государственного университета [5]. Студенты стар-
ших курсов, выступающие в роли тьюторов, оказывают поддержку иностранным 
студентам с момента их прибытия в Россию. Они содействуют в оформлении 
необходимых документов, знакомят с городской инфраструктурой, проводят 
экскурсии по университетскому кампусу, информируют о культурных особенно-
стях России и способствуют установлению социальных связей. Реализация дан-
ного проекта значительно облегчает процесс адаптации иностранных студентов 
и способствует укреплению межкультурного взаимопонимания.

Школа студенческого наставничества в ФГБОУ ВО «Югорский государ-
ственный университет» (ЮГУ) представляет собой структурированную про-
грамму, направленную на поддержку иностранных студентов ВО и слушателей 
подготовительного отделения в адаптации к университетской среде, развитии 
их академических, социальных и культурных навыков. Программа реализуется 
в рамках образовательного модуля «Деятельностные практики», целью которого 
является получение первичных профессиональных навыков у студентов перво-
го курса очной формы обучения и продолжается в течение всего учебного года.

Создание и внедрение школы включали в себя следующие этапы:
1. 	 Подготовка условий для запуска программы (информирование, определе-

ние ресурсов).
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2.	 Отбор наставников среди студентов первого курса очной формы обучения 
путем проведения выборной кампании (преимущественно рассматрива-
лись студенты, владеющие языком общения иностранных студентов/слу-
шателей и способных оказать психологическую и академическую помощь).

3. 	 Обучение потенциальных наставников среди студентов первого курса оч-
ной формы обучения путем проведения консультационных встреч и органи-
зации серии межкультурных тренингов со старшими наставниками в лице 
опытного преподавателя, сотрудников в сфере международного сотрудни-
чества и специалистов учебно-воспитательной работы в течение месяца.

4. 	 Формирование и организация работы наставнических пар или групп с мо-
ниторингом и поддержкой, которая подразумевает содействие в адаптации 
к учебной и социальной среде, помощь в решении возникающих бытовых 
и академических вопросов, а также поддержку в развитии коммуникатив-
ных навыков и культурного обмена.

5. 	 Завершение программы с оценкой эффективности и поощрением участников.
Форматы организации учебных занятий и тренингов охватывали группо-

вые и индивидуальные занятия, проведение мероприятий в онлайн и офлайн 
режимах, применение ролевых игр, тематических семинаров, а также форма-
тов дискуссий и обмена опытом.

На основе обработки данных обратной связи, предоставленных иностран-
ными студентами, школа студенческого наставничества сыграла решающую 
роль в успешной их интеграции, предоставляя академическую, социальную 
и культурную поддержку. Взаимный характер наставничества также принес 
пользу студентам-наставникам, повышая их лидерские качества и культурную 
осведомленность. В целом, такие программы способствуют формированию 
поддерживающего сообщества, которое обогащает опыт обучения в учебном 
заведении для иностранных студентов и способствует их академическому 
и социальному успеху.

Литература
1. 	 Борзова Т.А. Роль наставничества в профессиональном становлении студен-

тов // Мир науки, культуры, образования. 2025. № 1 (110).
2. 	 Гиндес Е.Г., Троян И.А., Кравченко Л.А. Наставничество в высшем образо-

вании: концепция, модель и перспективы развития // Высшее образование 
в России. 2023. № 8–9.

3. 	 Зуенко Е.А. Организация студенческого наставничества в техникуме // Об-
разование. Карьера. Общество. 2021. № 4 (71).

4. 	 Интернет-портал «Русский век». URL: https://ruvek.mid.ru/news/inostrannaya_
molodezh_vse_chashche_vybiraet_rossiyu_dlya_polucheniya_obrazovaniya/

5. 	 Официальный сайт ФГАОУ ВО «ЮУрГУ (НИУ)». Наставник для иностран-
ных студентов в ЮУрГУ: опыт и перспективы. URL: https://www.susu.ru/ru/
news/2024/07/03/nastavnik-dlya-inostrannyh-studentov-v-opyt-i-perspektivy

6. 	 Collier P. Why peer mentoring is an effective approach for promoting college 
student success // Student Peer Mentoring. 2017. Vol. 28. № 3.



76

Мотивация студентов  
в моделях межкультурного взаимодействия:  

социокультурный и психологический ракурсы
Зверовская Я.П.

ФГБОУ ВО МГППУ, Москва, Россия
zverovskayayp@mgppu.ru

Межкультурное взаимодействие становится неотъемлемой частью жиз-
ни современной молодёжи, особенно в студенческой среде, поэтому его 
успешность во многом определяется уровнем мотивации участников – их 
стремлением и готовностью вступать в контакт с носителями иной культуры 
и преодолевать барьеры понимания. Мотивация в данном контексте понимает-
ся как динамический процесс, возникающий в ответ на потребность и побуж-
дающий личность менять свое поведение [5].

Исследования подтверждают, что высокая мотивация способна компен-
сировать многие трудности и даже отсутствие выдающихся способностей. 
К примеру, мотивированный студент достигает успехов в межкультурном об-
учении и общении быстрее, чем менее мотивированный [5].

Социокультурный аспект мотивации в межкультурном взаимодействии 
предполагает анализ влияния социальной и культурной среды на формирование 
мотивации к такому общению. На неё влияют ценности общества, образова-
тельная политика, культура учебного заведения и характер предыдущего опыта.

В условиях глобализирующегося образования и формирования поликуль-
турной образовательной среды растет потребность студентов в изучении 
языков и общении с представителями других культур, что требует дополни-
тельной стимуляции, которая сможет активизировать познавательные процес-
сы и обеспечит успешную коммуникацию. Внедрение культурологического 
контекста в процесс обучения: знакомство с традициями и ценностями, повы-
шает интерес студентов к межкультурному взаимодействию [2].

Именно знание языка играет особую роль в готовности студентов к межкуль-
турному взаимодействию, поскольку отсутствие должных языковых компетенций 
затрудняет процесс налаживания контакта между представителями разных куль-
тур. Именно поэтому мотивация к изучению языка тесно связана с мотивацией 
к самому общению. В контексте данной идеи выделяют два типа мотивов [1]:
–	 Интегративная мотивация предполагает стремление проникнуть в сообще-

ство носителей, стать «своим», понимать и разделять образ жизни. Студент 
с такими мотивами хочет установить дружеские отношения и участвовать 
в диалоге.

–	 Инструментальная мотивация базируется на прагматических целях – ди-
плом, карьера, академическая или профессиональная выгода.
Оба вида мотивов сосуществуют в студенческой среде, но, согласно ис-

следованиям, их соотношение различается: в технических вузах преобладают 
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инструментальные установки, в то время как интегративные мотивы обеспе-
чивают более высокий уровень владения языком и межкультурной компетент-
ности, что более свойственно гуманитарным вузам [4].

Социокультурные условия обучения могут усиливать либо ослаблять 
мотивацию, поэтому если среда поощряет межкультурное сотрудничество, 
то у студентов растёт интерес к взаимодействию. Обычно в учебных учреж-
дениях реализуются международные проекты, обучение по обмену, курсы 
медиации. Неблагоприятная среда напротив формирует враждебность или 
дискриминацию, которые ведут к замкнутости и избеганию межкультурного 
взаимодействия. Таким образом, социокультурный подход акцентирует вни-
мание на внешних факторах мотивации: образовательной среде, обществен-
ном мнении, группе сверстников и доступности контактов.

Показательны результаты эксперимента зарубежных исследований, где 
группа студентов прошла практику в другой стране: помимо роста их язы-
ковой и коммуникативной компетентности, исследователи зафиксировали 
существенный подъём мотивации к дальнейшему их изучению, а также уста-
новление ряда личных межкультурных дружеских контактов. Следовательно, 
мотивация в межкультурных моделях на социокультурном уровне выступает 
и как результат успешной адаптации, и как предпосылка для новых контактов.

С психологической точки зрения, мотивация рассматривается как вну-
тренний побудительный механизм, связанный с потребностями, эмоциями, 
ценностями и установками личности. Психологический ракурс в моделях меж-
культурного взаимодействия фокусируется на том, почему человек стремится 
к взаимодействию с представителями иных культур, какие индивидуально-
психологические особенности это стремление усиливают или тормозят. Здесь 
на первое место выходят такие компоненты мотивационной сферы, как вну-
тренняя и внешняя мотивация, уверенность в своих силах и тревожность [6]:
•	 Внешняя обусловлена вознаграждениями или выгодами.
•	 Внутренняя мотивация проявляется как интерес к многообразию, стремле-

ние узнавать новое ради самого процесса, поэтому для вовлечения студен-
тов в межкультурную коммуникацию она более ценна.

•	 Согласно теории управления тревогой и неопределённостью, эффективное 
взаимодействие возможно при оптимальном уровне тревожности: сильный 
страх блокирует общение, при этом полное его отсутствие невозможно. 
В таком случае мотивация проявляется в готовности преодолевать диском-
форт ради взаимодействия.

•	 Вера в себя позволяет успешно функционировать в новой культурной 
среде, положительно коррелируя с мотивацией к интеграции. К примеру, 
уверенный студент легче идёт на контакт, даже при наличии барьеров, не-
уверенный может избегать общения. Именно поэтому в современной по-
ликультурной среде все чаще проводятся тренинги, включающие игровые 
методы работы и обратную связь.
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Обобщая психологический ракурс, можно сказать, что мотивация в меж-
культурных моделях выступает как внутренний двигатель, определяющий 
инициативность и настойчивость личности в межкультурном общении. При 
этом психологический компонент мотивации пронизывает все этапы фор-
мирования межкультурной компетенции: от зарождения интереса и первых 
попыток общения до формирования устойчивой готовности эффективно вза-
имодействовать с носителями другой культуры [3]. Рассмотрение роли мо-
тивации в моделях межкультурного взаимодействия с социокультурного 
и психологического ракурсов позволяет глубже понять механизмы коммуни-
кации. Социокультурный аспект показывает значимость внешних условий, 
а психологический акцентирует внимание на внутренних стимулах. Совре-
менные исследования в студенческой среде подтверждают, что оптимальная 
модель – это синтез: создание таких социальных условий, которые поддержи-
вают внутреннюю мотивацию учащихся.
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В практической деятельности психолога тренинг выполняет важную роль 
метода обучения в ситуации активного взаимодействия и общения участ-
ников. Целью тренинга выступает поиск и формирование просоциальной, 
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инивидуально принимаемой формы поведения [5]. В программах тренинга 
широко используются различные методы, приемы и средства организации де-
ятельности [1], а также создаются условия для активизации саморефлексии. 
В основе тренинга заложен продуктивный посыл междисциплинарных связей 
социальной, возрастной и педагогической психологии [6]. В тренинге межкуль-
турной коммуникации теоретический блок составляет семиотика и семиотиче-
ский анализ культурных артефактов (в нашем случае, музыки) разных культур.

Эффективность тренинга определяется, во‑первых, ясной, обоснованной 
и научно оправданной теоретической позицией, которая диктует выбор пси-
хологических механизмов, запускаемых в процессе проведения тренинга; 
во‑вторых, ясным представлением о цели, данное в понятиях поведения, име-
ющего заданные, планируемые и диагностируемые характеристики [4].

В тренинге межкультурной коммуникации основным психологическим 
механизмом выступал процесс символизации, который представлен в двух 
аспектах. Первый был связан с теоретической моделью типов культурно-
исторического мышления, которые определяли тип символизации разных 
культур, создающие определенную, типичную для данного способа познания 
и фиксации его результатов, модель мира. В этом ракурсе каждое музыкаль-
ное произведение выступало как мини-модель познавательной активности 
и социальных взаимоотношений определенной культуры [3].

Второй аспект был связан с внутренней само перестройкой познаватель-
ной стратегии. Поскольку каждый человек впитывает хронотоп собственной 
культуры, определенные представления о пространстве и времени [7], а так-
же обучается способам их фиксации, взаимодействие с другими культура-
ми представляет необходимость расширения собственной познавательной 
стратегии. Данные расширение может выступать или на начальном уровне 
как допущение иных значимых способов организации мира человека, или, 
на высоком уровне, не просто принятия, но использования всех типов симво-
лизации в собственной познавательной активности, что позволяет органично 
«транслироваться» в иное культурное измерение, понимать, взаимодейство-
вать и создавать иную реальность.

Тренинг межкультурной коммуникации значительно шире, чем просто 
метод формирования умений взаимодействовать с представителями других 
культур. Наличие межкультурной компетенции является в современном куль-
турном пространстве «порталом в иной мир», открывающий бесконечные 
варианты новых комбинаций и новых созидательных идей. Работа с музы-
кальными символами как с интегрирующим продуктом познавательного опы-
та разных культур, позволяет активизировать познавательную деятельность 
и эмоциональное состояние участников тренинга.

Содержательно тренинг межкультурной коммуникации строился на следу-
ющих положениях:
1.	 необходима актуализация знаний, накопленных в процессе эволюции гума-

нитарных дисциплин через призму социальной психологии, это позволяет 



80

систематизировать и суммировать информационный компонент в контек-
сте типологии культур, что соответствует принципу фундаментализации 
образования [2];

2.	 музыкальное произведение декодируется в рамках культурно обусловлен-
ной знаково-символической системы и рассматривается как символично 
представленная ситуация социального взаимодействия;

3.	 необходима максимальная активность участников тренинга. Рекомендуется 
создавать для участников возможность высказаться, спорить, размышлять, 
что реально в ситуации использования психотехники (эмпатии, кларифи-
кации, майевтики, интерпретации, психотехника выбора). Музыкальное 
произведение становится символично представленным субъективным пе-
реживанием или эмоциональным диалогом.
Последовательность заданий тренинга позволяет погружать участников 

в поэтапно представленные ситуации, которые опосредствованы с помощью 
знаково-символических систем разных культур.

Эффективность проведенных занятий оценивается в процессе посттре-
нингового сопровождения группы в ракурсе сформированности умений 
оперировать символами разных культур, что возможно реализовать через 
определенный промежуток времени после окончания тренинга.
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Кросс-культурное исследование  
представлений о надежде у разных религиозных групп  
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Нынешний век характеризуется активным усилением межкультурного 
взаимодействия, вызванного процессами глобализации. Новые вызовы, об-
условленные межкультурным обменом в различных сферах человеческой 
деятельности, требуют адекватных ответов. В этом контексте особенно акту-
альным становится исследование психологических феноменов с учётом их 
культурной и религиозной обусловленности. Особое значение приобретает 
изучение представлений о надежде, поскольку данный психологический и фи-
лософский концепт выступает важнейшим источником мотивации, способ-
ствующим преодолению жизненных трудностей.

Надежда, как психологическая категория, играет ключевую роль в осмыслении 
внутреннего мира человека. Она не только способствует преодолению трудно-
стей, но и помогает обрести смысл жизни и достичь психологического благопо-
лучия. Изучение надежды открывает возможности для разработки эффективных 
методов психологической помощи, направленных на восполнение и укрепление 
внутренних ресурсов личности. В философском измерении надежда отражает 
многогранность человеческого опыта, соединяя элементы веры, прогнозирования 
будущего и поиска смысла в условиях нестабильности и неопределённости.

В православной традиции надежда понимается не как ожидание матери-
альных благ, но как глубокое упование на Бога и Его милость. Она помогает 
верующему преодолевать жизненные испытания, бороться с грехом и падшей 
природой, а также сохранять твёрдую уверенность в наследовании вечной 
жизни. При этом надежда не является пассивным ожиданием, а выражается 
в активном действии.

Для мусульман надежда представляет собой обязательное качество ве-
рующего. Она не должна вести к пассивности или бездействию, напротив – 
именно надежда мотивирует к совершению благих поступков и исполнению 
предписаний ислама. При этом она должна находиться в равновесии со стра-
хом («хавф»), что помогает сохранять ответственность за свои поступки 
и осознавать их духовные последствия.

Целью нашей работы является проведение кросс-культурного эмпири-
ческого исследования представлений о надежде у православных и мусуль-
ман. Практическая значимость исследования заключается в возможности 
применения его результатов при разработке программ психологической под-
держки и консультирования с учётом культурных и религиозных особен-
ностей клиентов. Кроме того, полученные данные могут быть полезны для 
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совершенствования межкультурного диалога, направленного на укрепление 
общественной сплочённости и снижение конфликтов между различными 
культурными и религиозными группами.

Эмпирические методы исследования включали анкетирование с исполь-
зованием адаптированных методик: «Шкала надежды» Ч. Снайдера (адап-
тация К. Муздыбаева, 1999), «Шкала религиозности» Г. Олпорта (адаптация 
Д.М. Чумакова, 2015), а также проведение теста диспозиционного оптимизма 
М. Шейера (адаптация Т.О. Гордеевой, О.А. Сычева, Е.Н. Осина, 2021).

Эмпирическая часть исследования охватила 88 респондентов (62 пра-
вославных и 26 мусульман). Кросс-культурный анализ подтвердил гипоте-
зу о сходстве представлений о надежде: статистически значимых различий 
в уровнях диспозиционной надежды и оптимизма между православными 
и мусульманами выявлено не было, что позволяет рассматривать данные кон-
структы как универсальные личностные ресурсы. В то же время у мусульман 
отмечены более высокие показатели внутренней религиозности и индекса ре-
лигиозности, что, вероятно, связано со спецификой исламской социализации. 
Корреляционный анализ выявил слабую положительную связь между компо-
нентами надежды («сила воли» и «способность находить пути») у мусульман, 
а также связь между внутренней и внешней религиозностью у православных, 
что отражает различия в структуре религиозного опыта.

Таким образом, надежда и оптимизм проявляются как универсальные ре-
сурсы человеческой личности, не зависящие напрямую от религиозной при-
надлежности. В то же время обнаруженные различия подчёркивают важность 
учёта культурно-религиозного контекста при анализе взаимосвязи духовных 
и личностных характеристик.
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Особенности психолого-педагогического  
сопровождения детей-мигрантов 

в общеобразовательных учреждениях ХМАО-Югры
Каверина В.А., Миронов А.В.

ФГБОУ ВО ЮГУ, Ханты-Мансийск, Россия

Миграционные процессы являются одной из ключевых характеристик 
современного общества. По данным международных организаций, а так-
же российских исследователей, количество мигрантов в мире продолжает 
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увеличиваться, и значительную их часть составляют семьи с детьми школьно-
го возраста. Для России данная проблема имеет особую актуальность в силу 
её геополитического положения и экономического развития [1, с. 244]. В ряде 
регионов фиксируется значительный приток трудовых мигрантов и членов их 
семей. Ханты-Мансийский автономный округ – Югра является одним из та-
ких регионов. Его социально-экономическая привлекательность, связанная 
с топливно-энергетическим комплексом, обуславливает постоянный поток 
миграции. В результате общеобразовательные школы округа ежегодно прини-
мают значительное количество детей, для которых русский язык не является 
родным, а нормы и ценности российского общества во многом отличаются 
от привычных им культурных моделей.

Образовательные учреждения региона оказываются в центре процессов 
межкультурного взаимодействия. С одной стороны, школа – это ресурс ин-
теграции и социализации ребёнка. Она формирует у него новые социаль-
ные роли, способствует усвоению норм и ценностей, обеспечивает обучение 
и воспитание. С другой стороны, дети-мигранты сталкиваются с комплексом 
трудностей, связанных с необходимостью усвоения нового языка, освоения 
культурных традиций, выстраивания отношений с педагогами и сверстниками 
[6, с. 651]. Эти трудности проявляются в эмоциональной неустойчивости, по-
вышенной тревожности, снижении учебной мотивации и даже в формирова-
нии негативного отношения к образовательному процессу.

Теоретический анализ зарубежной и отечественной литературы пока-
зал, что социально-психологическая адаптация детей-мигрантов – это мно-
гокомпонентный процесс, включающий биологический, психологический, 
социальный и культурный уровни [2; 4; 5; 7]. Успешность адаптации зави-
сит от сочетания внешних условий (школа, общество, семья) и внутренних 
факторов (мотивация, копинг-стратегии, эмоциональная устойчивость ре-
бёнка) [3, с. 56]. В условиях ХМАО-Югры, где многонациональный состав 
образовательной среды особенно выражен, особое значение приобретает 
комплексное психолого-педагогическое сопровождение, включающее работу 
с ребёнком, его семьёй и педагогами.

Эмпирическое исследование, проведённое в школах города Ханты-
Мансийска, было направлено на выявление особенностей социально-
психологической адаптации детей-мигрантов младшего школьного возраста 
и апробацию программы психолого-педагогического сопровождения. В иссле-
довании приняли участие 22 ребёнка в возрасте от 7 до 10 лет, представлявшие 
четыре этнические группы. Данный возраст был выбран в силу его особой зна-
чимости для формирования учебной мотивации и коммуникативных навыков, 
а также потому, что именно в младшем школьном возрасте ребёнок наиболее 
уязвим к влиянию стрессовых факторов, сопровождающих процесс миграции.

Для изучения уровня адаптированности использовался комплекс ди-
агностических методик, включавший карты педагогического наблюде-
ния, методы экспертной оценки, опросники и специальные инструменты, 
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предназначенные для исследования нравственных представлений и межлич-
ностных установок. Полученные данные позволили зафиксировать ряд труд-
ностей, наиболее характерных для детей-мигрантов. Среди них выделялись 
высокий уровень тревожности, эмоциональная нестабильность, затрудне-
ния во взаимодействии со сверстниками, недостаточная учебная мотивация 
и низкая способность к саморегуляции. Выявленные особенности стали ос-
новой для разработки психолого-педагогической программы «Адаптация+», 
направленной на социализацию и адаптацию детей-мигрантов в процессе их 
включения в образовательное пространство.

Программа состоит из 19 занятий, проводившихся в групповой форме. 
В работе применялись игровые методы, арт-терапевтические приёмы и тре-
нинговые техники, что обеспечивало постепенное вовлечение детей в со-
вместную деятельность и формировало поддерживающую атмосферу. Занятия 
были ориентированы на снижение эмоционального напряжения, развитие 
эмпатии и коммуникативных умений, формирование позитивного отношения 
к учебному процессу, а также укреплению навыков саморегуляции.

Формирующий этап исследования показал, что реализация программы 
«Адаптация+» способствовала положительной динамике по большинству па-
раметров адаптированности. Сопоставление данных, полученных до и после 
проведения занятий, выявило значительное снижение уровня тревожности 
и эмоциональной напряжённости (t=2,22, при p<0,05). Дети, которые ранее 
демонстрировали замкнутость и избегали взаимодействия, стали более от-
крытыми в общении, легче вступали в контакт со сверстниками и педагога-
ми, проявляли большую устойчивость в эмоционально сложных ситуациях. 
Наряду с этим фиксировался рост учебной мотивации (t=2,94, при p<0,05). 
Если на начальном этапе у детей отмечалось пассивное отношение к учебно-
му процессу, нежелание выполнять задания и низкая концентрация внимания, 
то после завершения программы многие учащиеся стали проявлять интерес 
к образовательной деятельности, чаще демонстрировали инициативу и стре-
мились к сотрудничеству с учителем. Существенные изменения произошли 
в сфере нравственных представлений и социальных умений (t=2,39, при 
p<0,05). В начале исследования значительная часть детей испытывала труд-
ности в понимании и принятии правил коллективной деятельности, однако 
после завершения программы они демонстрировали более устойчивые соци-
альные установки, активнее участвовали в совместных формах работы, прояв-
ляли эмпатию и ответственность. Положительная динамика прослеживалась 
и в развитии навыков саморегуляции (t=2,81, при p<0,05): дети становились 
менее импульсивными, стремились контролировать свои эмоции и проявляли 
большую выдержку в ситуациях фрустрации.

Таким образом, в ходе проведенного эксперимента была доказана эффек-
тивность программы «Адаптация+», как средства психолого-педагогического 
сопровождения детей-мигрантов в условиях полиэтничной образователь-
ной среды города Ханты-Мансийска. Целенаправленная и системная работа,  
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основанная на комплексном использовании психологических и педагоги-
ческих методов, обеспечила снижение уровня эмоционального напряже-
ния, повышение учебной мотивации, развитие социально значимых навыков 
и укрепление взаимодействия семьи и школы. Полученные результаты по-
зволяют рассматривать программу «Адаптация+» как перспективную модель 
сопровождения, которая может быть масштабирована и внедрена в образова-
тельные учреждения региона.
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Содержание этнической идентичности членов 
Московского общества греков в инокультурной среде: 

гендерный и возрастной контекст
Карев К.А., Александрова Е.А.

ФГБОУ ВО МГППУ, Москва, Россия
well-go@mail.ru

Вопросы сохранения и изменения этнической идентичности в условиях 
межкультурного взаимодействия остаются актуальными как для теоретической 
этнопсихологии, так и для прикладной сферы межкультурного консультирования 
[3; 4]. В современных условиях этническая принадлежность во многом опреде-
ляет восприятие человеком собственного психологического состояния и влияет 
на выбор стратегий адаптации в иной культурной среде.

Особый интерес представляет греческая этнокультурная группа, так как 
её культурная идентичность в Москве изучена сравнительно мало. В городе 
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группа представлена общиной, численность которой позволяет проводить ис-
следование особенностей её этнокультурного самосознания в условиях мегапо-
лиса. Личный интерес к деятельности региональной общественной организации 
«Московское общество греков» (МОГ) связан как с принадлежностью одного 
из авторов к этому сообществу, так и с исследовательским стремлением глубже 
понять содержание и формы проявления этнической идентичности её членов.

Цель исследования заключалась в анализе восприятия и выраженности 
этнической идентичности у участников МОГ, с учетом различий, связанных 
с полом и возрастом респондентов.

В исследовании приняли участие 32 человека (12 мужчин и 20 женщин) 
в возрасте от 21 до 53 лет. Методический инструментарий включал опросник 
позитивности и определённости этнической идентичности [5], адаптирован-
ную русскоязычную версию шкалы выраженности этнической идентичности 
Дж. Финни [5] и полуструктурированное интервью, разработанное с опорой 
на модель аккультурации Дж. Берри [7].

Анализ количественных данных показал, что большинство участников 
демонстрируют выраженно позитивное отношение к своей этнической при-
надлежности, причём данный показатель выше у женщин. У мужчин чаще 
наблюдалась неопределённость в этническом самоопределении, что может 
быть связано с более высокой адаптационной нагрузкой и социальной ролью. 
В старших возрастных группах фиксировалось снижение как позитивности, 
так и определённости восприятия своей этнической принадлежности, что, ве-
роятно, отражает процессы переоценки ценностей и социальной идентично-
сти в ходе жизненного цикла [6].

Обработка материалов интервью выявила, что этническая идентичность 
респондентов тесно связана со знанием культурных традиций и символов 
греческой культуры, а также с потребностью в межпоколенной передаче её 
ценностей. При этом одни воспринимают культуру как средство сохранения 
общности, другие – как основу личностной самобытности [1].

Настоящая публикация продолжает линию исследований авторов, посвящён-
ную изучению социально-психологических аспектов сохранения этнической 
идентичности представителей греческой общины в инокультурной среде [2].

В исследовании подчёркивается важность адаптации консультативных 
подходов к культурному контексту клиента, особенно с учётом гендерных, 
возрастных и аккультурационных факторов [4; 8; 7]. Полученные результаты 
расширяют научную базу по вопросам сохранения этнической идентичности 
представителей общин, проживающих в инокультурной среде, и могут быть 
использованы для разработки прикладных программ, направленных на под-
держку этнокультурного самосознания и гармоничную интеграцию в много-
национальное общество [8].
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Исследование динамики этнической идентичности и базовых убеждений мо-
лодёжи различных этнических групп представляет основу для прогнозирования 
стратегий социальных практик в условиях межэтнического взаимодействия.

Цель –– проанализировать динамику этнической идентичности студенче-
ской молодёжи разных этнических групп (молдаван, украинцев, русских, бол-
гар и гагаузов) (2013 г.; 2024–25 г.г.). Изучить базовые убеждения студенческой 
молодёжи разных этнических групп в условиях транзитивного общества

В данном случае мы представим эмпирические результаты по группам 
молдаван и гагаузов. Объект исследования – этническая идентичность сту-
денческой молодёжи. Выборка составила 160 респондентов. Возрастной 
состав – 19–25 лет. Социальный статус: студенты, магистранты универси-
тетов г. Кишинёва, г. Комрата (АТО Гагаузия); период исследования – 2013, 
2024–2025 гг. Этническая группа – молдаване, гагаузы. Методы исследова-
ния: Диагностический тест отношений (ДТО) [3]; Шкала базовых убеждений 
[4, с. 44–47]. Для оценки доминирующего типа направленности стереотипов 
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по методике ДТО применялись непараметрические критерии: критерий Фри-
дмана (Friedman ANOVA) и Т-критерий Вилкоксона (Wilcoxon test). Для обра-
ботки данных использовались статистические пакеты IBM SPSS Statistics.

В своём исследовании мы исходили из того, что этнические стереотипы 
представляют опору этнической идентичности, и одной из их важнейших 
функций является позитивно ценностная дифференциация собственной груп-
пы, поддержание позитивной групповой идентичности. Однако, при измене-
нии отношений между группами и социокультурной ситуации, стереотипы 
могут трансформироваться. Базовые убеждения личности являются одним 
из важных ресурсов адаптации к социокультурным изменениям в обществе [5, 
113–136; 1, с. 99–118; 2, с. 12–18].

Результаты эмпирического исследования.
В обеих выборках молодёжи молдаван, гагаузов (2013 г; 2024–25 г.г.) был 

выявлен положительный автостереотип, что свидетельствует о позитивной 
самоидентификации на групповом уровне. У молодёжи гагаузов обеих вы-
борок гетеростереотип молдаван, русских позитивный. У молодёжи молда-
ван обеих выборок гетеростереотип русских также положительный. У обеих 
групп выявлены высокие показатели амбивалентности по автостереотипам 
и гетеростереотипам, и наиболее низкие показатели по «идеалу». У молодё-
жи молдаван при сопоставлении направленности (D) автостереотипа и гете-
ростереотипа русских не было выявлено статистически значимых различий, 
что свидетельствует об эмоционально-оценочной близости с группой русских. 
Аналогичные результаты были получены у молодёжи гагаузов при сопостав-
лении направленности (D) автостереотипа с гетеростереотипом молдаван, 
русских (2013, 2024–25).

У молодёжи молдаван статистически значимые различия выявлены при со-
поставлении «идеала» и самооценки (Z = –3,623; p = 0,001), самооценки и ав-
тостереотипа (Z = –3,064; p = 0,002), самооценки и гетеростереотипа русских 
(Z = –4,159; p = 0,001). По выборке молодёжи молдаван 2013 г. были получены 
аналогичные результаты.

У молодёжи гагаузов выявлены статистически значимые различия при сопо-
ставлении идеала и самооценки (Z = –4593, p=0,001), самооценки и автостере-
отипа (Z = –3, 974, p=0,003), самооценки и гетеростереотипа молдаван (Z = –2, 
959, p=0,003). автостереотипа и гетеростереотипа русских (Z = –2, 464, p=0,014). 
В выборке молодёжи гагаузов 2013 г. не было выявлено статистически значи-
мых различий между автостереотипом гагаузов и гетеростереотипом русских.

Таким образом, у молодёжи молдаван в обеих выборках выявлена близость 
автостереотипа молдаван с группой русских, а у гагаузов произошли изме-
нения в этническом стереотипе: в выборке 2013 г. у молодёжи гагаузов была 
близость на групповом уровне с группой русских (автостеротип и гетеросте-
реотип русских), то уже в выборке 2024 г. – на личностном (самооценка и ге-
теростереотип русских).
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У гагаузов по отношению к группе молдаван в выборке 2025 г. выявлена 
близость на групповом уровне, в отличие от выборки 2013 г., где между гете-
ростереотипом молдаван и автостереотипом гагаузов были установлены зна-
чимые различия (Z = –3,968, p = 0,014).

Эмпирическое исследование базовых убеждений позволило установить на-
личие оптимистического отношения к миру у молодёжи молдаван и гагаузов: 
благосклонность мира (молдаване – 3,96; гагаузы – 4,02); осмысленность мира 
(молдаване – 3,74; гагаузы – 4,02); собственная ценность (молдаване – 4,37; 
гагаузы – 4,10).

Таким образом, анализ эмпирических данных по динамике этнических сте-
реотипов молодёжи молдаван и гагаузов выявил устойчивость позитивной эт-
нической идентичности, а также оптимистическое отношение к миру и к себе.
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Интернационализация высшего образования является фактом современной 
реальности. К примеру, в Московском педагогическом государственном универ-
ситете в настоящее время обучается 2848 студентов из 70 стран мира. Среди про-
блем, закономерно возникающих в связи со студенческой миграцией, проблема 
субъективного благополучия студентов, является одной из наиболее актуальных.

Благополучие – комплексное понятие, характеризующееся наличием пози-
тивных эмоций, удовлетворённостью жизнью, душевным равновесием, а так-
же успешной социальной адаптацией и интеграцией [1].

Концепция «субъективное благополучие» получила свое развитие че-
рез обширные эмпирические исследования в области психологии счастья 
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и жизненной удовлетворенности. Интегральную модель данного конструкта 
представил Э. Динер, в которой субъективное благополучие рассматривается 
как комплексное явление, которое формируется на основе взаимодействия ин-
дивида с его социальным и эмоциональным контекстом, включает в себя пере-
живания счастья и удовлетворенности жизнью [5].

В дальнейшем исследования К. Рифф сместили акцент с субъективного 
понимания психологического благополучия на объективное и расширили по-
нятие субъективного благополучия, подчеркнув важность таких параметров, 
как автономия и личностный рост, которые стали ключевыми в определении 
благополучия как социально-психологического феномена [7].

Этот вопрос также привлекает внимание отечественных исследователей [2; 3].
Монгольские студенты, обучающиеся за границей, вынуждены осваивать 

язык преподавания, внедрять в свою жизнь образцы поведения, характерные 
для другой культуры, и устанавливать отношения с людьми, социализиро-
ванными в совершенно ином контексте. Эти факторы последовательно влия-
ют на уровень субъективного благополучия личности монгольского студента 
в условиях новой социокультурной среды. Мы предположили, что субъектив-
ное благополучие монгольских студентов, обучающихся на родине и в России 
будет значительно различаться.

Цель исследования: выявить и сравнить уровни субъективного благопо-
лучия монгольских студентов, обучающихся в Монголии и в России. Выбор-
ку составили 103 человека: монгольские студенты, обучающиеся в Монголии  
(51 человек) и в России (52 человека), в возрасте от 18 до 25 лет.

Методы исследования: «Шкала психологического благополучия», К. Рифф, 
(адаптированный вариант на монгольском языке З. Лхамсурэном [6]), «Шка-
ла удовлетворенности жизнью», Э. Динера [5] (адаптирована на монгольском 
языке Н. Ганбаяр [4]), «Шкала позитивного аффекта и негативного аффекта» 
(Д. Уотсон, Л. Кларк, А. Теллеген), стандартизирована в Монгольском нацио-
нальном институте психологии и психометрики.

Результаты. Монгольские студенты, которые обучаются в России, по-
казывают более высокие значения по уровню удовлетворенности жизнью 
(335 и 303 соответственно), психологического благополучия (26,5 и 23), по-
зитивного аффекта (36 и 26), чем студенты, обучающиеся в Монголии. Ста-
тистически значимые различия выявлены по интегральному показателю 
психологического благополучия (p < 0.050) и по отдельным шкалам: лич-
ностный рост (p <.001) и цели в жизни (p 0.040).

Таким образом, можно увидеть несмотря на то, что студенты учатся и жи-
вут вдали от дома, в чужой стране, другой образовательной среде, и, в целом, 
в другой культуре, они чувствуют себя более благополучными и счастливыми. 
Они также больше стремятся к личностному росту и установлению жизнен-
ных целей, в целом ощущая себя психологически благополучными.

Учитывая традиционность и высокий уровень коллективизма монгольско-
го общества, монгольские студенты, обучающиеся в России, вероятно, имеют 
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большую свободу самовыражения и самореализации, что отражается в их 
более высоких показателях личностного роста и осознанности жизненных 
целей. Тогда как студенты, обучающиеся на родине, испытывают давление 
традиционных культурных установок, ограничивающих их возможности для 
самостоятельного целеполагания и, как следствие, снижающих общий уро-
вень психологического благополучия.
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Актуальность исследования. В своей работе мы рассматриваем психологиче-
ские аспекты успешности топ-менеджеров в КНР и России. У обеих стран абсо-
лютно разная история бизнеса, культура управления и мотивация к действиям, 
но при этом есть и много общего. Исследование актуально для улучшения по-
строения межкультурных взаимоотношений между странами в сфере бизнеса: 
адаптации подходов в менеджменте с учетом этнокультурных различий стран.

Степень научной разработанности проблемы. Тема разрабатыва-
лась такими российскими учеными, как А.А. Урбанович, С.А. Бобинкин, 
А.Л. Журавлев, Н.С. Пряжников, Г.А. Суворова, В.Д. Шадриков, М.В. Або-
рина, О.В. Вовчемис, и зарубежными исследователями: М. Чен, Дж. Чайлд,  
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М. Локкет, Г. Саймон, Д. Маккеланд, Р. Блейк, Ф. Тан. Несмотря на то, что 
существует много исследований, изучающих психологию успешного ру-
ководителя, литературы, в которой были бы представлены различия в пси-
хологических особенностях менеджеров в России и Китае довольно мало, 
за исключением работ Ф. Тан и О.В. Вовчемис [1; 2].

Цель исследования. Изучение взаимосвязи между психологическими осо-
бенностями и профессиональной успешностью топ-менеджеров российских 
и китайских компаний.

Эмпирическая база исследования. Всего в исследовании приняли участие 
36 человек, из них 18 представители РФ и 18 – КНР. Возраст респондентов: 
72% (26 респондентов) 35–45 лет, 28% (10 респондентов) 45–55 лет.

Все респонденты занимали высокие позиции топ-менеджеров в торгово-
промышленных компаниях и компаниях, занимающихся внешней торговлей. 
75% (27 респондента) лица мужского пола, 25% (9 респондентов) женского пола.

У каждого респондента в подчинении от 8 сотрудников; 86% опрошенных 
имеют более 7 лет управленческого опыта.

Методы исследования. Опрос респондентов осуществлялся на русском 
и китайском языках с помощью авторской анкеты-опросника для определения 
степени успешности топ-менеджера по внешним факторам (чистая прибыль, 
масштабирование компании) и внутренним (личностная оценка своей про-
дуктивности), а также Пятифакторного личностного опросника (Р. МакКрае,  
П. Коста); методики «Способность к самоуправлению», ССП (Н.М. Пейсахов) 
и Шкалы общей толерантности к неопределенности, IAS (C. Баднер). Стати-
стическая обработка результатов проводилась в программе SPPS «Statistics»  
v 7.0; использовался метод корреляционного анализа.

Результаты исследования.
Выявлены статистически значимые различия в личностных особенностях 

успешных топ менеджеров из Китая и России.
1.	 Китайские топ-менеджеры больше склонны к подчинению перед собствен-

никами компаний, тогда как российские топ-менеджеры в большей степени 
склонны к обособленной работе и в меньшей степени проявляют качества 
«группового игрока».

2.	 У китайских топ-менеджеров больше (p≤0,01), чем у российских коллег, 
выражено понимание других людей.

3.	 Российские топ-менеджеры больше (p≤0,01) склонны к самоуважению, 
чем к уважению других.

4.	 По основной шкале общей способности к самоуправлению различий 
по странам нет. Но при этом мы видим следующие различия по субшкалам:
–	 Российские управленцы анализируют противоречия больше (p<0,05), 

чем китайские;
–	 Китайские топ-менеджеры более склонны (p<0,05) к прогнозированию;

5.	 Исследование характерологических особенностей у более успешных топ 
менеджеров Китая и России по шкале толерантности к неопределенности 
не выявило каких-то взаимосвязей (p>0,05).
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Миграционные процессы оказывают значительное влияние на систему 
здравоохранения и эпидемиологическую ситуацию в принимающих странах. 
Согласно данным Всемирной организации здравоохранения, мигранты от-
носятся к группе повышенной уязвимости в отношении инфекционных за-
болеваний, таких как ВИЧ, вирусные гепатиты и туберкулез [1]. В условиях 
ограниченного доступа к системам здравоохранения люди в миграции чаще 
сталкиваются с барьерами в получении необходимой медицинской помощи, 
что усиливает риски распространения социально значимых заболеваний.

Сравнение международного опыта показывает, что большинство госу-
дарств мира постепенно отказались от практики ограничения прав ВИЧ-по-
ложительных иностранных граждан. В большинстве стран не существует 
запретов на въезд, проживание и трудовую деятельность людей, живущих 
с ВИЧ. Это соответствует рекомендациям UNAIDS, которые на протяжении 
многих лет указывают на неэффективность подобных ограничений, как с точ-
ки зрения эпидемиологии, так и с точки зрения соблюдения прав человека [4, 
с. 61]. Однако в Российской Федерации все еще сохраняются подобные жест-
кие законодательные барьеры. В соответствии со ст. 11 Федерального закона 
№ 38-ФЗ, иностранные граждане и лица без гражданства подлежат депорта-
ции при выявлении у них ВИЧ-инфекции, за исключением тех, у кого есть 
родственники первой линии – граждане РФ. Подобные правовые ограниче-
ния не только препятствуют доступу мигрантов к медицинской, психологиче-
ской и социальной помощи, но и вынуждают их скрывать диагноз и избегать 
взаимодействия с официальными ведомствами.

Мигранты в России также сталкиваются с множеством иных трудностей, 
которые препятствуют получению помощи. Языковой барьер и невысокий,  

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 


94

как правило, уровень грамотности не всегда позволяют в полной мере понимать 
информацию и ориентироваться в незнакомой среде. Культурные особенности 
и различия могут приводить к сложностям в межличностной коммуникации, 
недоверию и отказу обращаться за помощью. Большую роль имеет также и эко-
номический фактор – низкий уровень дохода и финансовая нестабильность 
ведут к смещению приоритета с сохранения своего здоровья на покрытие базо-
вых потребностей. Правовая незащищенность приводит к страху и избеганию 
взаимодействия во внешней среде. Так, дополнительным барьером становится 
социальная изоляция: многие мигранты живут большими коммунами и часто 
подвергаются дискриминации и стигматизации, что усиливает их уязвимость 
и снижает готовность искать помощь. Все это приводит к поздней диагностике 
заболеваний и неполучению своевременного лечения [3, с. 11].

Преодоление этих барьеров требует комплексного подхода. Международ-
ные рекомендации указывают на необходимость внедрения интегрированных 
человеко-ориентированных моделей сопровождения, которые учитывают 
культурные особенности, обеспечивают доступ к информации на родном язы-
ке, предоставляют медицинскую помощь, юридическую и социальную под-
держку [2, c. 18]. В российском контексте значительная часть этой работы 
возлагается на некоммерческие организации, поскольку именно они создают 
пространство, в которое мигрант может безопасно обратиться за помощью. 
Опыт показывает, что именно деятельность НКО становится ключевым факто-
ром, позволяющим хотя бы частично компенсировать дефицит государствен-
ной помощи и существующие барьеры, предоставляя широкий спектр услуг.

Одним из направлений работы благотворительного фонда «Шаги» являет-
ся предоставление помощи иностранным гражданам, затронутым ВИЧ и дру-
гими социально значимыми заболеваниями.

В 2024 году Фондом было оказано более 9000 услуг мигрантам. Из них 
более 2500 составили консультации социальных работников для 682 уникаль-
ных иностранных граждан из 23 стран. Основное число обращений поступи-
ло от представителей стран Центральной Азии, но были и граждане из стран 
Восточной Европы, Африки и Южной Америки. Также 4 благополучателя 
являлись апатридами, то есть лицами, не имеющими гражданства ни одной 
из стран. Традиционно мужчины составили основную часть обращавшихся – 
76%. Большинство мигрантов имели ВИЧ-положительный статус – 475 (69%). 
Все нуждающиеся были взяты на длительное медико-социальное сопровожде-
ние и достигли неопределяемого уровня РНК ВИЧ.

Для оказания эффективной помощи людям, пребывающим в миграции, 
необходима подготовка специалистов, обладающих не только профильны-
ми знаниями, но и межкультурными компетенциями. Социальные работники 
НКО и специалисты государственных учреждений должны уметь строить до-
верительное взаимодействие с представителями разных культур, учитывать их 
традиции и ценности, быть готовыми к работе в условиях высокого уровня тре-
вожности и недоверия. Важными навыками становятся основы психологической 
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поддержки, способность снижать уровень внутренней и внешней стигматиза-
ции, а также знание культурных и правовых аспектов. Только комплексный под-
ход, основанный на гуманности и кросс-культурной чувствительности, ведет 
к улучшению качества жизни людей. Эта работа является важнейшей не только 
с гуманитарной, но и с эпидемиологической точки зрения, поскольку позволя-
ет снизить распространение ВИЧ и других социально значимых заболеваний 
и обеспечить соблюдение права каждого человека на здоровье.
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Распространение идей инклюзивной культуры, открытость научного про-
странства, Интернет-технологии и технические возможности способствуют 
тесному межкультурному сотрудничеству в разных сферах образования, эконо-
мики, культуры, науки и т.д. В учреждениях высшего образования Республики 
Беларусь продолжается популяризация партнёрства с вузами ближнего и даль-
него зарубежья с целью установления эффективных взаимовыгодных связей 
для участия в программах сотрудничества в области образования, науки, куль-
туры. Активно реализуются программы академического обмена, научного, 
культурно-исторического, духовного сотрудничества с учреждениями образо-
вания, научными центрами, предприятиями, общественными организациями. 
На сегодняшний день учреждение образования «Барановичский государствен-
ный университет» (далее – БарГУ) сотрудничает более чем с 230 вузами  
из 26 стран. Следствием этого является рост количества иностранных студен-
тов, получающих высшее образование в БарГУ, а также студентов, участвую-
щих в краткосрочных и длительных программах академического обмена.
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Иностранным студентам, не владеющих русским языком, предлагается 
дополнительная языковая подготовка, предполагающая знакомство с русским 
языком, культурой, традициями белорусского народа, с историческими места-
ми. Для более быстрой адаптации и включению в образовательный процесс 
за студентом (студентами) закрепляется преподаватель, как правило куратор 
студенческой группы, а также ментор – студент-волонтёр, который не толь-
ко при необходимости сопровождает иностранного коллегу, но и знакомит 
со спецификой национальных корпоративных отношений, досуговой деятель-
ностью, поддерживает в сложных жизненных ситуациях.

Современному специалисту для того, чтобы быть востребованным на рын-
ке труда необходимо владеть достаточно высоким уровнем профессиональной 
компетентности [1; 2]. Всё чаще в состав профессиональной компетентности 
исследователи включают межкультурную компетентность [3; 4].

Разделяя позицию А.П. Садохина, определяющего межкультурную компе-
тентность как способность эффективно взаимодействовать с представителями 
других культур, что предполагает знание культурных особенностей, умение 
адаптироваться к межкультурным различиям и использовать соответствую-
щую вербальную и невербальную коммуникацию [3], в вузе большое значение 
придается формированию межкультурной компетентности как в образователь-
ном процессе, так и в воспитательной деятельности. Если образовательный 
процесс достаточно консервативен, то направления воспитательной деятель-
ности, способствующие формированию межкультурной компетентности, 
весьма разнообразны. В БарГУ преобладают культурно-творческое, спортив-
ное, экологическое и волонтёрское направления.

Культурно-творческое направление включает организацию и проведение 
межкультурных музыкальных, театральных программ, праздников, дней на-
циональной культуры, участие в деятельности музыкальных коллективов, 
студий, театра, кружков декоративно прикладного творчества, участие в твор-
ческих выставках, конкурсах городского, республиканского и международ-
ного уровня. Работа над совместным творческим проектом – это сложная 
деятельность даже в рамках лиц одной национальности. Межкультурное вза-
имодействие в творчестве более сложно, однако и продукт данной деятельно-
сти всегда интереснее, ярче, эмоциональнее.

Спортивное направление способствует формированию физической культу-
ры будущих специалистов не только в рамках изучения определённых дисци-
плин, но развития навыков ЗОЖ, исследования национальных видов спорта, 
выполнения спортивных программ с присвоением разрядов, выступления 
на соревнованиях разного уровня. Ритуалы, интернациональные вариации 
подготовки, специфика поведения после побед либо поражений являются 
лучшим материалом для изучения национальных спортивных характеристик. 
Подготовка, командный дух, эмпатия, взаимоподдержка не только способству-
ют формированию спортивного коллектива, но и повышают уровень межлич-
ностной коммуникации и межкультурной компетентности.
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Цель: сохранить природные экосистемы – объединяет многих студентов 
разных стран, так как они хорошо понимают, что невозможно быть здоровым 
там, где загрязнены главные жизненные источники, а ресурсов катастрофиче-
ски не хватает. В рамках реализации Целей устойчивого развития студенты 
разных стран объединяются для участия в экологических акциях, экскурси-
ях, проектах. Активно участвуют в разработке и прохождении экологических 
маршрутов. Обмениваются опытом национальных, экологических программ, 
направленных на сохранение биоразнообразия разных регионов планеты, со-
кращению и переработке отходов, учёту экологического компонента при раз-
работке новых проектов и материально-технических продуктов.

В последние годы среди иностранных и отечественных студентов растет по-
пулярность участия в волонтерской деятельности. Как правило, это социальное 
волонтерство, направленное на помощь детям, оказавшимся в трудной жизнен-
ной ситуации. Волонтёры организуют акции, разрабатывают образовательные, 
культурно-творческие, спортивные программы и посещают с ними детей из до-
мов интернатов, в том числе для детей с инвалидностью, и социальных приютов.

Мероприятия всех направлений воспитательной работы БарГУ способ-
ствуют не только профессиональной компетентности, но личностному разви-
тию каждого участника не зависимо от этнических, культурных, религиозных 
и других особенностей.
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Современные исследователи отмечают, что приверженность месту оказы-
вает влияние на миграционные настроения людей в той или иной локации. 
Насколько человек психологически благополучен, удовлетворен жизнью в том 
месте, где он жил с рождения или же прожил значительную часть жизни в те-
чение длительного времени, – исследование этих аспектов и их связь с мигра-
ционными настроениями поможет выявлению и решению психологических 
трудностей человека, группы людей.

Отметим, что даже в тех населенных пунктах, где есть увлеченные и ини-
циативные люди, развивающие социальные возможности для жителей села, 
существует проблема отъезда жителей. Привычно утверждается, что это 
происходит из-за объективных причин – в малых городах, в посёлках слож-
но найти работу. Молодежь покидает родные места и едет в крупные города, 
в нашем случае в Москву, Владимир, Нижний Новгород, осуществляя переезд 
в крупные города и агломерации.

Массовый отъезд может не только негативно сказаться на психологиче-
ском состоянии конкретных людей, семей, но повлечь последствия для всего 
местного сообщества, которое дисгармонизируется, страдая от оттока жите-
лей. Также можно предположить, что не все уехавшие найдут работу и жилье 
на новом месте. Например, кто-то из покинувших малую родину, возвраща-
ется, не добившись желаемых результатов. Кто-то устраивается в большом 
городе на работу, которая не соответствует его способностям и запросам, 
в результате, человек страдает от нереализованности, несмотря на отъезд, ко-
торый до этого, вероятно, воспринимался как шаг к самореализации, эконо-
мической независимости. Субъективные факторы отъезда – это, в том числе 
установки, представления об успехе, которого можно добиться только в круп-
ном городе. Возникают вопросы – насколько эти представления соответству-
ют реальности, как они влияют на восприятие родного места, где родился 
и вырос, или, наоборот, есть что-то, что может удержать человека от отъезда. 
Существует ли приверженность месту и с чем она связана, влияет ли на эту 
приверженность визуальный (и не только визуальный) образ места, где вы-
рос, ассоциации, закрепившиеся именно в этом месте, детское запечатление. 
Возможно, существуют какие-то смысловые конструкты, идеи, убеждения, 
которые все же заставляют человека сознательно или подсознательно стре-
миться в родные места, если все же уехал, или удерживают его от отъезда, 
если он еще не принял такого решения.
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Для этого необходимо выяснить направленность миграционных установок 
членов местного сообщества. Кроме того, у людей, которые не уехали, мо-
гут срабатывать не только механизмы, связанные с желанием остаться жить 
в родном посёлке, но и механизмы, связанные со страхом перемен, с избега-
нием проблем в будущем, даже если их мало что держит на их малой родине. 
Если же люди испытывают чувство привязанности к родным местам, то на-
сколько это чувство важно при выборе уезжать или оставаться, что определя-
ет это чувство, а также установки, ценности, убеждения в отношении малой 
родины? Что людям необходимо для повышения индекса субъективной удов-
летворенности жизнью, если они решили оставаться здесь, какие позитивные 
или же негативные факторы удерживают их от отъезда?

Цель исследования: изучить содержание региональной идентичности и ми-
грационных намерений, подтвердить или опровергнуть выдвинутую гипотезу 
о связи идентичности с местом и миграционных намерений жителей опреде-
ленной локации.

Объект исследования: феномены региональной идентичности и миграци-
онных настроений личности.

Предмет исследования: связь региональной идентичности и миграцион-
ных намерений жителей поселка Красная Горбатка Владимирской области.

Общая гипотеза исследования: существует отрицательная связь между сте-
пенью выраженности региональной идентичности жителей посёлка Красная 
Горбатка и их миграционными намерениями: чем выше идентификация себя 
с местом, где человек живет с рождения или длительное время, а также с мест-
ным сообществом, тем ниже его намерения уехать в другой город или регион.

Теоретическую основу исследования составляют принципы анализа и син-
теза, концепция планируемого поведения Айзена, концепция эмиграционного 
поведения Н.В. Муращенковой, В.В. Гриценко, М.Н. Ефременковой [1; 2; 4], 
теория приверженности своей стране С.В. Фроловой [7], результаты исследо-
ваний Ж.Ж. Ромашевой [5], А.В. Трифоновой [6] и др.

Методы сбора эмпирической информации: анонимный опрос, включа-
ющий блок вопросов, касающихся идентичности с местом [3], и блок во-
просов о миграционных намерениях [4], а также демографические данные 
респондентов.

Методы обработки результатов исследования: описательная статистика, 
корреляционный анализ.

Результаты исследования.
1. 	 По выборке в части миграционных намерений наиболее высокое среднее 

значение выявлено для показателя «Воспринимаемый контроль в отноше-
нии миграции». Он составляет 4 – выше среднего уровня 3 (с учётом 6‑бал-
льной системы оценивания утверждений). С учетом того, что большинство 
респондентов, давшие отрицательные оценки утверждениям о благоприят-
ности миграции, тем не менее, положительно оценили утверждения из шка-
лы контроля в отношении миграции, можно утверждать, что люди в выборке 
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уверены в себе, готовы переехать в случае необходимости, даже если у них 
очень низкий уровень миграционных намерений.

	 Остальные показатели миграционных намерений по выборке ниже сред-
него уровня, что свидетельствует о невысоком уровне миграционных на-
мерений у опрошенных людей. Следует также учесть, что большинство 
респондентов – более двух третей выборки из 60 человек – дали отрица-
тельные оценки утверждений о желательности миграции, относительно 
усредненные показатели среднего сложились только благодаря нескольким 
респондентам, которые дали полярно положительные оценки утвержде-
ниям о желательности и правильности переезда (6), а также оценки 4 и 5.

	 Кроме того, самым низким показателем является показатель поведения 
по реализации миграционного намерения – 2,23. Таким образом, даже среди 
тех респондентов, которые положительно относятся к миграции, мало лю-
дей, готовых активно действовать. Аттитюды в отношении миграции – 2,70, 
это показатель, наиболее приближенный к среднему уровню, утверждения 
шкалы аттитюдов около трети респондентов оценили положительно (оцен-
ки 4, 5, 6): «Для меня решение переехать жить в другой город в ближайшие 
пять лет – умное (16 чел.) /приятное (18 чел.) /полезное (20 чел.)». Т. е. при-
мерно около трети респондентов имеют социальные представления о том, 
что переезд для них – правильный и желаемый выбор.

2. 	 По выборке в части региональной идентичности получены значения пока-
зателей выше среднего уровня.

	 Вера в возможности и чувство принадлежности к посёлку – выше среднего 
уровня, однако это наиболее низкий показатель, 2.9. Т. е. оценки утверж-
дений, касающихся веры в возможности в посёлке, оказались несколько 
ниже по выборке. Например, в отличие от других утверждений по этой 
шкале, утверждение «Я вижу, что в поселке создаются новые возможно-
сти» набрало почти половину отрицательных оценок». При этом всего 16 
респондентов дали отрицательную оценку утверждения по той же шкале: 
«Про жителей Красной Горбатки можно сказать, что их объединяет привя-
занность к своему посёлку». То есть, результаты по отдельным вопросам 
этой шкалы довольно контрастные, у людей сложное отношение к поселку 
в этой части утверждений.

	 Некоторые респонденты также не верят, что могут повлиять на ситуацию 
в посёлке, поэтому по шкале личного вклада в жизнь поселка показатель 
немного ниже 3,19. Однако значительная часть респондентов, в свою 
очередь, считает свой вклад значимым. Мнения жителей также несколь-
ко контрастны по этой шкале, например, 25 респондентов не согласились 
с утверждением, что в развитии посёлка есть их вклад, не считают, что их 
активность что-то меняет в жизни посёлка – 26 респондентов из 60.

	 По мнению 50 респондентов из 60 (оценки 4,5,6), поселок обладает уни-
кальностью – показатель среднего значения по выборке – 3,56. Люди ценят 
место, в котором живут.
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	 В целом можно отметить, что показатели региональной идентичности 
у жителей, участвующих в опросе, довольно высокие, хотя они не всег-
да верят в возможности посёлка и в значимость своего личного вклада. 
Но ответы показывают, что опрошенные жители, во‑первых, эмоциональ-
но привязаны к поселку – 3,65, и, во‑вторых, самым высоким показателем 
по выборке выявлено по шкале планирование будущего – 3,69. То есть, жи-
тели посёлка не только эмоционально привязаны к этому месту, но и свя-
зывают с ним свое будущее.

3. 	 Выявлены статистически значимые отрицательные связи между показателя-
ми миграционных намерений и региональной идентичности: чем выше ми-
грационные намерения, тем ниже региональная идентичность респондентов 
(р<0,01). Иными словами, люди с более высоким уровнем эмиграционных 
намерений в меньшей степени чувствуют себя частью этого места, а те, кто 
хочет остаться, не планирует переезд и не задумывается о нем, чаще испы-
тывают чувство принадлежности, привязанности к месту проживания.

	 Это доказывает, что основная гипотеза исследования полностью подтвержда-
ется. Однако выявлены и исключения: по шкале воспринимаемого контроля 
в отношении миграции значимая корреляция со всеми шкалами блока реги-
ональной идентичности не выявлена. Кроме того, не обнаружено значимой 
корреляции между шкалой воспринимаемых норм в отношении миграции 
и шкалой личного вклада в жизнь посёлка. Эти данные согласуются с не очень 
высоким уровнем веры опрошенных в то, что они могут повлиять на жизнь 
в посёлке, что уже было выявлено при анализе средних значений по выборке.

4. 	 При сравнении двух наиболее представленных в выборке возрастных групп, 
от 26 до 40 лет и от 41 до 60 лет, выяснилось, что разницы между показате-
лями этих групп нет. Люди этих возрастных категорий одинаково относятся 
к переезду и у них примерно равный уровень региональной идентичности. 
Эти результаты интересны тем, что они противоречат сложившемуся мне-
нию о большей приверженности к месту у людей старшего возраста по от-
ношению к более молодым людям, у которых также принято констатировать 
более высокую мобильность и показатели миграционных намерений.

Литература
1.	 Гриценко В.В., Муращенкова Н.В., Ефременкова М.Н. Представления смо-

ленских студентов о мотивах эмиграции современной российской молоде-
жи // Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия Акмеология 
образования. Психология развития. 2020. Т. 9. № 4(36).

2.	 Ефременкова М.Н. и др. Представления о настоящем и будущем страны 
как фактор эмиграционной активности студенческой молодежи: кросс-
культурный анализ // Социальная психология и общество. 2023. Том 14. № 1.

3.	 Литвина С.А., Муравьева О.И. Опросник идентичности с городом: разра-
ботка, проверка надежности // Вестник Новосибирского государственного 
педагогического университета. 2018 Т. 8. № 1.



102

4.	 Муращенкова Н.В., Гриценко В.В., Ефременкова М.Н. Социально-психоло-
гическое пространство эмиграционных намерений студенческой молодежи: 
кросс-культурный анализ. М., 2023.

5.	 Ромашева Ж.Ж. Эмиграционные установки молодежи северных и южных 
регионов Казахстана в зависимости от индивидуальных ценностей // Min-
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Влияние глобализации на социокультурные процессы оказывает глубокое 
воздействие на традиционные ценностные системы и этническое самосозна-
ние современной молодежи. Наиболее выраженно данная тенденция прояв-
ляется среди представителей коренных народов (буряты, калмыки, тувинцы), 
чья этническая идентичность формируется в тесной связи с религиозными 
и культурными традициями. Нарушение этнокультурной преемственности 
может провоцировать дезадаптационные явления и затруднять формирова-
ние жизненных стратегий. В этой связи изучение взаимосвязи структуры эт-
нической идентичности и системы ценностных ориентаций у студенческой 
молодежи представляет значительный научный и практический интерес для 
психологии личности и кросс-культурных исследований.

Этническая идентичность интерпретируется как комплексный пси-
хосоциальный конструкт, формирующийся в процессе интериоризации 
культурных норм и ценностных ориентаций конкретной общности [4]. 
Ценностно-смысловая сфера личности определяется как система устойчивых 
убеждений, детерминирующих жизненные цели, поведенческие стратегии и эк-
зистенциальные смыслы [1]. Теоретический анализ позволил сформулировать 
гипотезу о наличии значимых взаимосвязей между компонентами этнической 
идентичности и аксиологическими ориентациями личности, обусловленных 
как универсальными тенденциями, так и культурно-исторической спецификой.

В эмпирическом исследовании приняли участие 90 студентов (равномерно 
представленных бурятской, калмыцкой и тувинской этническими группами) 
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в возрасте 18–25 лет. Диагностический комплекс включал: методику «Типы 
этнической идентичности» (Г.У. Солдатова, С.В. Рыжова) [3], тест смысложиз-
ненных ориентаций (Д.А. Леонтьев) [1] и методику диагностики социально-
психологических установок (О.Ф. Потемкина) [2].

Статистический анализ данных осуществлялся с применением описатель-
ной статистики, однофакторного дисперсионного анализа (параметрического 
и непараметрического), апостериорных сравнений и корреляционного анализа 
с использованием коэффициента Спирмена.

Результаты дисперсионного анализа не выявили значимых межгрупповых 
различий по показателям смысложизненных ориентаций, что свидетельству-
ет о сходстве базовых экзистенциальных установок в студенческой среде. Од-
нако анализ по методике О.Ф. Потемкиной показал статистически значимое 
различие по шкале «Свобода» (F=2.880, p=0.044). Пост-хок анализ (Геймса-
Хауэлла) подтвердил более высокие показатели ориентации на свободу у ту-
винских студентов в сравнении с бурятскими студентами (p=0.025).

Корреляционный анализ выявил значимые связи между параметрами эт-
нической идентичности и ценностными ориентациями: позитивная корреля-
ция между позитивной этнической идентичностью и ориентацией на свободу 
(r=0.200, p=0.032); положительная связь ориентации на результат с этноизоля-
ционизмом (r=0.245, p=0.008); корреляция ориентации на власть с этноизоля-
ционизмом (r=0.234, p=0.011) и национальным фанатизмом (r=0.194, p=0.037). 
Обнаружена парадоксальная положительная связь между альтруизмом и этно-
нигилизмом (r=0.238, p=0.010).

Интерпретация результатов свидетельствует о сложном характере взаимос-
вязей между компонентами этнической идентичности и структурой ценностно-
смысловой сферы. Выявленная положительная корреляция между позитивной 
этнической идентичностью и ориентацией на свободу указывает на сопряжен-
ность гармоничной формы этнического самосознания с ценностью личной ав-
тономии, что соответствует современным представлениям о балансе между 
культурной принадлежностью и открытость к межкультурному взаимодействию.

Корреляции инструментальных ценностей с формами гиперидентичности 
могут отражать стратегии инструментального использования этничности как 
ресурса для достижения личных целей. Парадоксальная связь альтруизма с эт-
нонигилизмом potentially указывает на формирование этнической идентично-
сти, основанной на универсальных гуманистических принципах.

Этноспецифические различия в ценностных профилях отражают влияние 
как традиционных культурных паттернов, так и процессов аккультурации. Со-
хранение позитивной этнической идентичности при усвоении современных 
ценностей свидетельствует об успешных стратегиях культурной адаптации 
как важном факторе психологического благополучия.

Проведенное исследование подтвердило сложный характер взаимосвязей 
между этнической идентичностью и ценностно-смысловой сферой личности. 
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Выявленные этноспецифические особенности подчеркивают важность учета 
культурного контекста при разработке программ психологического сопрово-
ждения и образовательных стратегий в условиях поликультурной среды.
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Развитие межкультурной компетентности 
в организациях «будущего»

Лобанова Т.Н.
РАНХиГС, Москва, Россия

Lobanova.tatiana@gmail.com

В современной научной литературе существуют разные трактовки термина 
«компетентность». В контексте организационного дизайна «компетентность» 
означает обладание работниками компетенцией или знаниями, позволяющими 
судить о чем-либо. А.К. Маркова к основным видам компетентности относи-
ла специальную (в основном профессиональную), социальную, личностную 
и индивидуальную [4, с. 107–111]. Социальная компетентность объединяет 
в себе лингвистический, информационный, социально-культурный и др. ком-
поненты. Для формирования и развития межкультурной компетенции важную 
роль играет именно социокультурный компонент, который представляет собой 
готовность и способность партнеров по коммуникации к ведению диалога 
на основе знаний собственной культуры и культуры партнера [6, с. 129].

Процессы формирования договоренностей и последующие коммуникации 
между руководством и сотрудниками, между представителями разных поколе-
ний, религиозных культур, политических пристрастий становятся самым цен-
ным активом, а зачастую ключевым фактором выживания, роста и развития 
организаций «будущего».

По определению Г. Хэмела и Ф. Лалу, «организация будущего» – это гиб-
кая, адаптивная и инновационная структура, которая использует современ-
ные технологии, ориентируется на устойчивое развитие и ставит во главу 
угла человеческий капитал. Такие организации способны быстро реагировать 
на изменения внешней среды, внедрять новые подходы к управлению и соз-
давать ценность для сотрудников, клиентов, общества и окружающей среды 
[2; 7]. Один из подходов к феноменологии «организаций будущего» обозначен  
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Ф. Лалу через выделение трех главных инструментов развития компаний: са-
моуправления, целостности и эволюционной цели [2].

Наиболее ценным активом в организациях будущего являются люди. 
По отношению к людям в компаниях будущего формируется культура дове-
рия, инноваций и совместной работы, благоприятная атмосфера для обмена 
знаниями, для поддержания самостоятельности и целостности сотрудников 
[5, с. 36]. Формирование такой культуры невозможно без развития межкуль-
турной компетентности персонала.

Так, например, для полноценного внедрения самоуправления в компании –  
интернет-провайдере автору как организационному консультанту потребова-
лось провести профессиональные тренинги по межкультурным коммуникаци-
ям, организовать работу различных Комитетов без руководителей, обеспечить 
прозрачную информацию внутри компании и возможность открытых заявле-
ний об обязательствах сотрудников друг перед другом. Ценностью в развитии 
межкультурной компетентности для персонала такой организации будущего 
явилось то, что через регулярные совместные встречи сотрудники стали лучше 
понимать работу коллег, быстрее решать вопросы и реализовывать инициати-
вы. Только за счет этого количество абонентов компании увеличилось на 25%.

Необходимость развития межкультурных коммуникаций в IT-компании, 
разрабатывающей программные решения для заказчиков, была связана ри-
сками «провала» дорогостоящих проектов из-за сложностей отношений 
между разработчиками и тестировщиками. Для «выращивания» совместных 
команд, повышения их эффективности, вовлеченности и качества комму-
никаций в компании был создан «учебный лагерь» – место, где разработчи-
ки готовились работать вместе с тестировщиками. Развитие межкультурной 
компетентности здесь включало согласование ценностей участников, подбор 
интересных задач из «бэклога» компании, обратную связь от наставников. 
Во время обучения сотрудники знакомились с принципами компании, про-
цессом работы и проходили систему оценки. Для перехода в производство 
сотруднику необходимо было сдать все аттестации по межкультурным компе-
тенциям и получить оценку наставника. Компания ввела в правило регулярное 
измерение таких межкультурных метрик, как психологическая безопасность 
и надежность коммуникаций, структура и ясность, смысл и значение изложе-
ния, оценка результативности взаимодействия.

Еще одной из особенностей развития межкультурной компетентности 
в организациях будущего является умение коммуницировать с клиентами. 
Клиентократия – это система управления компанией «от заказчиков к испол-
нителям», где ценности клиента обеспечиваются системой обещаний от со-
трудников клиенту. Так, например, одна из московских медицинских клиник 
только за счет изменения подхода к своему бизнесу в сторону «пациентокра-
тии», увеличила среднегодовую прибыль на 20%.

Примером развития межкультурной коммуникации в практике самоуправ-
ления является и торговая компания в Алтайском крае, которая реализует 
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регулярные встречи функциональных, межфункциональных, проектных 
команд, ассортиментных комитетов в магазинах, круглых столов «Как мы 
служим клиенту?», встреч с представителями других поколений – пенсио-
нерами и подростками. При этом количество инициатив в компании возрос-
ло за 2024 год в 5,5 раз, что позволило компании не только избежать потерь 
на логистике и бизнес-процессах, но и заработать.

Приведенные в данной статье примеры из практики организационного 
консультирования автора показывают тот эффект, который дает развитие меж-
культурной компетентности в организациях будущего, реализующих подходы 
самоуправления, социократии, клиентократии, горизонтального лидерства.

Безусловно, существуют сложности и ограничения в развитии межкуль-
турной компетентности организаций, такие как ментальность отдельных ру-
ководителей и сотрудников, ориентированных на указания «сверху», страх 
излишнего «либерализма», потери «лица» или контроля над компанией, 
дискомфорт неопределенности и нечеткости. Вместе с тем, подобные риски 
можно минимизировать за счет пилотных межкультурных проектов обучения 
сотрудников и внедрения гибридных моделей коммуникаций [3].

Перспективность работы социальных психологов в области межкультур-
ных коммуникаций в организациях увеличивает количество «счастливых 
компаний» [1], усиливает экономический потенциал страны и повышает ее 
«индекс счастья».
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В настоящее время, в период активного развития рынка образовательных 
услуг, особую актуальность приобретают возможности привлечения в учеб-
ные заведения иностранных студентов. Это обусловлено как экономическими 
причинами, так и политическими аспектами, направленными на расширение 
социальных, культурных, а в перспективе и дипломатических связей не только 
конкретного вуза, но и страны в целом [2]. Кроме того, совместное обучение 
с иностранными студентами стимулирует развитие международных связей 
между университетами, организацию совместных проектов и обмен опытом, 
что повышает конкурентоспособность государственных образовательных уч-
реждений на международном уровне. Для иностранного студента приезд в дру-
гую страну, дальнейшее обучение в вузе, имеющем свои устоявшиеся традиции 
и правила, предполагает сложный процесс адаптации. Необходимо не только 
адаптироваться к новой культуре, но и привыкнуть к особенностям процесса 
обучения, к взаимодействию с представителями принимающей стороны [1].

Однако обучение иностранных студентов в вузах сопряжено с рядом пси-
хологических трудностей, обусловленных различиями в культуре, воспита-
нии, социальном опыте, а также восприятии учебного процесса. В основном 
это связано с такими проблемами, как:
•	 наличие языкового барьера и когнитивных трудностей восприятия ма-

териала. Даже при высоком уровне знания языка, студентам приходит-
ся адаптироваться к специфике терминологии и академического стиля 
речи, что создает дополнительную нагрузку на восприятие и обработку 
информации;

•	 культурные различия и адаптация к новой социальной среде. Студентам 
из-за рубежа необходимо привыкнуть к другой образовательной системе, 
социальным нормам поведения, традициям и обычаям страны пребывания. 
Эти различия могут вызывать стресс, неуверенность и даже депрессию, 
влияя на мотивацию и успеваемость. Адаптационный период может занять 
значительное время, что замедляет процесс освоения программы;

•	 особенности менталитета и подходов к обучению. Различия в националь-
ных моделях воспитания и организации образовательного процесса при-
водят к конфликтам ожидания преподавателя и студента относительно 
уровня самостоятельности, инициативности и ответственности учащихся;

•	 эмоциональная нестабильность и повышенная тревожность. Процесс адап-
тации зачастую сопровождается эмоциональными перегрузками, связанной 
с разлукой с семьей, друзьями, привычной социальной средой. Ощущение 
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одиночества, тревоги и неопределенности негативно сказывается на пси-
хоэмоциональном состоянии, снижает эффективность обучения;

•	 проблемы социальной интеграции и межкультурного общения. Необходи-
мо преодолеть социальные и когнитивные стереотипы, коммуникативные 
барьеры, найти новых друзей и создать предпосылки для эффективного 
взаимодействия с однокурсниками. Недостаточная социальная поддержка 
усиливает чувство изоляции и ухудшает общий уровень удовлетворенно-
сти жизнью и учебой.
На основе опыта работы с китайскими студентами, а также проведенных 

опросов в учебных группах можно сделать некоторые выводы, которые сле-
дует учитывать при выборе, как методики преподавания, так и структуры за-
нятия. Следует понимать, что китайская культура традиционно высоко ставит 
авторитет преподавателя. Китайские студенты ориентированы на заучивание 
материала, жесткий контроль, и авторитарный подход, поэтому они ожидают 
четких инструкций и строгого контроля, при этом демонстрируют уважение 
к преподавателю. Следовательно, преподаватель должен проявлять уверен-
ность в себе, в обязательном порядке демонстрировать компетентность и тре-
бовательность. Необходимо учитывать, что система оценки знаний в Китае 
основана преимущественно на экзаменах и тестировании. Для значительной 
части китайских студентов высокие баллы являются главным показателем 
успеха, и это формирует отношение к учебе, ориентированное на получение 
высоких отметок, а не на знание изучаемой дисциплины. Кроме того, многие 
китайские студенты воспринимают лекционные занятия как единственный 
источник информации, ожидая подробного изложения преподавателем всех 
нюансов изучаемой темы. В ходе учебного процесса целесообразно посто-
янно мотивировать их на самостоятельное изучение дополнительной лите-
ратуры и различных интернет-ресурсов профессиональной направленности, 
организуя коллективное обсуждение изученного самостоятельно материала. 
Одним из ключевых элементов успешного учебного процесса для китайских 
студентов является дисциплина одним. Они, как правило, соблюдают порядок, 
правила посещения занятий, сдают вовремя выполненные задания и внима-
тельно относиться к требованиям преподавателей. Однако если преподаватель 
не проявляет требовательности, уровень дисциплинированности группы мо-
жет значительно снизиться уже через полгода обучения в вузе.

Таким образом, для того, чтоб добиться успешного усвоения материала, 
особенно на начальном этапе обучения, необходимо учитывать культурные 
традиции и особенности системы обучения иностранцев, слабое знание язы-
ка, особенно профессиональной лексики. Электронные переводчики зачастую 
не могут правильно перевести некоторые слова, что может сильно исказить ин-
формационную составляющую. Конечно, в современном вузе сложно обеспе-
чить индивидуальный подход к каждому иностранному студенту, однако при 
проведении занятий следует принимать во внимание особенности восприятия 
ими учебного материала, исходя из особенностей их системы образования.
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Введение. Просоциальное поведение, определяемое как широкая категория 
действий, призванных приносить пользу другому человеку, социальной груп-
пе, обществу [7, с. 366], вызывает значительный интерес психологов благо-
даря положительным социальным эффектам: оно укрепляет доверие к миру, 
повышает уровень счастья [3, с. 24–25] и др.

Рассматривающие его исследования позволили установить, что просоци-
альные стратегии чаще применяются по отношению к близким или тем, кто 
идентифицируется как близкий по различным основаниям [6, с. 6–7]. Показа-
но, что люди более склонны помогать представителям своей группы [5, с. 816], 
что имеет позитивные последствия в условиях однородности сообщества. Од-
нако помощь членам собственной группы может сопровождаться проявления-
ми внутригруппового фаворитизма и дискриминацией представителей других 
групп: с ними реже сотрудничают, их интересами пренебрегают для достиже-
ния собственной выгоды [8, с. 245–286].

Именно развитие крупной общей идентичности (или над-идентичности), 
как восприятия принадлежности к сообществу, объединяющему как собствен-
ную группу индивидов, так и смежные внешние группы, может быть ключом 
к преодолению негативных феноменов. В рамках мультикультурного госу-
дарства такую роль может играть гражданская идентичность как установка 
человека на принадлежность к сообществу граждан (народу) определённой 
страны, ее культуре. Например, было показано, что развитие общей идентич-
ности у индийских граждан способно снижать напряжение и повышать просо-
циальность даже среди конфликтующих религиозных групп [4, с. 17–18].

Изучение факторов сплоченности общества особенно актуально для Рос-
сии, потому мы предлагаем подробнее рассмотреть потенциал российской 
гражданской идентичности как фактора просоциального поведения молодёжи.

Методы. В выборку были включены 355 респондентов (N = 355) в возрас-
те от 18 до 35 лет (M = 22.78, SD = 3.65), из которых 298 женщин (83.94%),  
57 мужчин (16.06%).

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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Выраженность гражданской идентичности измерялось при помощи мето-
дики «Идентификация с человечеством» (IWAH) С. МакФарленда в адаптации 
Т.А. Нестика [2, с. 157–167]. Для измерения показателей форм просоциально-
го поведения применялась методика «Измерение просоциальных тенденций» 
в адаптации Н.В. Кухтовой [1, с. 19–20]. Социально-демографические харак-
теристики респондентов были отражены в анкете.

Анализ проводился в программе JASP 0.19.3. Применялись методы опи-
сательной статистики, проводился анализ надежности шкал (коэффициент 
ω-Макдоналда), проверка гипотезы проводилась с помощью методологии мо-
делирования структурными уравнениями.

Результаты. Установлено, что гражданская идентичность достоверно свя-
зана со всеми формами просоциального поведения: связи с конформным, ано-
нимным, экстренным, эмоциональным и альтруистическим просоциальным 
поведением были умеренными, а с публичным – слабыми. Обнаруженные 
паттерны корреляций позволяют предположить, что предпочтительным в со-
знании людей является скрытое оказание помощи.

Выводы. Сила обнаруженной связи позволяет заключить, что гражданская 
идентичность как над-идентичность имеет потенциал для повышения помога-
ющих тенденций в отношении широкого круга лиц, включающего сограждан 
различной этнической, религиозной принадлежности и пр.

На практике полученные результаты можно использовать в педагогиче-
ском и социально-политическом процессе, при планировании комплекса мер, 
направленных на популяризацию просоциального поведения в российском 
обществе, с целью повышения групповой сплоченности и взаимной заботы 
в мультикультурном сообществе.

Работа выполнена при поддержке СПбГУ, шифр проекта 124032600013-2 
«Моделирование устойчивых конструктов гражданской идентичности россий-
ской молодёжи как механизма трансфера духовно-нравственных ценностей».
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Социальные программы – важный инструмент улучшения общества, по-
зволяющий влиять на широкие слои населения быстрее, чем индивидуальная 
работа. Однако опыт Р. Нисбета и С. Росса показывает, что без учёта глубоких 
социально-психологических причин такие усилия могут оказаться неэффек-
тивными [5]. Поэтому важно тщательно продумывать специфику программ, 
подбирать инструменты, которые действительно принесут пользу, иначе до-
брые намерения могут обернуться негативными последствиями.

Целеполагание играет ключевую роль. М. Розенберг отмечает, чтобы воздей-
ствие было ненасильственным, нужно ответить на два вопроса: «Что мы хотим, 
чтобы человек сделал?» и «По каким причинам человек будет делать то, чего мы 
хотим?» [4]. Ограничившись лишь первым вопросом, и проводят назидательные 
беседы («радикализм – плохо»), которые не меняют поведения, вызывают лишь 
неискреннее согласие и раздражение. Ключ к успешному воздействию – пони-
мать мотивы и потребности самой молодежи и строить цель так, чтобы она была 
разделяемая всеми сторонами. А также выражать свои цели на языке позитив-
ных действий. Говорить то, что мы хотим получить, а не то, чего мы не хотим.

В работе с молодежью важно учитывать, что молодые люди ценят автоно-
мию. У. Миллер и С. Роллник предупреждают, что прямое ограничение сво-
боды вызывает реактивное сопротивление и снижает эффективность мер [3].

Прежде, уточним, о каком радикализме речь. О.В. Сакаев отмечает, что по-
сле террористических актов конца XX – начала XXI века понятие «радикали-
зация» стало синонимом экстремизма и терроризма [6]. Так, радикализацию, 
в рамках многих программ, определяют как рост экстремистских убеждений, 
ведущих к терроризму. Сгребание под одну гребенку терроризм, экстремизм 
и радикализм, следовательно, и меры по профилактике оных, только способ-
ствует неэффективному расходованию ресурсов. Это в свою очередь только 
увеличивает риски развития насильственной радикализации.
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Существенный недостаток программ в том, что сложно оценить эффек-
тивность их мер в условиях недостатка эмпирических данных о природе со-
временного радикализма. С 1980‑х остаётся актуальной цитата А. Шмида  
и А. Йонгмана о том, что по контртерроризму написано много на основе мало-
го числа исследований [7].

Имеет место переосмысление радикализации как процесса изменения 
убеждений и поведения, противоречащее статус-кво, подавляющему альтер-
нативные цели и способы их достижения. Поэтому следует говорить о работе 
именно с насильственной радикализацией или радикализацией в насильствен-
ный экстремизм.

А. Круглански и соавторы подчёркивают какую роль в радикализации играет 
контрфинальность: чем больше выбранный способ противоречит альтернатив-
ным целям, тем больше он воспринимается как подходящий для главной. При-
мер – суицидальный бомбист (подрыв это способ), который ставит во главу угла 
служение высшему благу (основная цель), забывая о ценности жизни (альтерна-
тивная цель). Ведущим мотивом радикализации, в том числе и насильственной, 
авторы называют поиск значимости, уважения, ценности и смысла [8].

Процесс де-радикализации ими рассматривается, как обратный: восста-
новление альтернативных целей и снижение приверженности основной иде-
ологической цели или средствам (насилию и терроризму) для достижения 
этой цели. Например, человек может разочароваться в поведении своих ли-
деров и товарищей, начать сомневаться в том, что деятельность организации 
(способ) действительно служит высоким идеологическим целям. Вследствие, 
работа по профилактике насильственной радикализации заключается в разо-
блачении эффективности, моральной или религиозной оправданности наси-
лия, как к ведущими к обретению значимости и уважения [там же].

Следовательно, в работе с молодёжью важно показывать многогранность мо-
тивов и ценных сфер их жизни. Психотерапия стремится развить поведенческую 
гибкость, чтобы человек не становился заложником одной «любимой страте-
гии». В случае радикализации акцент стоит смещать на ценности и жизненные 
цели молодежи, выявляя, какие из них укрепляются, а какие утрачиваются.

Имеющийся опыт показывает, что такие инструменты психотерапевтиче-
ской практики, как оценка преимуществ и недостатков, вполне применимы 
и к оценке эффективности насилия как средства достижения. В их рамках 
предлагать ненасильственные пути, конкретизируя каждый этап, чтобы отме-
чать достигнутое, закрепляя ощущения контроля над жизнью. Такой подход 
осуществляется в философии сократической майевтики, где участники взаи-
модействия вместе приходят к выводам.

Немаловажен фактор разочарования из-за неспособности достижения це-
лей законным путём. Отношение к собственным эмоциям чуть ли не ключе-
вая тема в работе с психологом, следовательно принципы и средства таких 
подходов, как Терапия эмоциональных схем Р. Лихи [2] или Эмоционально-
фокусированная терапия С. Джонсон [1], будут наиболее эффективными 
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вариантами решений. Обучающими не только тому, как человеку справлять-
ся со стрессом и негативными эмоциями, но и как лучше взаимодействовать 
с людьми, достигать с ними близости и взаимопонимания.

В заключении, широта программ, предлагаемых заинтересованными лица-
ми, открывает большой путь для выбора средств по улучшению общественно-
го мира, а социально-психологические модели, проверенные в исследованиях, 
помогут отобрать те из них, которые будут наиболее соответствовать нашим 
нуждам при работе с молодыми людьми. Если мы хотим достичь изменений 
в их взглядах и поведении нам самим важно держать в уме какого конкретно 
ответа и реакции мы хотим от них получить. С обратной стороны, для этого 
необходимо узнать, что молодым людям нужно услышать, чтобы решить для 
себя насколько им подходит то, что мы предлагаем.
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О мерах, реализуемых в сфере защиты  
национальных меньшинств, развития их языка 

и культуры в Азербайджанской Республике
Мамедова И.О.

АГПУ, г. Баку, Азербайджан
еlchin_mamedzade@hotmail.com

Культура национальных меньшинств и этнических групп, проживающих 
на территории Азербайджана, охраняется и активно развивается как неотъем-
лемая часть общей национальной культурной среды. Государственная поли-
тика целенаправленно направлена на сохранение и поддержку их культурного 
наследия, художественных традиций, обычаев, ритуалов и языков, что позво-
ляет обеспечивать преемственность культурных ценностей и формирование 
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инклюзивного общества. Азербайджан, являясь полноправным членом Совета 
Европы, последовательно руководствуется положениями «Европейской хартии 
региональных языков или языков меньшинств», демонстрируя привержен-
ность международным стандартам защиты прав этнических сообществ. Важно 
подчеркнуть, что представители национальных меньшинств, малочисленных 
народов и этнических групп обладают равными правами в соответствии с их 
профессиональной квалификацией и компетенциями, без какой-либо дискри-
минации. Для эффективной реализации этих прав создаются всесторонние 
условия, предотвращаются любые действия или бездействия, способные их на-
рушить, а также придается особое значение рассмотрению заявлений и жалоб 
граждан, обеспечивая своевременное и справедливое принятие решений [1].

Государственные указы Азербайджанской Республики возлагают на Адми-
нистрацию Президента, Кабинет Министров, профильные министерства и ве-
домства, а также на руководителей местных органов исполнительной власти 
комплексную ответственность за реализацию государственной поддержки, про-
ведение целенаправленной государственной политики в следующих областях:
•	 сохранение и развитие культурной, языковой и религиозной самобытности 

национальных меньшинств, малочисленных народов и этнических групп;
•	 соблюдение национальных традиций и обычаев, полная свобода рели-

гиозных обрядов и ритуалов, а также сохранение и использование мест 
поклонения;

•	 свободное развитие национального мастерства, профессионального и лю-
бительского творчества, народного искусства и культурных инициатив;

•	 охрана и сохранение историко-культурных памятников всех народов;
•	 защита и поддержание мест, заповедников, парков и других природных 

объектов, представляющих ценность для населения.
При Министерстве культуры и туризма Азербайджанской Республики 

функционирует Координационный Совет национальных меньшинств, который 
координирует деятельность по защите прав, развитию культуры и сохранению 
традиций этнических групп. В Национальной академии наук создан специа-
лизированный отдел, занимающийся изучением языка, культуры, истории 
и этнографии национальных меньшинств, что обеспечивает научное сопрово-
ждение государственной политики в этой области. В Баку наряду с мечетями 
действуют католические церкви и синагоги, что демонстрирует мультикуль-
турную и религиозную толерантность в обществе.

Азербайджан активно присоединяется к международным конвенциям, под-
тверждающим приоритет защиты прав национальных меньшинств. Министер-
ство культуры и туризма организует в Баку фестивали искусств национальных 
меньшинств под девизом «Азербайджан – родная земля», направленные на со-
хранение культурного наследия и укрепление межкультурного диалога. Среди 
ключевых мероприятий выделяются Международный джазовый фестиваль 
в Баку, демонстрирующий многообразие джазовых стилей; Фестиваль «Мир 
Мугама», посвящённый традиционному азербайджанскому музыкальному 



115

искусству мугама; Фестивали граната и яблок, отражающие народные празд-
ники и сельскохозяйственные традиции; Фестиваль искусств «Девичья 
башня» и мероприятия, посвящённые выдающимся композиторам Узеира 
Гаджибекова, Кара Караеву и Мстиславу Ростроповичу. В рамках этих фести-
валей публикуются материалы, посвящённые азербайджанской этнической 
музыке, проводятся научные конференции и фотовыставки, демонстрирую-
щие быт, традиции и культурное наследие национальных меньшинств [2]. Ми-
нистерство образования ежегодно обеспечивает национальные меньшинства 
учебниками и методическими пособиями, своевременно обновляя их в соот-
ветствии с образовательными стандартами.

Международное признание политики Азербайджана в отношении нацио-
нальных меньшинств подтверждается оценками соответствующих организаций. 
Так, на конференции ОБСЕ в Вене правительственная делегация представила 
доклад о состоянии образования национальных меньшинств, отметив, что их 
права защищены, а образовательные возможности обеспечены [3].

Таким образом, государственные мероприятия на национальном и меж-
дународном уровнях способствуют укреплению межкультурного диа-
лога, повышению международного престижа страны и формированию 
национальной солидарности. Азербайджан демонстрирует пример гармо-
ничного сосуществования различных этнических и религиозных групп, под-
тверждая возможность мирного взаимодействия большинства и меньшинства 
в едином культурном пространстве.

Государственная политика Азербайджанской Республики в сфере защиты 
национальных меньшинств направлена на сохранение и развитие их культур-
ного, языкового и религиозного наследия. Создаются всесторонние условия 
для реализации прав представителей этнических групп, обеспечивается недо-
пустимость дискриминации и соблюдение принципов равенства. Институци-
ональная структура поддержки национальных меньшинств включает работу 
Координационного совета при Министерстве культуры и туризма, специа-
лизированного отдела при Национальной академии наук, а также ежегодное 
обеспечение учебными материалами через Министерство образования, что 
обеспечивает системный и комплексный подход к решению вопросов сохра-
нения культурного и образовательного потенциала меньшинств.

Культурные мероприятия, такие как фестивали искусств национальных 
меньшинств, международные музыкальные и этнические фестивали, фотовы-
ставки и научные конференции, способствуют укреплению межкультурного 
диалога, сохранению традиций и популяризации культурного наследия среди 
широкого круга населения и международного сообщества.

Азербайджанский опыт демонстрирует успешное сочетание национальной 
политики и международных стандартов защиты прав меньшинств, включая 
присоединение к европейским и международным конвенциям. Это повыша-
ет международный престиж страны и укрепляет национальную солидарность. 
В целом, меры, реализуемые в Азербайджане, формируют пример гармоничного 
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сосуществования различных этнических и религиозных групп, обеспечивая 
мирное взаимодействие большинства и меньшинства, сохранение культурного 
разнообразия и устойчивое развитие многонационального общества.
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На современном этапе развития общества, в условиях расширения меж-
дународных связей и нарастающей глобализации, в многонациональном 
поликультурном социуме, важным фактором социального развития и нацио-
нальной безопасности государства является формирование навыков межкуль-
турной коммуникации, межкультурного диалогового взаимодействия.

Анализ современных социокультурных условий показывает, что в процес-
се профессиональной подготовки будущих офицеров фундаментальной ос-
новой обеспечения межкультурной коммуникации являются межэтнические 
установки и межкультурное диалоговое взаимодействие в контексте социо-
культурного, этноцентричного опыта.

Первостепенное значение для решения поставленных нами задач, име-
ют труды учёных (А.И. Джуринский, В.А. Лабунская, Г.У. Солдатова и др.), 
в которых рассматриваются сущностные и содержательные характеристи-
ки поликультурного образования, направленные на понимание собственной 
культурной идентичности, на формирование типа национальной культуры 
и развития процесса диалогового взаимодействия представителей различных 
культур. Особая роль в межкультурной коммуникации принадлежит эмпатии, 
рефлексии как важные механизмы при взаимодействии людей в поликультур-
ной среде, обеспечивая не только принятие (ассертивность/толерантность), 
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но и понимание представителей других культур. В частности, предметом ис-
следования ученых под руководством В.А. Лабунской является этнолукизм, 
как «обыденная» дискриминационная практика на представителей этнокуль-
турных групп с определенным типом внешнего облика.

Исследуя понятие «среды», мы исходим из основных концептуальных положе-
ний (В.И. Слободчиков, В.А. Петровский, О.С. Газман, В.А. Ясвин и др.) целост-
ности социального и природного бытия, культуры и личности. В свете сказанного 
важно, что именно эти исходные позиции позволяют рассмотреть влияние «сре-
ды» на развитие, функционирование и формирование личности в обществе.

Привлекают внимание, в аспекте проблематики нашего исследования, 
работы учёных (С.Г. Вершловский, Ю.Н. Кулюткин, Ю.С. Мануйлов и др.), 
которые отражают и подчёркивают, что «образовательная среда» является це-
лостной, неотъемлемой частью социума, исследуемая как подсистема социо-
культурной среды.

Исследуя поликультурную образовательную среду, мы исходили из основ-
ных теоретико-методологических концептуальных положений В.В. Гриценко, 
И.В. Кузнецовой, Е.А. Пугачевой, О.С. Павловой, О.В. Хухлаевой, О.Е. Хухла-
ева и др. Авторы рассматривают поликультурную образовательную среду как 
процесс взаимодействия субъектов образовательного пространства, который 
способствует вовлечению личности в национальные интересы, этнокультур-
ные и духовно-нравственные ценности [1]; для эффективного обеспечения 
межэтнического и диалогового взаимодействия субъектов поликультурного 
образовательного пространства, в процессе которого, происходит понимание 
культурных ценностей и норм поведения представителей диалога культур.

Анализ научной литературы (А.Г. Асмолов, Л.М. Дробижева, Т.Т. Иосебад-
зе, Т.Ш. Иосебадзе, Д.Н. Узнадзе, Т.Г. Стефаненко и др.) ориентирован на зна-
чимость исследования в поликультурной образовательной среде такого явления 
как «этническая установка». Авторы рассматривают этнические установки че-
рез поведенческий компонент этнической идентичности и раскрывают данный 
феномен как предрасположенность субъекта к вовлечению в национальные, 
межкультурные, этно-нравственные, морально-этические процессы в межкуль-
турном диалоговом взаимодействии представителей различных этносов.

Для теоретико-методологического обоснования предмета нашего исследо-
вания важно опираться на работы (С.Д. Гуриева, И.М. Кузнецов, Н.В. Ткаченко, 
О.Е. Хухлаев и др.), в которых феномен «этнические установки» рассматрива-
ется как готовность представителя диалога культур к выбору определённого 
поведения, включающая в себя межкультурное взаимодействие с представи-
телями диалога культур, ингибирование негативных эмоциональных реакций 
на следование правилам этнотолерантного взаимодействия [2; 4].

В трудах Л.В. Блинова, О.В. Лунёвой, Л.Г. Почебут, Т.Г. Стефаненко и др. 
заслуживает внимание трактовка феномена «межкультурное взаимодействие» 
как процесс организации взаимоотношений субъектов поликультурной об-
разовательной среды, в котором сохраняется национальная идентичность, 
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происходит актуализация межэтнических установок, направленная на выявле-
ние содержательных компонентов этнических культур представителей различ-
ных этносов и их реализацию в системе поликультурных контактов [3].

Таким образом, опираясь на теоретико-экспериментальные результаты на-
шего исследования, заслуживает быть отмеченным, что задачи, стоящие перед 
поликультурным образованием, буду эффективно и системно выполняться в ходе 
реализации процесса формирования межэтнических установок у субъектов по-
ликультурной образовательной среды вуза в рамках межкультурного диалогово-
го взаимодействия в контексте социокультурного, этноцентричного опыта.
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Доклад построен на материале двух научных экспедиций в рамках между-
народных программ Фулбрайта (США) Дидро (Франция), анализе сценариев 
аккультурации детей российских иммигрантов во Франции и США в изучае-
мый период (1998–2002).

Социализация (аккультурация) понимается нами как усвоение типичных, 
культурно-заданных сценариев. Основные критерии успешности аккультурации: 
баланс позитивной идентичности и толерантность по отношению к окружению.

Теоретическая гипотеза: Образовательные и воспитательные сценарии 
в протестантских (США), католических (Франция) и православной России 
существенно различаются. Это создает угрозы положительной идентичности 
в процессе аккультурации детей российских иммигрантов.
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Предмет исследования – различия в образовательных и воспитательных 
сценариях.

Методы. При исследовании сценариев социализации детей российских им-
мигрантов в США и Франции мы использовали три группы методов: 1) анализ 
культурных артефактов (электронная переписка, иммигрантская пресса, мему-
ары); 2) очные глубинные интервью по методу «снежного кома» с экспертами, 
учителями, родителями, подростками, детьми; 3) авторская рисуночная мето-
дика «Модель семьи». Два критерия – распределение власти и ответственно-
сти – позволили выделить 5 культурно-заданных моделей семьи.

Результаты качественного анализа сценариев формирования идентично-
сти российских детей в США.

Образовательные сценарии и стратегии аккультурации (пример Фран-
ции). Стратегические сценарии обеспечивают разные уровни аккультурации 
и поддержания позитивной идентичности (Дж. Берри) Стратегии аккультура-
ции и сценарии, которые выбирали родители для воспитания и образования 
своих детей: ассимиляция – французская школа; маргинализация – ребенок 
нигде не учится; интеграция – школа при Посольстве и французская школа; 
cепаратизм – школа при Посольстве РФ и (или) церковно-приходская.

Сравнение моделей семьи. Методика «Модель семьи» подробно описана 
в статьях и монографии, включает две модели семьи по православному типу, 
а также модели по католическому, протестантскому типам и модель семьи 
украинских евангелистов. Модель позволяет оценить семейный ресурс аккуль-
турации, а также повысить осознанность психологических проблем у участ-
ников исследований, начиная со старшего подросткового возраста, помогла 
эксплицировать причины семейных конфликтов, оспаривание ролей и функ-
ций членов семьи, борьбу за доминирование, паритетность, открытость- за-
крытость семейных границ и т.д. Дети межкультурных браков демонстрируют 
большую степень рассогласования между идеальной и реальной семьями, и бо-
лее высокий уровень конфликтности и психологической неудовлетворенности.

Сравнение поведения родителей в постсоветской и западной культуре 
обнаруживает нормативные различия: авторитарные стиль против демокра-
тического, подчинение против обсуждения, строгое распределение ролей 
и обязанностей против командного решения проблем, моральное поощрение 
против материального. Но уже тогда на рубеже веков наметились современные 
тенденции: вовлечение отцов в воспитание детей, солидаризация школы и се-
мьи, индивидуальные формы обучения в среде постсоветских иммигрантов.

Сравнение образовательных практик в школах позволяет описывать их 
различия в терминах индивидуализма-коллективизма. Постсоветская школа: 
преподавание ведется в расчете на сплоченное поведение класса как единого 
коллектива, отклонение от групповых предписаний наказывается, учитель – 
абсолютный авторитет и т.д. Основная задача школы – обеспечивать успевае-
мость и послушание со стороны учеников. Западная школа: индивидуальный 
подход в обучении, приветствуется оригинальность поведения и принимаемых 
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решений, учитель – один из положительных примеров поведения для учени-
ков, но не абсолютный авторитет. Основной результат учительских усилий –  
умение учеников мыслить самостоятельно, критически и вести себя независи-
мо. Усилия направлены на личность, а не на интеллект.

Сравнение отношений подростков с одноклассниками: эмоциональная 
привязанность между одноклассниками, продолжительная дружба на годы. 
Подростки из западных стран поддерживают более формальные и дистантные 
отношения, демонстрируют независимое от группы поведение.

Баланс идентичности – важный критерий успешной аккультурации. Пред-
ложена концепция трехуровневого строения идентичности. Трем уровням 
идентичности соответствуют три типа сценариев: перцептивному – ситуатив-
ные сценарии, в рамках которых накапливаются знания о мире и людях, а так-
же признаки «подтверждения – неподтверждения» позитивной идентичности; 
когнитивному – стереотипные социальные, культурно-заданные сценарии, во-
левому, субъектному уровню – выработка критериев отбора сценариев, их со-
отнесение с социально-желательными нормативами, поиск индивидуальных 
вариантов. Культурный шок начинается с нарастающего сенсорного диском-
форта (еда кажется невкусной, люди некрасивыми, цвета неестественными). 
На когнитивном уровне индивид сталкивается с конфликтом образов ситуа-
ций («А у нас так не делают»). Невозможность изменить что-то воспринима-
ется как угроза позитивной идентичности.

Психологические последствия иммиграции для детей в результате кон-
траста образовательных сценариев: культурный шок, «межпоколенный раз-
рыв», или «проблема второго поколения» (generation‑2), культивированные 
аутизм и депрессия. Многие взрослые иммиграцию соотносят с наказанием 
за предательство. Французский этнопсихиатр Т. Натан считал этот сценарий 
основным источником депрессии.
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Межкультурная коммуникация является неотъемлемой частью современ-
ного образовательного пространства. Россия традиционно принимает боль-
шое количество иностранных студентов, обучающихся в различных вузах 
по программам подготовки специалистов в медицине, гуманитарных науках, 
инженерных и других направлениях. Вместе с тем коммуникация иностран-
ных студентов с российскими преподавателями, сокурсниками и представите-
лями административных структур далеко не всегда проходит без трудностей.

Наиболее остро встает проблема неравноправного взаимодействия, кото-
рое проявляется в недопонимании, раздражении и иногда в неуважительном 
отношении. Такие коммуникативные барьеры оказывают влияние не только 
на качество образования, но и на психологическое состояние иностранных 
студентов, их успешную интеграцию в российскую академическую среду.

В данной статье мы выделим основные факторы и закономерности, влия-
ющие на эффективность межкультурной коммуникации иностранных студен-
тов, которая, в свою очередь, оказывает значительное влияние на процесс их 
адаптации в российской образовательной среде (на примере Белгородского 
университета), а также обозначим какие меры межкультурного взаимодей-
ствия оказываются наиболее эффективными.

Новизна работы заключается в обобщении опыта иностранных студентов 
НИУ БелГУ и выделении основных закономерностей адаптации через призму 
межкультурной коммуникации, на основании чего предлагаются рекоменда-
ции по межкультурному взаимодействию.

По мнению Э. Холла, одна из функций культуры состоит в том, чтобы слу-
жить высоко избирательным фильтром между человеком и внешним миром. 
Именно культура определяет, на что мы обращаем внимание и что игнориру-
ем» [3, с. 85]. Поэтому анализ трудностей и поиск эффективных решений ста-
новятся важнейшей задачей современной образовательной политики.

Рассмотрим основные проблемы коммуникации иностранных студентов 
НИУ БелГУ с преподавателями и сотрудниками университета.
1. 	 Трудности коммуникации на подготовительном факультете.

На подготовительном факультете белгородского университета у иностран-
ных студентов, изучающих русский язык и основы будущих специальностей 
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часто складываются теплые отношения с преподавателями. Это связано с тем, 
что именно в этот период студенты особенно уязвимы: они находятся в чужой 
стране, плохо владеют языком и ощущают зависимость от педагогов. Не слу-
чайно преподаватели иногда их называют «детьми». Это выражение условно 
отражает их слабую позицию и потребность в поддержке.
2. 	 Изменение отношения со стороны преподавателей при поступлении на ос-

новные факультеты.
После поступления на первые курсы профильных факультетов ситуация 

как правило меняется. Иностранные студенты НИУ БелГУ, делясь своим 
опытом отмечают, что преподаватели часто начинают проявлять раздраже-
ние, сталкиваясь с недостаточным знанием языка или академическими труд-
ностями студентов. На занятиях это может выражаться в повышении голоса, 
нетерпимости к ошибкам. В деканатах также нередко возникают конфликты: 
представители администрации позволяют себе резкий тон, подчеркивая ие-
рархию и «слабую позицию» иностранных студентов.
3. 	 Психологическая уязвимость иностранных студентов.

Молодые люди, обучающиеся в НИУ БелГУ, отражая свой личный опыт, 
сообщают, что им крайне тяжело отстаивать права. Они чувствуют зависи-
мость от системы, опасаются негативных последствий (например, проблем 
с учебой или документами) и поэтому вынуждены мириться не редко с неува-
жительным отношением. Это ведет к тревожности, снижению учебной моти-
вации и ощущению социальной изоляции.

Например, «у представителей арабских стран имеются трудности во взаи-
моотношениях с женщинами, в частности, с преподавателями женского пола. 
Нередко возникают конфликты из-за того, что преподаватели-женщины про-
являют строгость, а также допускают повышение тона во время занятий в це-
лях поддержания дисциплины, что является оскорбительным для указанных 
студентов. Это связано с тем, что женщина в арабских странах играет другую 
социальную роль» [2, c. 257]. Эти ситуации частично можно объяснить куль-
турными различиями в восприятии власти. Так, Г. Хофстеде отмечает, что 
«дистанция власти» показывает, насколько люди в обществе готовы мирить-
ся с тем, что власть и решения в организациях распределены неравномерно. 
В странах с высоким расстоянием власти подчинённые обычно не спорят 
с руководством и принимают иерархию как данность, тогда как в странах 
с низким расстоянием власти люди ожидают более равного отношения и мо-
гут обсуждать решения руководителей [4, с. 83].

Кроме того, Эрвинг Гоффман подчёркивает, что каждый человек имеет мо-
ральное право на уважительное обращение со стороны окружающих, исходя 
из своих социальных характеристик [1, с. 13].

Для преодоления данных трудностей рассмотрим механизмы повышения 
эффективности межкультурного взаимодействия.

Чтобы минимизировать барьеры в межкультурной коммуникации, можно 
выделить следующий комплекс мер:
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1.	 Обучение преподавателей и административного персонала основам меж-
культурного взаимодействия (введение тренингов и курсов), с учетом язы-
ковых и культурных особенностей студентов.

2.	 Создание служб поддержки и защиты прав иностранных студентов. Такие 
центры могут оказывать психологическую помощь, разрешать конфликты 
официальными способами, разрабатывать адаптационные программы.

3.	 Развитие студенческого самоуправления и диалога. Важно вовлекать рос-
сийских и иностранных студентов в совместные проекты, спортивные 
и культурные мероприятия. Это способствует взаимопониманию и снижа-
ет уровень предвзятости.

4.	 Регулярный мониторинг адаптации. Вузы могут проводить опросы 
и анонимные анкеты, чтобы выявлять проблемы и своевременно на них 
реагировать.
Эти меры помогают смягчить эффекты культурного «фильтра» и создать 

среду, где межкультурная коммуникация становится более эффективной 
и уважительной.

Проблема межкультурной коммуникации в российских вузах имеет слож-
ный и многогранный характер. С одной стороны, подготовительный факуль-
тет создает для иностранных студентов атмосферу доверия и поддержки. 
С другой стороны, в дальнейшем они сталкиваются с проявлениями раз-
дражения, неуважения и даже дискриминации со стороны преподавателей, 
и администрации.

Такая ситуация требует системных изменений. Формирование уважитель-
ного и толерантного подхода, развитие межкультурной компетентности и со-
здание служб поддержки помогут не только улучшить адаптацию иностранных 
студентов, но и повысить международный престиж российского образования.
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Изучение мимических выражений эмоций представляет собой одну из фун-
даментальных областей исследования невербальной коммуникации человека. 
Несмотря на существование универсальных паттернов мимической экспрес-
сии базовых эмоций, установленных в классических работах Пола Экмана 
и его коллег [1], современные исследования все чаще обращают внимание 
на культурную вариативность в проявлении и интерпретации эмоциональных 
выражений лица [2, 3]. Особый интерес представляет изучение мимической 
экспрессии у народов Северного Кавказа, где традиционные культурные нор-
мы предписывают сдержанность в проявлении эмоций, особенно в публич-
ном пространстве. Кабардинцы и балкарцы, являясь коренными народами 
Кабардино-Балкарской Республики, представляют две различные этнолингви-
стические группы: кабардинцы относятся к адыгской группе абхазо-адыгской 
языковой семьи, в то время как балкарцы принадлежат к тюркской языковой 
группе. Несмотря на длительное совместное проживание и взаимное культур-
ное влияние, эти народы сохраняют специфические особенности традицион-
ного этикета и норм эмоционального поведения [5].

В исследовании приняли участие 239 человек в возрасте от 18 до 25 лет:  
167 кабардинцев (85 мужчин, 82 женщины) и 72 балкарца (34 мужчины, 38 жен- 
щин). Фотопортреты участников снимались в стандартизированных лаборатор-
ных условиях с контролируемым освещением на расстоянии 150 см от камеры 
высокого разрешения. Участников просили расслабить лицевые мышцы и смо-
треть прямо в камеру для получения нейтрального выражения лица. Анализ 
фотопортретов проводился с использованием системы FaceReader 9 (Noldus 
Information Technology, Нидерланды), которая на основе технологии Active Ap-
pearance Model оценивает интенсивность базовых эмоциональных выражений 
лица по шкале от 0 (полное отсутствие) до 1 (максимальная интенсивность): 
радость, печаль, гнев, удивление, страх, отвращение и презрение, а также инте-
гральный показатель эмоционального возбуждения [4].

Результаты анализа показали, что на нейтральных лицах кабардинцев 
и балкарцев прослеживаются различия в следах эмоциональности. У кабар-
динцев фиксируются более явные паттерны позитивной мимической экс-
прессии, включая большую валентность возбуждения, более выраженное 
проявление радости, что, вероятно, отражает влияние традиционных норм 
эмоционального поведения на невербальную коммуникацию. Традиционная 
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культура адыгов, к которой относятся кабардинцы, включает развитую систе-
му гостеприимства и социальных ритуалов, предполагающих демонстрацию 
доброжелательности и открытости в межличностном взаимодействии. В от-
личие от этого, балкарская культура, имеющая тюркские корни, предполагает 
большую эмоциональную сдержанность в публичном пространстве [5]. У обе-
их народов прослеживаются особенности эмоциональной экспрессии специ-
фические для пола, согласующиеся с общемировыми тенденциями: женщины 
демонстрируют большую эмоциональную экспрессивность, особенно в выра-
жении негативных эмоций, таких как печаль и страх. Однако по степени вы-
раженности (оценена по размеру эффекта) особенности половой специфики 
больше проявляются именно в кабардинской популяции. Важно отметить, что 
все выявленные различия характеризовались малым или средним размером 
эффекта, что указывает на существование значительной индивидуальной ва-
риативности внутри каждой группы.

Полученные в исследовании результаты вносят вклад в понимание куль-
турной вариативности невербальной коммуникации и подчеркивают важность 
учета этнокультурного контекста при интерпретации мимических выражений 
эмоций. Результаты исследования могут быть использованы при разработке 
культурно-адаптированных методов психологической диагностики и в прак-
тике межкультурной коммуникации.

Исследование выполнено при поддержке РНФ, грант № 24-18-00457.
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Тема представленного исследования родилась в контексте культурологи-
ческих изысканий в области истории и культуры бесермян – одного из ма-
лочисленных народов России, проживающего на севере и северо-западе 
Удмуртии и насчитывающего на сегодняшний день около двух тысяч человек. 
Знания об этом народе могут найти применение в практике психологическо-
го консультирования, и именно через призму психологии автор анализирует 
сведения, полученные о культуре бесермян в ходе этнографических исследо-
ваний на территории их компактного проживания в Глазовском, Юкаменском, 
Ярском и Балезинском районах Удмуртской Республики. В представленной 
работе актуализируются предварительные результаты исследований по при-
менению в практике психолога авторского метода психологической под-
держки, который обозначим здесь как «метод крезя». За его основу нами взят 
способ, характерный для создания и исполнения песнопения «крезь», быто-
вание которого фиксируется в северных районах Удмуртии, и прежде всего, 
у бесермян. Тем самым, в качестве объекта изучения в представленном ис-
следовании выступают традиции исполнительской импровизации, воплоща-
ющие в себе наследие древнейшего искусства пения крезей, в то время как 
предметом исследования является то, каким образом эти традиции, опреде-
ляемые в этномузыковедении через диаду «пение – говорение», могут быть 
востребованы сегодня не только в рамках музыкального творчества, но также 
и в психологии, в парадигме экзистенциального подхода, в качестве средства 
эмоционально-психологического воздействия, саморегуляции и осмысления 
жизненной ситуации личности.

Крезь является маркером традиционной культуры бесермян. Это пес-
нопение, но не вполне обычное: в нём отсутствует свойственный песне за-
креплённый сюжетный поэтический текст. Текст сочиняется как бы на ходу, 
в процессе исполнения, не носит поэтического характера и фактически 
представляет собой импровизацию на заданную тему – творчество в реаль-
ном времени. Данную певческую традицию условно обозначают как «пе-
ние – говорение». Это определение поясняется так: исполнители не считают 
свои традиционные напевы песнями, располагая их на стыке музыкального 
(пение) и внемузыкального (говорение) [3, с. 5]. При этом то, о чём поётся/
проговаривается в крезе, «неискушенному» слушателю непонятно, причём 
не только потому, что каждый из исполнителей, даже в ансамблевом пении, 
«излагает своё», не нарушая при этом общую синергию, но и потому что вооб-
ще вербальное наполнение крезя организуется через слова, многие из которых 
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лишены самостоятельного смысла, представляя собой служебные части речи –  
междометия, предлоги, союзы, затерявшиеся в языке устаревшие слова, про-
чие невыясненные понятия, смысл которых давно утрачен и связан, возможно, 
с древнейшей заклинательной практикой. Текст крезя есть «поток отдельных 
слов, слогов, звуков» [2, с. 29], как бы «слова ни о чём» – не имеющие само-
стоятельного смысла лексические единицы, обозначаемые в этномузыковеде-
нии термином «припевные слова». Вслед за исследователем А.П. Шаховским, 
одним из первых обратившим внимание на песенную традицию бесермян [1], 
полагаем, что исторически припевные слова, вероятно, являют собой эзотери-
ческий ряд неразгаданных таинственных смыслов, которые подспудно призва-
ны вкладывать в крезь как в некое действо его исполнители.

И здесь, нам думается, от рассуждений об эзотерических смыслах стоит 
сделать разворот темы в плоскость реальной жизни и, отталкиваясь от того, 
что исполнители действительно привносят в крезь собственные смыслы, пре-
вращая его в некое таинство, внедрить эти принципы смыслообразования при 
исполнении крезя в психотерапевтическую практику при работе с клиентами 
психотерапевта и психолога. Суть названной техники заключается в том, что 
клиентам в рамках их индивидуальных запросов предлагается «пропевать» 
свою проблему с помощью припевных слов – слогов, междометий, восклица-
ний, вздохов, ономатопоэтической лексики, с вкраплением отдельных фраз, 
характеризующих суть переживаемой психотравмирующей ситуации, отно-
шение к ней и т. д. Это можно делать на собственный мотив либо на мотив из-
вестной песни: заметим, что бесермяне в старину также составляли некоторые 
крези на мотив знакомых им русских народных песен [4; 5].

В рамках психологического консультирования техника крезя применима 
как в индивидуальной, так и групповой работе с клиентами. Подчеркнем, что 
именно коллективное исполнение крезя в наибольшей мере раскрывает всю 
глубину этого вида музыкальной импровизации; в целях психологической под-
держки также в определённых случаях наиболее эффективными оказываются 
именно методы группового воздействия, когда психолог создаёт мини-группу 
из людей, оказавшихся в сходной жизненной ситуации и пытающихся преодо-
леть аналогичные проблемы.

Отметим, что в процессе пения крезей удмурты и бесермяне отмечают эф-
фект высвобождения «застарелой боли». В том, что крезь избавляет от душев-
ных переживаний через осмысление и принятие жизненных обстоятельств, 
нам видится не только его свойство, но и назначение. Пение крезя рассма-
тривается нами как традиционный народный способ саморегуляции, который 
может быть взят за основу для разработки соответствующих психологических 
и психотерапевтических техник.

Этническая музыка содержит в себе огромный потенциал позитивно-
го воздействия на личность. Мироощущение представителей любого на-
рода, переданное посредством этнического звукоидеала, традиционных 
ритмов и мелодических линий, заслуживает отдельного внимания психологов; 
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также и бесермянская (североудмуртская) традиция музыкальной песенной 
импровизации может выступать как материал не только для культурологиче-
ских, исторических, этномузыковедческих, но и перспективных практико-
ориентированных психологических исследований.
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В психосемантическом исследовании, проведенном нами в 2024 году 
и представленному в ряде публикаций [1, 2, 3] было построено семантическое 
пространство восприятия образов различных этносов китайскими респон-
дентами, длительно проживающими в разных странах: Китаt, США, Японии 
и России. В каждой из этих стран число респондентов составляет не менее 
100 человек, при этом их возраст лежал в диапазоне от 18 до 35 лет.

Для сбора эмпирических данных использовалась психосемантическая мето-
дика «Этнический образ» [1; 2: 3]. 74 пункта методики – это ценностные, лич-
ностные, социальные, культурные характеристики, которыми в той или иной 
степени можно охарактеризовать обобщенного представителя какого-либо этно-
са [3; 4]. В качестве оцениваемых образов в данном исследовании были выбраны 
17 актуальных для китайского обыденного сознания этносов, т. е. таких про кото-
рых китайские респонденты имеют достаточно устойчивые представления [1, 3].

Респонденты должны были оценить в какой степени та или иная характери-
стика, сформулированная в каждом пункте, подходит тому или иному этносу.

С помощью метода главных компонент были выделены категории-
факторы, задающие семантическое пространство этнического сознания китай-
ских респондентов:
1. 	 Позитивное отношение,
2. 	 Враждебность,
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3. 	 Цивилизованность,
4. 	 Этническая экзогамия,
5. 	 Культурная закрытость,
6. 	 Национальные ценности и традиции,
7. 	 Либеральные и демократические ценности,
8. 	 Девиантность.

В работе [3] представлено содержание всех категорий. Было показано, что 
с изменением страны проживания сами категории не меняются, но меняется 
их значимость в групповом сознании. Также было показано, что меняются 
оценки разных этносов в зависимости от страны проживания. Эта динамика 
подробно проанализирована в работе [1].

На следующем этапе нашей задачей было построение многомерного имиджа 
этноса – позитивного образа в сознании респондентов. Для этого были отобра-
ны категории, которые значимо положительно коррелируют с первой категорией 
Позитивное отношение и между собой. Таких категорий из указанных восьми 
было две: Цивилизованность и Национальные ценности и традиции. В итоге 
три категории-шкалы образуют общую положительную шкалу второго поряд-
ка для оценки этнических образов, которую можно назвать Имидж этноса. 
Имидж включает коннотативную оценку и отношение с точки зрения перспек-
тив и ретроспектив, охватывая восприятие прошлого настоящего и будущего. 
Позитивное отношение – оценка текущего состояния этноса. Балл по цивилизо-
ванности показывает оценку перспективы и будущего этноса, а Национальные 
ценности и традиции отражает достижения прошлого и их значимость, а также 
то, как в сознании респондентов представители оцениваемого этноса сохраня-
ют традиции и достижения прошлого. В результате имидж этноса представлен 
в виде суммы баллов по указанным трем шкалам. Чем больше эта величина, тем 
лучше имидж. Таким образом можно сравнивать имиджи и различных этносов 
у респондентов, проживающих в одной стране, и имиджи одного и того же эт-
носа у респондентов, проживающих в разных странах.

Вот некоторые результаты.
Имидж «Китайцев» среди китайских респондентов, проживающих в Рос-

сии, заметно ниже, чем среди китайских респондентов, проживающие в дру-
гих трех странах. Это может отражать определенные внутриэтнические 
конфликты, с которыми респонденты сталкиваются, живя в России, что при-
водит к ослаблению их этнической идентичности (см. также [1]).

Имидж «Японцев» наиболее положительный среди китайских респонден-
тов, проживающих в России. Возможно, что, живя в России китайские ре-
спонденты «переняли» позитивное отношение к японскому этносу, бытующее 
в нашей стране, не сталкиваясь с представителями этого этноса лично.

Имидж «Американцев» среди китайских респондентов, проживающих 
в России, самый высокий. Самые низкие оценки этого этноса показали ре-
спонденты, проживающие в США, что может свидетельствовать о критиче-
ском отношении к «хозяевам».
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Имидж «Русских» наиболее высок среди респондентов, проживающих 
в Японии. Наиболее негативное восприятие «Русских» среди респондентов, 
проживающих в США.

Заслуживает внимание отношение к «Уйгурам». Лучше всего этот этнос 
воспринимаются респондентами, проживающими в Китае, напротив, респон-
денты из США оценили «Уйгуров» наиболее низко. Возможно высокие оценки 
«Уйгуров» респондентами, проживающих в Китае связаны с государствен-
ной политикой, направленной на укрепление национального единства КНР. 
В учебных заведениях присутствуют курсы, посвящённые культуре и исто-
рии различных национальных меньшинств, что помогает воспитывать уваже-
ние и признание этнического разнообразия. Социальные сети и медиа в Китае 
способствуют распространению позитивной информации об уйгурах, что до-
полнительно формирует благоприятное общественное мнение. Низкие оценки 
«Уйгуров» респондентами, проживающими в США, вполне могут объясняться 
тяготением отдельных представителей этого этноса к исламскому радикализму, 
а отсюда настороженному отношению в США к «Уйгурам» в целом.

Достаточно негативная оценка «Арабов» респондентами из США аналогична 
предыдущему случаю. Общее позитивное отношение к арабскому миру в России 
и негативное в США оказывает влияние на людей длительно там проживающих.

Имидж «Северных корейцев» среди респондентов, проживающие в Китае, 
наиболее высокий, что указывает на положительное отношение к данному этно-
су в стране. Это может быть связано с особенными отношениями и культурными 
связями между Китаем и Северной Кореей. Напротив, респонденты, проживаю-
щие в США, демонстрируют наиболее негативное восприятие данного этноса.

Можно сделать вывод, что значимые различия в восприятии собственно-
го этноса китайскими респондентами отражают влияние геополитического 
и культурного контекста места их проживания на их самосознание. На форми-
рование имиджа этноса влияет история взаимоотношений между этим этнос 
и Китаем. Совместное проживание и взаимодействие с представителями дру-
гих этносов может способствовать изменению их имиджа. СМИ и социальные 
сети играют большую роль в формировании имиджа того или иного этноса.
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Танцевальное искусство, являясь культурно-общественным, обладаю-
щим символическими свойствами феноменом, может рассматриваться как 
вид коммуникативного процесса, несущего в себе общественный смысл [1]. 
Движения танцора или музыка, сопровождающая выступление, не просто фи-
зические движения или звуки; они несут в себе культурное, эмоциональное 
и эстетическое значение.

Танец имеет возможность влиять на образование персональных конструк-
тов и участвовать в формировании картины мира в целом.

Народный танец представляет сочетание эмоций, символики и истори-
ческих традиций своего народа, в него вкладывается содержание, имеющее 
на себе влияние политических, экономических и географических условий 
жизни народа. В народном танце выражаются характерологические особенно-
сти, поведенческие нормы присущие этому народу [2].

Анализ того, как именно человек воспринимает танец того или иного на-
рода (своего или чужого) представляет большой интерес для этнопсихологов. 
Изучая восприятие танца необходимо понять, как зрители интерпретируют 
танцевальное действо и приписывают смысл танцевальным движениям.

Метод, позволяющий эксплицировать весь комплекс переживаний зрителя 
танца на когнитивном, эмоциональном уровнях – психосемантика. Ключевая 
характеристика – рассмотрение танца через построение семантических про-
странств, которые отражают содержание сознания зрителя. Исследователь 
имеет возможность выявить неосознаваемые признаки категоризации танца, 
реализовать рефлексию восприятия, увеличить степень осознанности содер-
жания танцевального произведения [5].

Нами уже накоплен достаточно большой опыт изучения восприятия народ-
ного танца (см. [3, 4]). Здесь мы ознакомим с результатами нового исследования, 
которое было проведено в 2024 году в КНР на материале восприятия китайского 
народного танцевального искусства. В этом исследовании приняли участие 231 рес- 
пондент в возрасте от 16 до 50 лет. Среди них 163 этнических китайца и 68 пред-
ставителей этнических меньшинств: маньчжуры, дайцы, монголы, корейцы.

Китайский народный танец исторически пронизан глубокой семантикой 
и символикой, варьирующейся в зависимости от периода и стиля. Символика, 
заложенная в танцевальных движениях, костюмах и реквизите, часто отража-
ет ценности, верования и культурные представления того времени.

Цель исследования – провести анализ восприятия китайского народного 
танцевального искусства, построить семантическое пространство восприятия 
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танцевальной феноменологии, определить влияние этнической принадлежно-
сти на восприятие танцев.

Испытуемым последовательно были предъявлены для просмотра 5 танцев 
различных этносов: Китайский «Тысячерукий Авалокитешвара», Корейский 
«Палочный танец», Маньчжурский «Шаманский танец», Монгольский «Белая 
лошадь», Дайский танец «Цветение бирманского османтуса».

По результатам просмотра испытуемые заполняли опросник Танцеваль-
ный семантический дифференциал (70 антонимичных понятий приложимых 
для оценки танцев).

Методом главных компонент с косоугольным вращением было выделено  
5 факторов суммарно объясняющие 52,7% общей дисперсии (о.д.).
1. 	 Величественность (+) ↔ приниженность (–) (28% о.д.).

В этот фактор вошли понятия на положительном полюсе связанные в вы-
сокими моральными стандартами, на отрицательном – с низкими или амо-
ральными качествами. Понятия положительного полюса, характеризуют 
положительные эмоции и ассоциации, в то время как их антонимы – негатив-
ные. «Положительные понятия» часто описывают практическую ценность 
и развитие, тогда как их антонимы могут приводить к разрушению или ухуд-
шению состояния. Наконец, «положительные понятия» связаны с осознанно-
стью и вниманием к себе и окружающим, в то время как отрицательные могут 
отражать неосознанные состояния или действия. Т.о. первый наиболее значи-
мый фактор носит оценочный характер.
2. 	 Доброжелательность (+) ↔ Агрессия (–) (10% о.д.)

Понятия положительного полюса фактора ассоциируются с добротой, 
надежностью и гармонией, их антонимы часто связаны с угрозами, агрес-
сией или отсутствием гибкости. Понятия положительного полюса связаны 
с чувством комфорта, доверия и радости, их антонимы – тревогу, страх или 
недовольство. Понятия положительного полюса ассоциируются с развитием 
и улучшением качества жизни, тогда как их антонимы – с конфликтами, стрес-
сом и ухудшением отношений.
3. 	 Активность (+) ↔ пассивность (–) (6,1% о.д.)

Понятия с наибольшими нагрузками положительного полюса: энергич-
ность, уверенность, сила. Антонимы им: вялость, робость, слабость
4. 	 Феминность (+) ↔ маскулинность (–) (5,2% о.д.)

Понятия положительного полюса фактора ассоциируются с миром, гар-
монией и внутренним спокойствием, тогда как их антонимы подчеркивают 
активность, напряженность и иногда конфликтность в человеческих отноше-
ниях и внутреннем состоянии.
5. 	 Легкость (+) ↔ серьезность (–) (3,4% о.д.) на положительном полюсе об-

разован понятиями: игривость, легкость, простота, на отрицательном: 
серьезность, тяжесть, сложность
Из высоких корреляций отметим «Величественность» с «активностью» 

(0,571) и «феминностью» (0,381).
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Категориальная система восприятия танцевальной феноменологии, по-
лученная на каждой этнической подвыборке ограничена только указанными 
выше факторами. В некоторых случаях их меньше, но возможно это связано 
с малочисленностью некоторых этнических подвыборок.

Из результатов анализа восприятия танцев своего этноса с использовани-
ем критерия Краскелла-Уоллеса: Этнические китайцы видят китайский танец 
самым величественным, самым доброжелательным, самым серьезным, са-
мым активным. Корейцы видят корейский танец самым доброжелательным. 
Маньчжуры воспринимают маньчжурский танец агрессивным, маскулинным, 
наименее величественным, наиболее пассивным (возможно в сознании ре-
спондентов, эта характеристика не столько отсутствия активности, сколько 
степенности). Монголы видят свой танец величественным, доброжелатель-
ным, самым активным. Респонденты дайского этноса оценили свой танец са-
мым доброжелательным.

Возможно, именно компонента доброжелательности является наиболее 
важной при восприятии танца собственной этнической культуры. Исключение 
составляют респонденты маньчжурской национальности. Но поиск объясне-
ний этому феномену – задача будущих исследований.
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Введение. Демографическое старение населения России, характеризующее-
ся ростом доли лиц старших возрастов и долгожителей [2], закономерно увели-
чивает нагрузку на систему социального обслуживания. Ключевыми акторами 
в сфере надомного ухода выступают сиделки (официально – «помощники 
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по уходу»), чья профессиональная деятельность сопряжена с высокими эмо-
циональными и физическими нагрузками.

В Москве кадровый потенциал данной сферы формируется преимуще-
ственно за счет трудовых мигрантов из регионов России и стран СНГ, что при-
водит к формированию мультикультурной среды [1]. Зачастую это порождает 
латентные и открытые конфликты, обусловленные социокультурными, этни-
ческими и конфессиональными различиями между сиделками и получателями 
услуг. В то время как в зарубежной литературе проблема дискриминации ме-
дицинского персонала из числа этнических меньшинств широко освещается 
[3; 4; 5], в российской науке данный феномен остается малоизученным.

Материалы и методы. Эмпирической базой исследования послужили 
данные, собранные в течение 4 лет (2021–2025 гг.) в одной из социальных 
организаций Москвы, предоставляющей услуги надомного ухода за пожи-
лыми людьми. В качестве основного метода сбора информации выступили 
интервью с сиделками, а также включенное наблюдение за их рабочими прак-
тиками. Выборка сотрудников организации репрезентирует ключевые груп-
пы: женщины – представительницы Калмыкии, Северного Кавказа, Средней 
Азии и других регионов. Целевая группа подопечных – москвичи в возрасте 
от 90 лет и старше (средний возраст – 96 лет).

Результаты и обсуждение. Анализ исследования позволил идентифици-
ровать несколько типичных моделей межкультурных конфликтов:
1. 	 Этническая дискриминация со стороны подопечных. В ряде случаев фик-

сировались открытые расистские высказывания в адрес сиделок (например, 
требование «вернуться на родину» от столетнего подопечного в отношении 
сиделки-калмычки или оскорбительного выказывания «обезьяна» в адрес 
выходца из Кыргызстана). Важно отметить, что подобное поведение зача-
стую усугубляется возрастными когнитивными нарушениями (деменцией) 
у подопечных, что требует особых коммуникативных стратегий.

2.	 Религиозная дискриминация со стороны родственников. Объектом крити-
ки становились религиозные практики сотрудниц (ношение хиджаба, со-
вершение намаза), что не оказывало прямого влияния на качество ухода, 
но создавало психологически напряженную атмосферу.

3. 	 Стереотипные запросы на «этнически предпочтительного» сотрудника. 
Распространены пожелания родственников и подопечных к «славянской 
внешности» сиделки, что отражает глубоко укорененные культурные сте-
реотипы. В ответ у сиделок формируются контрстереотипы и негативные 
установки по отношению к принимающему сообществу.
Выявленные конфликты оказывают деструктивное влияние на психоэмо-

циональное состояние сотрудниц, повышают их профессиональное выгорание 
и, в конечном счете, могут сказываться на качестве предоставляемых услуг.

Заключение и рекомендации. Проведенное исследование демонстрирует 
острую актуальность решения проблемы межкультурных конфликтов в сфере 
долговременного ухода в России. Для их минимизации необходим комплекс-
ный подход, включающий меры на нескольких уровнях:
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–	 на уровне организаций: внедрение программ обучения межкультурной 
коммуникации для сиделок и кураторов; обеспечение доступа к психоло-
гической поддержке для сотрудников; разработка и строгое соблюдение 
антидискриминационного кодекса;

–	 на образовательном уровне: включение в программы профессиональной 
подготовки специалистов социальной сферы модулей по этнокультурной 
компетентности и работе с когнитивными нарушениями;

–	 на государственном уровне: развитие правового механизма защиты прав 
сотрудников от дискриминации; поддержка дальнейших научных исследо-
ваний в данной области.
Решение обозначенных задач является важным направлением для постро-

ения устойчивой и эффективной системы социального ухода, отвечающей вы-
зовам современного мультикультурного общества.
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Многочисленные исследования, проведенные в России и за рубежом, 
констатируют, что понимание молодыми людьми жизненных ценностей 
и формирование y них положительных ценностных ориентаций являются 
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фундаментальными основами развития социальной, этнической и гражданской 
идентичности личности, а также являются основами жизненной успешности [9, 
10, 11]. Особый интерес представляет кросс-культурный сравнительный анализ 
данных психологических феноменов у представителей студенческой молодежи 
России и Сербии. Исторические пути развития России и Сербии тесно пере-
плетены и имеют многовековые связи в ментальном, религиозном, культурном 
и языковом пространствах взаимодействия двух государств [2, 5, 7].

В более ранних исследованиях российских и сербских ученых у сербской 
молодежи были выражены ценностные ориентации в контексте православ-
ных традиций и семейного уклада жизни [12], то в последние несколько лет 
современные исследования констатируют, что молодежь Сербии больше ори-
ентирована на европейские ценности и в связи с проблемами трудоустройства 
у себя в стране потенциально готовы искать работу в других европейских 
странах [1, 3, 6, 10].

Цель данного исследования – определить особенности ценностных 
ориентаций и представлений об успешности у сербских и российских сту-
дентов. Гипотеза исследования – существуют специфические взаимосвязи 
в показателях ценностных ориентаций и представлениях об успешности 
у российских и сербских студентов. В исследовании принимали участие 
российские студент (n=60), обучающиеся в Российском университете друж-
бы народов им. П. Лумумбы, и студенты обучающиеся в Сербии (n=60) 
из университетов Белграда и Нови Сада.

Были использованы следующие методики: 1) Методика «Диагностика 
реальной структуры ценностных ориентаций личности» С.С. Бубновой [4]; 
2) авторская анкета «Представление об успешности»; 3) Тест определения 
уровня самоэффективности (Дж. Маддукс и М. Шеер, модификация Л. Боя-
ринцевой под руководством Р. Кричевского) [5]; 4) Шкала удовлетворённости 
жизнью Е. Динера (адаптация Леонтьева Д.А. и Осина Е.Н.) [8]. В качестве 
статистических методов исследования были использованы контент-анализ 
и коэффициент ранговой корреляции Спирмена.

В качестве метода диагностики представления об успешности была разра-
ботана авторская анкета. В установлении частоты повторяемости ответов был 
применен контент-анализ в двух группах студентов для выявления предпочти-
тельных представлений об успешности. Учитывалась частота повторяемости 
ответов на всю выборку. У российских студентов в представлениях об успеш-
ности лидируют деньги, тогда как у сербских студентов лидирует ассоциация 
семья. В целом у российских студентов в характеристиках успешности пре-
обладают такие ассоциации, как деньги, работа, карьера, признание, слава, 
достижение, бизнес, власть. У сербских студентов были выявлены иные пре-
обладающие ассоциации: семья, счастье, любовь, друзья, здоровье, настой-
чивость образование. Интересно, что показатель любовь имеет одинаковое 
количество ассоциаций у сербских и российских студентов, и это не является 
лидирующей характеристикой успешности для обеих групп респондентов.
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Для определения взаимосвязей между показателями ценностных ориен-
таций и показателями самоэффективности и удовлетворенности жизнью был 
проведён корреляционный анализ. В группе российских студентов выявлены 
связи по трем шкалам самоэффективности с показателем удовлетворенность 
жизнью (p<0,01). Шкала деятельностной эффективности (p<0,01) связана 
с такими ценностными ориентациями, как здоровье (r=0,373), помощь и ми-
лосердие людям (r=0,331). Шкала социальной самоэффективности связана 
с такими ценностными ориентациями (p<0,01), как познание нового в мире, 
природе, человеке (r=0,331), здоровье (r=0,362). Шкала общей самоэффектив-
ности связана также с показателем здоровье (r=0,404) и со шкалой помощь 
и милосердие к другим людям (r=0,330; р<0,05). Таким образом, в группе рос-
сийских студентов показатель удовлетворённости жизнью как характеристи-
ка жизненной успешности связан с показателями деятельностная и общая 
самоэффективность. Российские студенты считают, что для достижения 
успешности важна не только самоэффективность, но и здоровье, познание но-
вого в мире, природе и межличностных отношениях, а также готовность по-
мочь и взаимодействовать с другими людьми.

В группе сербских студентов было выявлено гораздо меньше корреляци-
онных связей. Статистически значимые связи получены по шкале деятель-
ностная самоэффективность со шкалами приятное времяпрепровождение, 
отдых (r=0,297; р<0,05) и любовь (r=0,269; р<0,05).

Показатель удовлетворенность жизнью у сербских студентов связан толь-
ко с такой ценностной ориентацией, как любовь (r=0,315; р<0,01). Возможно, 
на полученные результаты в группе сербских студентов повлияла социально-
политическая ситуация в Сербии, на фоне которой происходил опрос. Опрос 
проходил в феврале 2025 года, когда сербские студенты были активно вовле-
чены в протестное движение против существующего правительства и не по-
сещали занятия, находясь при этом в стенах университетов. Вероятно, 
возникшая общественно-политическая ситуация повлияла на выбор жизнен-
ных ценностей и их связь с жизненной успешностью. В период опроса груп-
па сербских студентов не смогла четко связать показатели общечеловеческих 
ценностей с показателями самоэффективности.

Полученные результаты предполагают проведение дальнейших кросс-
культурных исследований ценностно-смысловых ориентаций в жизненной 
успешности молодежи на фоне социальных процессов, происходящих в обще-
стве. Представленные в исследовании данные позволяют разработать систему 
психолого-педагогических технологий по работе с диагностикой и коррекцией 
ценностных ориентаций, а также по формированию представлений об успеш-
ности у современной молодежи с учетом кросс-культурных различий и подхо-
дов к системе воспитания современного гражданского общества.
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В контексте развития российско-китайского образовательного сотрудни-
чества особую актуальность приобретает изучение роли языка в адаптации 
китайских студентов в российских вузах. Традиционно владение языком 
принимающей страны рассматривается как ключевой фактор успешной 
адаптации иностранных студентов. Однако современные исследования вы-
являют парадоксальные закономерности (отсутствие или отрицательная 
ассоциация) [1], которые требуют пересмотра устоявшихся представлений 
о механизмах межкультурной адаптации.

В данном качественном исследовании выборка составила 552 китайских 
студента, приехавших обучаться в российских вузах (МПГУ, РУДН, МЭИ, 
ГИРЯ) в 2024 году. Сбор данных проведен через YandexForms с февраля 
по март. Среди участников было 343 женщины (62,1%), медианный возраст 
выборки составил 23 года (Q1=22; Q3=25). Одобрение этической комиссии 
СПбПО получено 08.02.2024 (протокол № 29). Знание русского языка по евро-
пейской системе в выборке распределилось следующим образом: A1-A2 – СЗ 
295 человек (53,5%), B1-B2 – 225 человек (40,7%), C1-C2 – 32 человека (5,8%).

В рамках данной статьи обсуждаются два ключевых вопроса из распро-
странённой анкеты:
•	 Пожалуйста, подумайте и опишите сложности и проблемы обучения в рос-

сийских вузах.
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•	 Перечислите, пожалуйста, с какими проблемами Вам особенно трудно 
было справиться в первые полгода обучения в российских вузах.
Для анализа качественных данных использовался индуктивный тематический 

анализ [3]. Три кодировщика следовали критериям надежности Lincoln и Guba [5].  
Для дедуктивного кодирования стрессоров в межкультурном контексте исполь-
зовалась структура стрессоров Cerny-Smith Adjustment Index (CSAI) [2].

Анализ данных выявил парадоксальную ситуацию в восприятии роли язы-
ка в адаптации китайских студентов. С одной стороны, количественное ис-
следование данных не выявило статистической взаимосвязи между уровнем 
знания языка и кросс-культурной адаптацией, удовлетворенностью учебой [4].  
С другой, качественные данные демонстрируют масштабные языковые пробле-
мы: 78,6% студентов испытывают трудности, связанные с недостатком знания 
языка, из которых 290 человек (52,5%) сталкиваются с проблемами хотя бы 
в одной сфере жизни, 141 человек (25,5%) – в двух сферах, и лишь 3 человека 
(0,5%) – во всех трех сферах (повседневная жизнь, учеба, общение), 235 про-
блем из 448 упомянутых в сфере учебы и 534 проблемы из 608 упомянутых 
в сфере адаптации напрямую связаны с языковыми барьерами. При этом взаи-
мосвязи между объективным уровнем языка и субъективным количеством упо-
минания проблем с языком не было обнаружено (χ2(6) = 1,013, ρ = 0,985.)

Ярко языковые барьеры проявляются и в сфере здравоохранения по данным 
страховых МЭИ и МГПУ в период с 01.01.2025 по 20.07.2025: 83,27% китай-
ских студентов обращаются за медицинской помощью через средства элек-
тронной коммуникации, друзей, знакомых или преподавателей. Медицинские 
работники отмечают у некоторых студентов абсолютное отсутствие навыков 
поддержания диалога на тему проблем со здоровьем из-за незнания русского 
языка, что делает невозможным оказание адекватной медицинской поддержки.

Однако, парадоксальным оказалось то, что с увеличением объективного 
уровня знания русского языка студенты реже упоминают кросс-культурные 
проблемы (A1-A2 – 80%, B1-B2 – 72,4%, C1-C2 – 65,6% случаев), но чаще 
говорят об организационных трудностях (A1-A2 – 30,2%, B1-B2 – 33,8%,  
C1-C2 – 56,3% случаев) и проблемах межличностного общения (A1-A2 – 
30,2%, B1-B2–33,8%, C1-C2 – 56,3% случаев).

Ключевым возможным объяснением парадокса служит развитие компенсатор-
ных стратегий. Прежде всего, это социальные ресурсы: студенты активно опира-
ются на друзей, преподавателей и знакомых, которые выступают посредниками 
в решении сложных вопросов. Широко используется электронная коммуникация. 
Важную роль играют личностные ресурсы – упорство и мотивация к учебе, кото-
рые сами студенты называют ключевыми факторами успешной адаптации.

Не менее значимой становится роль технологических и инфраструктурных 
изменений последних лет. В Москве заметно расширилось присутствие китай-
ского языка в музеях, транспорте, ресторанах, магазинах. Развитие использова-
ния сервисов, ориентированных на китайцев (WeChat Pay, UnionPay), широкое 
использование цифровых технологий – онлайн-переводчиков, AI-приложений, 
карт с китайской локализацией – значительно облегчает повседневную жизнь.
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По мере роста языкового уровня происходит трансформация характера 
проблем. На ранних стадиях (A1-A2) доминируют коммуникативные и бы-
товые барьеры, тогда как при высоком уровне (B1-C2) язык перестает быть 
центральной проблемой. Вместо этого на первый план выходят организаци-
онные и межличностные трудности, которые невозможно решить с помощью 
переводчика. Это отражает уменьшение эффекта осознанной некомпетентно-
сти: улучшение языка позволяет лучше идентифицировать и артикулировать 
проблемы, которые ранее оставались неосознанными.

Происходит эволюция потребностей: от выживания и базовой коммуникации 
к полноценному участию в академической и социальной жизни, что требует ре-
шения проблем, не связанных напрямую с индивидуальным знанием языка (бю-
рократические процедуры, межличностные различия, культурная близорукость).

Важно учитывать возможные методологические ограничения. Эффект цен-
тральной тенденции может влиять на результаты: китайские студенты в силу 
культурных особенностей могут давать завышенные оценки из-за социаль-
ного давления или стремления поддерживать репутацию учебного заведения. 
Склонность к согласию в коллективистской культуре может проявляться в тен-
денции к «частому согласию» даже при наличии более критичного мнения.

Таким образом, парадокс языковой адаптации отражает сложную динамику 
современного адаптационного процесса. Мы наблюдаем формирование новой 
модели адаптации, где традиционные языковые барьеры частично нейтрализуют-
ся социальными ресурсами, технологическими решениями и развитой поддержи-
вающей инфраструктурой. Роль языка в адаптации китайских студентов нельзя 
рассматривать изолированно – она зависит от совокупности внешних условий 
и внутренних ресурсов студентов. Полученные результаты указывают на необхо-
димость пересмотра традиционных подходов к поддержке иностранных студен-
тов и учета компенсаторных механизмов при разработке программ адаптации.
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Современное информационное пространство характеризуется лавинообраз-
ным ростом объема данных, мнений и общественных правил. В этих условиях 
формирование способности к критической оценке информации превращается 
в ключевую компетенцию, обеспечивающую не только академическую успеш-
ность, но и психологическую безопасность личности. Процесс формирования 
критичности не является универсальным и испытывает значительное влияние 
социально-психологических и, что особенно важно, культурных факторов.

В условиях глобализации и увеличения объема цифрового контента пони-
мание того, как культурные особенности влияют на способность молодежи 
критически оценивать информацию, становится особенно актуальным.

Критичность к информации понимается нами как готовность индивида под-
вергать сомнению предъявляемые факты, стремиться к их верификации и глу-
бокому анализу. Данный феномен включает когнитивный аспект, способность 
анализировать источники и содержание информации, поведенческий аспект – 
направленность на проверку достоверности данных и личностный аспект как 
устойчивую черту личности, состоящую из рефлексивного скептицизма и от-
крытости к новым знаниям. На критичность влияют такие факторы, как анали-
тический или холистический когнитивный стиль, самооценка информационной 
грамотности, возможность дистанционной работы и умение работать с техни-
кой и особенности стиля профессиональной и гражданской адаптации [1; 2].

Особый интерес в контексте межкультурной коммуникации представляет 
культурологический компонент. Цифровые коммуникации, трансформируя ме-
диасферу, сами становятся маркером культуры, неся на себе отпечаток ценно-
стей, норм и паттернов мышления, характерных для определенного социума.

Исследования показывают, что культурные особенности значительно вли-
яют на когнитивные стили и способы обработки информации. Например, 
представители коллективистских культур (например, стран Восточной Азии) 
склонны к холистическому мышлению, которое ориентировано на контекст 
и взаимосвязи, в то время как представители индивидуалистических культур 
(например, Западной Европы и Северной Америки) чаще демонстрируют ана-
литическое мышление, сфокусированное на объектах и категоризациях [3].  
Кроме того, исследования подчеркивают роль религиозной и этнической 
идентичности в формировании доверия к информации: в странах Ближнего 
Востока религиозные нормы значительно влияют на оценку достоверности 
контента. В работах Солдатовой Г.У. и коллег отмечается, что в культурах 
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с высоким уровнем избегания неопределенности (например, в России и стра-
нах Восточной Европы) наблюдается более высокий уровень скептицизма 
к информации из социальных медиа [4]. В культурах с низким уровнем избе-
гания неопределенности (например, в Скандинавских странах) пользователи 
демонстрируют большее доверие к цифровым платформам.

Культурные различия проявляются и в паттернах медиапотребления. Мо-
лодежь из коллективистских культур чаще использует социальные медиа для 
поддержания групповых связей. В то же время, в индивидуалистических куль-
турах социальные медиа часто используются для самоэкспрессии и поиска 
уникальной информации.

Образовательные системы, встроенные в культурный контекст, играют 
важную роль в формировании критичности. В странах, где образование ори-
ентировано на развитие критического мышления в Европейском союзе, люди 
демонстрируют более высокие навыки оценки информации [5, с. 43]. Напро-
тив, в странах с традиционными образовательными моделями (например, 
в некоторых странах Азии и Африки) учащиеся чаще полагаются на авторитет 
преподавателей и официальных источников, что может ограничивать развитие 
самостоятельной критической оценки [6, с. 130].

Будущие исследования должны быть направлены на проведение масштаб-
ных кросс-культурных сравнительных исследований и разработку практи-
ческих рекомендаций для участников образовательного процесса с учетом 
культурных особенностей.
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Россия стремительно укрепляет свои позиции в сфере международного об-
разования: десять российских университетов входят в топ‑500 мирового рей-
тинга QS 2025, а страна привлекает 6% иностранных студентов от всемирного 
числа студентов, заняв восьмое место среди стран-лидеров. Особое значение 
приобретает российско-китайское образовательное сотрудничество: количе-
ство китайских студентов в России выросло с 32,6 тысяч в 2022 году до 50 ты-
сяч в 2024 году, при этом число учебных виз для граждан Китая в 2023 году 
удвоилось и достигло 34 тысяч. Программа «Приоритет‑2030» и объявленные 
в мае 2024 года «Годы культуры России и Китая» направлены на дальнейшее 
развитие стратегического сотрудничества в образовании, включая создание 
совместных университетов.

В контексте растущего потока китайских студентов (третье место по числен-
ности среди иностранных студентов в России) критически важным становится 
понимание механизмов их успешной адаптации. Успешная интеграция китай-
ских студентов в российскую образовательную среду является ключевым факто-
ром поддержания высокого уровня двустороннего сотрудничества и достижения 
целевых показателей по привлечению иностранных обучающихся к 2025 году.

По данным последних работ, проведенных на базе РУДН и МГУ [1; 4], 
студенты из Китая демонстрируют наименьший уровень адаптации сре-
ди иностранных обучающихся в российских вузах, это послужило одним 
из серьезных мотивирующих обстоятельств данного исследования. В этом 
качественном исследовании авторы поставили целью описание проблем, 
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с которыми китайские студенты сталкиваются при обучении в России. Выбор-
ка составила 552 китайских студентов, приехавших обучаться в российских 
вузах (МПГУ, РУДН, МЭИ, Государственном институте русского языка имени 
А.С. Пушкина) в 2024 году (сбор данных проведен через YandexForms с фев-
раля по март). Среди них было 343 женщин (62.1%), медианный возраст вы-
борки Mdn=23 лет (Q1=22; Q3=25)). Одобрение этической комиссии СПбПО 
получено 08.02.2024 (протокол № 29).

В рамках данной статьи обсуждаются два пункта из анкеты, распростра-
нённой студентам:
•	 Пожалуйста, подумайте и опишите сложности и проблемы обучения в рос-

сийских вузах.
•	 Перечислите, пожалуйста, с какими проблемами Вам особенно трудно 

было справиться в первые полгода обучения в российских вузах.
Для анализа качественных данных с использованием этих открытых 

вопросов использовался индуктивный тематический анализ [3], базиру-
ясь на предыдущей кодировке переживаний иностранных студентов МГТУ 
им. Н.Э. Баумана 2018 года [5]. Три кодировщика следовали критериям на-
дежности Lincoln и Guba [7]. Для дедуктивного кодирования и классификации 
опыта китайских студентов использовалась структура стрессоров the Cerny-
Smith Adjustment Index (CSAI), обеспечивающая разнообразную классифика-
цию стрессоров в межкультурном контексте [2].

Результаты кодирования указывают на следующую иерархию проблем обу-
чения в вузах: 420 учащихся (76%) указывают на проблемы, связанные с куль-
турой (знание языка, языковой барьер при общении, незнакомая еда, культурная 
дистанция в связи с разностями в устройстве быта и жизни), 310 человек (56%) 
указывают на проблемы в учебной или профессиональной сфере (знание про-
фессионального русского языка, проблемы с научным руководителем, плохая 
организация образовательного курса и недостаток ее адаптации для иностран-
цев), 183 (33%) говорят о проблемах в организационной сфере (условия прожи-
вания, бюрократия, неясность политик и организационных процессов внутри 
университета, проблемы при оформлении визы, некоторые студенты говорят 
о вымогательстве денег представителями власти), психологические факторы от-
мечены 123 китайскими студентами (22%) (большое психологическое давление 
от учебы, проблемы с адаптацией в новой окружающей среде, упаднические на-
строения, общая неадаптированность, сексуальные домогательства и ощущение 
небезопасности). За ними следуют физические стрессоры – 81 человек (15%) 
(новые привычки в питании, вызывающие дискомфорт, климатические измене-
ния), проблемы в межличностных отношениях – 61 человек (11%) (новый круг 
социальных связей, недружелюбие окружения), проблемы с социальной под-
держкой – 36 человек (7%) (общение с преподавателями и однокурсниками), 
кризисные ситуации – 14 студентов (3%) (ксенофобия, расовая дискриминация, 
культурный кризис и кризис переезда в другую страну в первый раз), а также 
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исторические – 2 (0.4%) (геополитическая обстановка, COVID‑19). Проблемы 
духовной веры и практики не упоминались ни разу – 0 (0%).

При ответе на второй вопрос – особенно трудные проблемы в первые пол-
года обучения в России иерархия упоминания проблем сохранилась, только 
студенты уже фокусировались на меньшем количестве проблем. Культурные –  
294 (53%), учебные и профессиональные – 153 (28%), организационные –  
122 (22%), психологические – 75 (14%), физические – 55 (10%), межличност-
ные отношения – 33 (6%), социальная поддержка – 12 (2%), кризисные про-
блемы – 6 (1%), исторические и духовные – 0 (0%) каждая категория.

Таким образом, наиболее часто встречаемыми проблемами являются куль-
турные вопросы, учебные и профессиональные, а также организационные 
для китайских студентов в России. Кросс-культурная мотивация, которая 
определяет открытость студента к решению вопросов культурного характера, 
была ранее выявлена более важным предиктором по сравнению с личност-
ными характеристиками на той же выборке китайских студентов [6]. Этот 
факт, и результаты данного исследования указывают на важность разработки 
кросс-культурных тренингов для китайских студентов. Результаты опроса, ка-
сающиеся особо острых проблем (сексуальные домогательства и угрозы без-
опасности), предоставлены представителям администрации вузов-участников 
исследования для улучшения работы с китайскими студентами. Поскольку 
434 (79%) студента назвали знание языка проблемой хотя бы в одной сфере 
жизни (повседневная жизнь, учеба, общение с друзьями или однокурсниками) 
(во всех трех сферах 3 человека (1%), в 2 сферах 141 человек (26%), и хотя бы 
в одной – 290 человек (53%)), авторы предлагают использование по взаимно-
му соглашению студентов и работников вузов унифицированных программ-
ных продуктов по переводу для нивелирования остроты данной проблемы, 
возможно, разработанный как часть приложения университета (университе-
тов) на телефон. Подобные приложения уже внедрены в работу университетов 
в других вузах за рубежом, они включают в себя персонализированное инте-
рактивное расписание учебного плана, мероприятия, проводимые в универси-
тете, доступ к университетской почте и другое.
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Беларусь и Россия – две страны, имеющие особенно тесные связи. В услови-
ях текущего кризиса сохранение и укрепление этих связей – важнейшая задача. 
Эффективное решение этой задачи во многом зависит от поддержания позитив-
ного отношения населения двух стран (особенно молодежи) к межстрановому 
сотрудничеству, что, в свою очередь, требует изучения возможных барьеров 
на пути сохранения позитивного отношения населения к сближению двух стран.

Цель нашего исследования – проанализировать особенности представле-
ний молодых россиян о Беларуси в контексте оценки их отношения к сбли-
жению и сотрудничеству двух стран. Исследовательский вопрос: какие 
представления молодых россиян о Беларуси могут выступать фактором их 
негативного отношения к сближению и сотрудничеству России и Беларуси? 
Методически в данном случае важно определить, какие именно представле-
ния требуют исследовательского внимания.

Проведенный теоретический анализ показал, что значимыми предикто-
рами положительного отношения к другой стране и сотрудничеству с ней 
являются позитивный образ этой страны и желание ее посещать [5], а также 
осведомленность о существующих формах сотрудничества, их позитивная 
оценка и личностный смысл [3]. Наряду с этим, известно, что высокий вос-
принимаемый статус аутгруппы способствует позитивной оценке ее членов 
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и стремлению к сближению с ними [1]. В то же время важный индикатор со-
циокультурной интеграции стран – это позитивный опыт взаимонаправленной 
международной мобильности [2]. Осведомленность о подобном опыте может 
способствовать поддержанию положительного отношения к межстрановому 
сотрудничеству у молодежи. Результаты исследований в области межгруппо-
вых отношений свидетельствуют также о том, что позитивные прямые и опо-
средованные контакты между представителями групп могут способствовать 
эффективному межгрупповому взаимодействию и снижению предрассудков 
в отношении как отдельных представителей, так и аутгруппы в целом [7; 8], 
а выраженная воспринимаемая угроза от аутгруппы, напротив, является зна-
чимым прогностическим фактором негативного отношения к ней [9]. Данные 
индикаторы и предикторы отношения к межстрановому сотрудничеству были 
учтены нами при разработке открытых вопросов для выявления представле-
ний молодых россиян о Беларуси в контексте оценки их отношения к сближе-
нию и сотрудничеству Беларуси и России.

В исследовании использован качественный дизайн: сопоставлены результа-
ты 14‑и фокус-групп (N=179) и анонимного онлайн-опроса (N=174), проведен-
ных в мае 2025 г. на двух независимых выборках (молодые россияне в возрасте 
от 18 до 25 лет) с использованием идентичного инструментария – разработан-
ных открытых вопросов. Участниками фокус-групп стали студенты москов-
ских и смоленских вузов, респондентами онлайн-опроса – студенты вузов 
Москвы, Новосибирска и Смоленска (доступная целевая выборка). Разрабо-
танные открытые вопросы позволили выявить привлекательные и отталкиваю-
щие стороны Беларуси для молодых россиян; частоту и мотивацию посещения 
Беларуси; осведомленность о сферах сотрудничества, отношение к сотрудни-
честву двух стран и его личную ценность для студентов; представления студен-
тов о факторах, способствующих и препятствующих сближению двух стран; 
осведомленность о примерах межстрановой мобильности молодых белорусов 
и россиян; уровень воспринимаемой угрозы со стороны Беларуси.

Данные фокус-групп и онлайн-опроса продемонстрировали высокую кон-
груэнтность и сопоставимость. Образ Беларуси, представленный в сознании 
молодежи, характеризуется стереотипностью и устойчивостью структуры –  
сопоставим с результатами исследований, проведенных более пяти лет на-
зад [5; 6]. Преимущественно Беларусь и белорусы оцениваются студентами 
позитивно, как и взаимоотношения между странами. Негативные черты ак-
туализированы у меньшей части молодежи и отражают их отношение к поли-
тическому устройству Беларуси и воспринимаемому сходству с СССР.

Осведомленность студентов о реализованной мобильности молодых 
россиян в РБ низкая, подобные случаи описывают единицы респонден-
тов. Это может быть вызвано объективными причинами: Беларусь не рас-
сматривается российскими студентами как привлекательная страна для 
эмиграции [4], а родственников в Беларуси у россиян меньше, чем таковых 
у белорусов в России [2]. В то же время, важно, что описываемый отдельными 
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респондентами негативный опыт взаимодействия с белорусами не выступает 
для них барьером межнационального общения: конфликтность не связыва-
ется с национальностью, а объясняется индивидуально-личностными и кон-
текстными факторами. В выборках преобладает положительное отношение 
студентов к сближению двух стран, однако осведомленность о направлениях 
текущего сотрудничества Беларуси и России у студентов низкая. Нейтральное 
и отрицательное отношение к сближению стран проявляется у меньшего чис-
ла студентов. При этом Беларусь рассматривается молодыми россиянами как 
государство, не несущее угрозу для России.

В целом, результаты проведенного исследования свидетельствуют о бла-
гоприятных социально-психологических основаниях поддержания положи-
тельного отношения российской молодежи к сближению Беларуси и России. 
Базисом этих оснований выступают доминирующие позитивные представления 
о Беларуси и белорусах, тесные связи и позитивные контакты, интерес к куль-
туре, природе страны, а также существующие в Беларуси возможности для 
удовлетворения актуальных потребностей молодежи (туризм, шопинг и т.д.). 
В то же время, согласно результатам исследования, барьерами на пути форми-
рования позитивного отношения к сотрудничеству двух стран у части студен-
тов выступают слабая информированность о формах этого сотрудничества, их 
низкая личная значимость, представления о Беларуси как о закрытой стране 
с низким инновационным потенциалом и низким уровнем самобытности.

Одним из ограничений данного исследования является нерепрезента-
тивность выборки, однако сопоставимость и конгруэнтность данных фокус-
групп и онлайн-опроса позволяют сделать вывод о том, что в исследовании 
удалось выявить основные темы молодежного дискурса в рамках изучаемой 
проблематики.

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда 
№ 25-18-01020, https://rscf.ru/project/25-18-01020/
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Современная городская повседневность все активнее реализуется в цифровом 
пространстве. Интернет-сообщества становятся новой площадкой, где формиру-
ется локальная идентичность, конструируется образ города и разворачиваются 
процессы межкультурной коммуникации [1]. Изучение виртуальной городской 
повседневности открывает возможности понимания того, как складываются 
и развиваются новые практики межкультурной коммуникации в цифровой среде.

В отличие от офлайн-городской среды, виртуальная среда открывает боль-
ше возможностей для стихийного взаимодействия между представителями 
разных культурных и социальных групп. В сети видны как процессы интегра-
ции и диалога, так и проявления напряженности, связанные с культурными 
различиями. Для этнопсихологии это создает уникальное поле наблюдения: 
онлайн-коммуникация одновременно отражает реальные практики взаимодей-
ствия и формирует новые модели межкультурного поведения [2].

Для того, чтобы определить каким образом повседневные онлайн-практики 
горожан отражают современные процессы межкультурной коммуникации 
было проведено исследование интернет-сообществ Краснодара. В качестве 
источников данных были использованы открытые группы социальной сети 
«ВКонтакте», относящиеся к разным типам сообществ: официальные муни-
ципальные паблики («Город Краснодар»), новостные паблики («Типичный 
Краснодар»), развлекательные («Всё нормально, это Краснодар»), районные, 
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культурно-исторические и инициативные группы. Выборка включала около  
20 сообществ, в совокупности несколько тысяч постов и десятки тысяч коммен-
тариев за зимний период 2024–2025 гг. Применялось сочетание количествен-
ного контент-анализа (14 основных тематических рубрик) и качественного 
дискурс-анализа (тональность, речевые стратегии, коммуникативные паттер-
ны).Такой корпус данных позволил выявить ключевые тенденции в онлайн-
дискурсе и проанализировать их с точки зрения межкультурной коммуникации.
1. 	 Тематика дискурса. Центральное место занимают городские новости, во-

просы инфраструктуры, транспорт и благоустройство. Однако не менее 
значимыми оказываются сюжеты культурной жизни, локальной истории, 
благотворительности и юмористического взаимодействия. Тем самым вир-
туальное пространство сочетает в себе официальные репрезентации горо-
да и повседневное народное восприятие.

2. 	 Дискурсивные различия. Институциональный (официальный) дискурс 
характеризуется сухим, информативным стилем и позитивной повесткой. 
Пользовательский дискурс, напротив, эмоционален, полицентричен, насы-
щен шутками, сарказмом и локальными маркерами идентичности. Более 
половины всех комментариев носят юмористически-саркастический ха-
рактер, около четверти – негативный, что указывает на амбивалентность 
восприятия городской реальности.

3. 	 Межкультурный аспект. В обсуждениях активно воспроизводятся этно-
культурные различия, проявляются региональные диалектизмы («кубан-
ская балачка»), отмечается использование локального фольклора и мемов. 
Интернет-коммуникация становится ареной, где встречаются представители 
разных поколений, социальных и этнических групп. Здесь проявляется как 
потенциал диалога и взаимопомощи (волонтерские акции, обмен опытом), 
так и риск конфликтности (оскорбления, стереотипы, агрессивные реплики).

4. 	 Социокультурные функции. Интернет-сообщества выполняют функции: 
«виртуального двора» (повседневное общение, обмен новостями, взаимо-
помощь); канала репрезентации городской идентичности (гордость за до-
стижения, ностальгия по прошлому, символическая привязка к месту); 
площадки гражданского участия (обсуждение проблем ЖКХ, организация 
благотворительных инициатив).
Эти результаты демонстрируют, что виртуальное пространство становит-

ся важным компонентом межкультурной среды города, формируя новые ком-
муникативные нормы и практики. Виртуальная городская повседневность 
является значимой частью современной межкультурной коммуникации. Она 
отражает сложный баланс между официальными нарративами и граждан-
скими практиками, между позитивной репрезентацией и критикой, между 
стремлением к диалогу и риском конфликта. Для профессиональной практики 
результаты исследования имеют прикладное значение: в образовании они мо-
гут использоваться для формирования межкультурной компетентности и на-
выков медиаграмотности; в бизнесе и туризме – для создания эффективных 
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стратегий брендинга города и коммуникации с разными аудиториями; в прак-
тической работе – для понимания онлайн-поведения и профилактики меж-
культурных конфликтов [3].

Таким образом, анализ виртуальной городской повседневности можно рас-
сматривать как новый инструмент изучения межкультурной коммуникации, 
обеспечивающий как научное, так и практическое осмысление процессов, 
происходящих в цифровую эпоху.

Исследование выполнено при финансовой поддержке Российского научно-
го фонда и Кубанского научного фонда (проект 24-18-20075 «Культурный код 
города: визуальный аспект»)
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Развитие межкультурной  
чувствительности арт-терапевта

Назарова Н.Р.
Международная школа арт-терапии, Москва, Россия,

nata_nazarova@mail.ru

Обучающий авторский курс «Исцеляющие образы разных культур в со-
временной арт-терапии» был разработан и проведен для специалистов-арт- 
терапевтов, заинтересованных в развитии межкультурной чувствительности, 
углубленном изучении собственной культуры, в знакомстве с образами исце-
ления, защиты и благополучия в культурах разных народов.

Курс рассчитан на два месяца обучения с еженедельными занятиями и до-
машними заданиями. Каждое занятие курса состояло из следующих частей: 
введение; разработка страниц своего культурного паспорта; знакомство с мо-
делью развития межкультурной чувствительности М. Беннета [1] примени-
тельно к арт-терапии; краткое знакомство с психологическим направлением 
или темой в связи с последующим знакомством с культурными объектами, об-
разами разных народов; практическая работа по созданию собственного обра-
за, аналогичного представленным образам конкретной культуры; обсуждение 
опыта; завершение и подведение итогов.
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Ключевой идеей курса стала модель развития межкультурной чувстви-
тельности М. Беннета [1], в которой представлены шесть стадий, разделенные 
на два качественно отличающиеся этапа: этноцентрический и этнорелятиви-
стский. Модель стадий развития межкультурной чувствительности предпола-
гает, что контакт с культурными различиями создает давление для изменения 
мировоззрения. В связи с этой идеей на каждом занятии вводилось знаком-
ство с новыми культурными символами и образами, художественными тех-
никами и приемами, присущими разным культурам. По М. Беннету [1]  
невозможно продвижение от этноцентризма к этнорелятивизму без глубо-
кого освоения своей собственной культуры. В связи с этим в программе 
курса было предусмотрено создание собственного творческого культурного 
паспорта, наполняемого образами, углубляющими понимание истоков свое-
го развития, становления, понимания собственных культурных корней. Пер-
вые страницы паспорта были посвящены культуре места рождения, культуре 
каждого родителя и их влиянию на сегодняшнюю ситуацию участников. Сле-
дующие страницы отсылали к культуре школьного и студенческого периодов 
жизни, первому знакомству с разными культурами, опыту межкультурных 
встреч, поездок и обменов, и также их влиянию на настоящие ситуации 
и события в жизни участников. Следующие страницы посвящены профес-
сиональной культуре, ее влиянию на человека. По желанию в собственный 
культурный паспорт предлагалось добавить любые другие страницы, име-
ющие отношение к теме культуры и ее влияния. Например, культура детей 
и внуков, культура места нынешнего проживания и др.

Само знакомство с моделью М. Беннета [1] было составной частью кур-
са. На каждом занятии происходило подробное знакомство с отдельной ста-
дией модели, тех феноменов, которые могут встречаться, тех задач, которые 
требуют своего разрешения. Эта информация рассматривалась как в общем 
контексте взаимодействия разных культур, так и в частности, применительно 
к арт-терапевтической практике.

Художественные практики и образы исцеления, защиты и благополучия 
в разных культурах рассматривались в интеграции с теоретическими положе-
ниями из психологических направлений и практик терапии искусствами. Так, 
создание скульптурных вотивов в европейской культуре и в культурах других 
стран и народов, как практика просьбы о помощи в исцелении, рассматрива-
лась совместно с темой психосоматики, разных взглядов на генез психосома-
тических заболеваний. Тема создания мексиканских ретабло была рассмотрена 
в парадигме позитивной психологии М. Селигмана, и важности темы благо-
дарности. Знакомство с техниками живописи австралийских аборигенов про-
должилось в русле работы с психосоматическим симптомом. Тема создания 
китайских вееров и символизма украшающих их образов была представлена 
в контексте позитивной психологии. На занятии, посвященном традиции созда-
ния африканских масок, сопутствующими темами были понятия маскарада, ма-
скарадной культуры, драматерапии и применения масок в арт-терапевтической 
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практике. Идея применения тибетских флажков для пожелания здоровья и про-
цветания всем живым существам была представлена в контексте средовой 
терапии и экологического направления арт-терапии. На примере знакомства 
со славянскими оберегами важно было увидеть взаимосвязи с появляющимися 
талисманоподобными объектами в арт-терапии. Завершающее занятие курса 
знакомило с возможностью применения формы житийной иконы и лубочной 
картинки для работы с разными аспектами идентичности личности.

В практической части после знакомства с одним из видов художественной 
практики, применявшейся для исцеления, защиты и благополучия в опреде-
ленной культуре, участникам предлагалось создать собственную творческую 
работу в таком же стиле, наполнив ее личным посылом.

Две дополнительно рассматривающиеся темы курса: 1. Работа со сложной 
ситуацией межкультурного общения (был предложен авторский алгоритм прак-
тической арт-терапевтической работы). 2. Музейная арт-терапия, знакомящая 
с опытом работы Российского этнографического музея Санкт-Петербурга и про-
ведения фестиваля творческих студий учреждений психоневрологического про-
филя на основе его коллекций и знакомства с культурами народов России.

По завершении курса были получены позитивные отзывы: «Курс пре-
взошёл все мои ожидания. Давно не встречала настолько насыщенного 
и глубокого курса», «Материала очень много прекрасного – еще осваивать 
и осваивать! Широкомасштабный курс получился»; «Поразила глубина ма-
териала. Модель Беннета ответила на множество моих жизненных вопросов. 
И такая лёгкая подача материала, но при этом мы соприкасались с такими 
глубинными вопросами»; «Открылись некоторые моменты, которые я не мог-
ла ранее себе объяснить, а также стала с бОльшим уважением относиться 
к другим культурам»; «Получила знания о тех культурах, о которых ранее 
не задумывалась. Интересный опыт. Важный для меня в этот период»; «Заин-
тересовала тема курса и как её соединили с арт-терапией».
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Культурные паттерны детско-родительских  
отношений на протяжении жизни:  

кросскультурный подход в психотерапии
Нестерова А.А.

ФГАОУ ВО ГУП, Москва, Россия
anesterova77@rambler.ru

Современная семейная психотерапия детско-родительских отношений 
должна учитывать не только динамику внутри семейной системы, но и их раз-
витие на протяжении всей жизни в различных культурных контекстах. Тра-
диционные модели, основанные на западных теориях автономии, доверия 
и равноправия, не являются универсальными и могут оказаться неприменимы-
ми в культурах, где доминируют ценности взаимозависимости, сыновней поч-
тительности и культурно-заданной «гарантированностью» детско-родительских 
отношений. Так, Фред Ротбаум и Гизела Троммсдорф рассматривают, как 
социализация связана с развитием двух фундаментальных человеческих по-
требностей – связанности («корни») и автономии («крылья») – в различных 
культурных контекстах. Авторы анализируют противоречие между западными 
теориями, которые часто рассматривают автономию и связанность как взаимо-
дополняющие на индивидуальном уровне (например, в теории привязанности), 
и межкультурными данными, показывающими, что на уровне общества эти 
ценности могут быть противоположными [7]. Западные культуры склонны по-
ощрять автономию при относительно меньшем акценте на связанность, тогда 
как коллективистские культуры делают упор на взаимозависимость и семейные 
обязательства, что может ограничивать индивидуальную автономию. Психоте-
рапевт, игнорирующий эти культурные различия, рискует навязать семье чуж-
дые ценности, что может привести к эскалации конфликта в семейной системе.

Ключевым различием в кросскультурной перспективе является оппозиция 
между двумя базовыми культурными ценностями: независимостью (автоно-
мией) и взаимозависимостью. В западных, индивидуалистических культурах 
отношения между родителями и детьми часто характеризуются как путь «ге-
неративного напряжения», где основной целью является достижение автоно-
мии подростка через переговоры и даже конфликты и бунт с целью сепарации. 
В отличие от этого, в восточноазиатских и других коллективистических куль-
турах доминирует модель «симбиотической гармонии», где ценятся взаимоза-
висимость, послушание, сыновняя почтительность (filial piety) и поддержание 
гармонии в семье [6]. Эта разница определяет не только стиль взаимодей-
ствия, но и саму природу «хороших» детско-родительских отношений. В Гер-
мании, например, матери сообщают о большей близости с дочерями, чем 
сами дочери, что подтверждает гипотезу «межпоколенческой ставки» (inter-
generational stake hypothesis), которая предполагает, что родители больше ин-
вестируют в своих детей и более позитивно оценивают детско-родительские 
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отношения, чем их дети [3]. В Индонезии же таких различий не наблюдается, 
так как конфликты в семье считаются нежелательными, а связь с родителями 
вообще не подлежит обсуждению [4].

Кросс-культурное исследование, посвященное анализу семейных коммуни-
кационных паттернов, близости в отношениях «родитель-взрослый ребенок» 
и стилей разрешения конфликтов в трех странах (США, Китае и Саудовской 
Аравии) показало, что в китайском контексте особое внимание уделяется иерар-
хии и уважению к старшим, что может влиять на стиль конфликтов, тогда как 
в американской культуре чаще акцентируется индивидуальность и прямое вы-
ражение мнений. Для Саудовской Аравии предполагается влияние религиозных 
и традиционных норм на семейные отношения [5]. Эти различия проявляются 
и на более поздних этапах жизни, когда речь идет о поддержке уже пожилых 
родителей. В рамках западной парадигмы, основанной на доверии, поддержка 
является результатом высокого качества текущих эмоциональных отношений 
и ожидания взаимности. В Германии, например, готовность взрослой дочери 
ухаживать за матерью напрямую зависит от качества их нынешних отношений 
и чувства взаимной поддержки. В Японии, однако, поддержка основана на га-
рантированности – это просто беспрекословный долг, вытекающий из долго-
срочной взаимозависимости и культурных обязательств, а не из оценивания 
баланса текущих вложений и издержек [10]. Здесь даже при низком качестве 
отношений чувство обязанности остается все равно сильным, поскольку ребе-
нок никогда не сможет «отплатить» родителям за все, что они для него сделали. 
Таким образом, западная концепция взаимности как сбалансированного обмена 
не работает в культурах, где преобладает взаимозависимость.

В нашем исследовании были обнаружены кросскультурные особенно-
сти сепарации от родителей взрослеющих детей [2]. Так, сельская молодежь 
и представители традиционных этнических групп (народы Северного Кавка-
за, татары, чуваши) демонстрируют низкую автономию из-за патриархальных 
норм и коллективистской модели. В отличие от них, молодежь из неполных 
семей и индивидуалистических культур (русская) проявляет раннюю сепара-
цию, что отражает влияние жизненных обстоятельств и культурного контекста 
на формирование автономии

Передача ценностей от поколения к поколению также происходит по-раз-
ному. В культурах взаимозависимости, таких как Индия, Китай, Индонезия, 
передача ценностей более прямая и сильная, поскольку она поддерживается 
стабильной семейной структурой и общими ожиданиями. В культурах, пере-
живающих переход к современности, наблюдается избирательная передача 
ценностей, где младшее поколение может отвергать традиционные нормы (на-
пример, послушание) в пользу современных (например, независимость) [1; 9].

Психотерапия должна быть адаптирована к культурно-специфическим ме-
ханизмам. В культурах взаимозависимости ключевым может быть укрепление 
чувства принадлежности и выполнение ролевых обязанностей, а не развитие авто-
номии. Вместо поощрения конфликта как способа установления границ, терапевту 



157

необходимо фокусироваться на стратегиях гармонизации, уважения к старшим 
и косвенных формах выражения заботы. Также важно понимать, что передача цен-
ностей происходит не только через прямое обучение, но и через качество отноше-
ний, которое само по себе является «трансмиссионным ремнем» [9].

Таким образом, эффективная семейная психотерапия требует отказа от эт-
ноцентричных моделей и перехода к кросс-культурному подходу. Терапевт 
должен диагностировать доминирующую культурную логику семьи (незави-
симость/доверие VS. взаимозависимость/сыновний долг) и строить вмеша-
тельство, уважая эти основополагающие ценности, а не стремясь их изменить. 
Это позволяет создать безопасное пространство для диалога, где конфликты 
рассматриваются не как патология, а как столкновение разных, но валидных 
для конкретного клиента культурных мировоззрений.
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психологическая адаптация русскоговорящих 

мигрантов в Марокко
Низовцова А.Н.

ФГБОУ ВО МГППУ, Москва, Россия
anna_nizovtsova@mail.ru

В настоящее время изучение механизмов социокультурной адаптации 
мигрантов к новой среде приобретает особую важность в связи с интенси-
фикацией миграционных процессов в условиях глобализации. Адаптацию 
принято разделять на социокультурную (изменение поведенческих стратегий 
индивида в ответ на требования среды) и психологическую (достижение вну-
тренней гармонии). Согласно теории Дж. Берри, наиболее эффективной стра-
тегией аккультурации является интеграция – сохранение своей культурной 
идентичности и одновременная идентификация с новой [4]. Межкультурная 
компетентность – это способность человека быть эффективным в общении 
с представителями различных культур и в различных культурных средах [2].

Цель исследования: выявить характер связи межкультурной компетентно-
сти и социально-психологической адаптации мигрантов.

Гипотеза исследования: межкультурная компетентность положительно 
связана с успешной социально-психологической адаптацией.

Эмпирическая база исследования: 140 русскоговорящих женщин и 3 муж-
чин в возрасте от 25 до 68 лет (М = 44,8, SD = 8,8), проживающие в Королев-
стве Марокко от 1 месяца до 45 лет (М = 15,8, SD = 11).

Методики исследования:
1. 	 Интегративный опросник межкультурной компетентности [3].
2. 	 Опросник «Аккультурационные стратегии» Дж. Берри [1].
3. 	 Оценка социокультурной адаптации Дж. Берри [1].
4. 	 Краткая шкала психологической адаптации (BPAS) К.А. Демес и Н. Гираерт [2].

Результаты исследования и их обсуждение. Согласно описательным ста-
тистикам, для выборки русскоязычных мигрантов, проживающих в Марок-
ко, характерен достаточно высокий уровень межкультурной компетентности 
по всем четырем показателям: межкультурная стабильность (M = 4,4, SD=0,4), 
межкультурный интерес (M = 4,1, SD = 0,73), отсутствие этноцентризма (M = 
4, SD = 0,5), управление межкультурным взаимодействием (M = 4,1, SD = 0,5). 
При этом наиболее характерной для них стратегией аккультурации является 
интеграции (M = 4,3, SD = 0,56), значительно в меньшей степени им свой
ственна сепарация (M = 2,2, S = 0,8), слабую выраженность имеют стратегии 
ассимиляции (M = 1,4, SD = 0,5) и маргинализации (M = 1,6, SD = 0,6). Уро-
вень социокультурной адаптации респондентов – высокий (M = 4,4, SD = 0,5). 
В то же время уровень психологической адаптации средний (M = 5, SD = 0,9). 
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Для последней методики использовалась 7‑балльная шкала Лайкерта, во всех 
остальных – 5‑балльная.

Было выявлено, что ориентация на стратегию интеграции положительно 
связана со всеми компонентами межкультурной компетентности (управление 
межкультурным взаимодействием (r = 0,381, p = 0), межкультурная стабиль-
ность (r = 0,308, p = 0,0), межкультурный интерес (r = 0,279, p = 0,0), отсут-
ствие этноцентризма (r = 0,325, p = 0,0)). Ориентация на стратегию сепарации 
отрицательно связана с компонентами межкультурной компетентности (управ-
ление межкультурным взаимодействием (r = –0,276, p = 0,001), межкультурная 
стабильность (r = –0,356, p = 0,0), межкультурный интерес (r = –0,371, p = 0,0), 
отсутствие этноцентризма (r = –0,346, p = 0,0)), социокультурной (r = –0,324,  
p = 0,0) и психологической адаптацией (r = –0,373, p = 0,0). Ориентация 
на стратегию маргинализации также отрицательно связана со всеми компо-
нентами межкультурной компетентности (управление межкультурным вза-
имодействием (r = –0,289, p = 0,0), межкультурная стабильность (r = –0,3,  
p = 0,0), межкультурный интерес (r = –0,249, p = 0,003), отсутствие этно-
центризма (r = –0,233, p = 0,005)). Уровень социокультурной адаптации 
положительно связан с отсутствием этноцентризма (r = 0,22, p = 0,008), меж-
культурной стабильностью (r = 0,362, p = 0,0) и межкультурным интересом 
(r=0,218, p = 0,003). Уровень психологической адаптации положительно свя-
зан с отсутствием этноцентризма (r = 0,28, p = 0,003), межкультурной стабиль-
ностью (r = 0,316, p = 0,001), межкультурным интересом (r = 0,282, p = 0,003).

Таким образом, респонденты с высоким уровнем межкультурной компетент-
ности чаще ориентируются на стратегию интеграции в новой социокультурной 
среде и реже на стратегии сепарации и маргинализации. Данные подтвержда-
ют, что успешная социально-психологическая адаптация положительно свя-
зана с такими показателями межкультурной компетентности, как отсутствие 
этноцентризма (установка на уважение и принятие культурного разнообразия), 
межкультурная стабильность (устойчивость к стрессовым ситуациям в меж-
культурном общении) и межкультурный интерес (желание общаться с людьми 
из других культур), при этом отрицательно со стратегией сепарации.

Успешность адаптации русскоязычных представителей в Марокко возмож-
но объяснить их высоким уровнем образования, длительностью проживания 
в стране, достаточно высокой мотивированностью на интеграцию (большин-
ство респондентов трудоустроены, состоят в смешанных браках с мароккан-
цами и имеют детей).

Выводы. Уровень межкультурной компетентности русскоговорящих мигран-
тов в Марокко положительно связан с их социально-психологической адаптаци-
ей и ориентацией на стратегию интеграции. Ориентация на стратегию сепарации 
отрицательно связана с социально-психологической адаптацией мигрантов.
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В образовательной ситуации обучения иностранному языку на ранних эта-
пах создаются педагогические условия, требующие от младших школьников 
со сбалансированным билингвизмом когнитивных усилий, что способствует 
преимуществам [7] и обусловливает трудности управления когнитивными про-
цессами. Данная ситуация способствует возникновению языковой энтропии. 
Концепция языковой энтропии позволяет оценить спектр языковых средств, 
доступных школьнику в заданных условиях коммуникации. Согласно иссле-
дованиям Gullifer и Titone (2020) языковая энтропия возрастает благодаря 
языковым изменениям, вызванным влиянием других языков – от отдельных 
элементов до полной интеграции, что повышает эффективность когнитивных 
процессов при решении задач [6; 7]. Цель данного исследования – выявление 
преимуществ и трудностей у младших школьников-билингвов на ранних эта-
пах обучения иностранному языку в условиях языковой энтропии.

Для диагностики функций управления когнитивными процессами исполь-
зовались компьютеризированные пробы программного обеспечения психоло-
га «Практика – МГУ»: проба «Таблицы Шульте» для исследования внимания, 
проба «Точки» для исследования тормозного контроля и когнитивной гибко-
сти, проба «Тест Струпа» для исследования когнитивной гибкости. В оценке 
развития функций управления когнитивными процессами применялись бу-
мажные нейропсихологические пробы: для исследования тормозного контроля 
и когнитивной гибкости – пробы «Реакция выбора», «Счет», «Решение задач», 
«Вербальные ассоциации»; для исследования рабочей памяти – проба «Запо-
минание трудновербализуемых фигур» (зрительно-пространственная память), 
проба «Запоминание двух групп по три слова» (слухоречевая память) [1].  
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Значимость различий исследуемых показателей определялась с помощью 
U-критерия Манна-Уитни пакета SPSS Statistics 25.0.

Выборку составили 150 детей младшего школьного возраста от 7,9 
до 9,10 лет (М=8,43, SD=0,38), из них 75 детей (33 мальчика, 42 девочки) – 
сбалансированные билингвы, свободно владеющие в равной степени двумя 
языками (удмуртский и русский), обучающиеся в национальной удмуртской 
гимназии г. Ижевска; 75 детей (38 мальчиков, 37 девочек) – группа сравнения –  
монолингвы, владеющие только русским языком, обучающиеся в общеобра-
зовательной школе г. Ижевска.

Установлен ряд преимуществ билингвов по показателям: продуктивность 
тормозного контроля (способность сдерживать непроизвольную, импульсив-
ную активность) (p от 0,05 до 0,001), продуктивность когнитивной гибкости 
(гибкость адаптации к изменяющимся условиям) (p от 0,05 до 0,001), внимание 
(p=0,001), зрительно-пространственная рабочая память (способность удержи-
вать и использовать зрительную информацию для решения задачи в текущий 
момент) (p от 0,05 до 0,001). Трудности билингвов связаны с ошибками без 
самокоррекции в первой пробе «Реакция выбора» (p=0,005) (тормозный кон-
троль); количеством словосочетаний в свободных вербальных ассоциациях 
(p=0,0001), количеством словосочетаний в направленных вербальных ассоциа-
циях (растения) (p=0,001) (когнитивная гибкость). Трудности в образовательной 
ситуации обучения иностранному языку у сбалансированных билингвов на ран-
них этапах могут быть связаны с взаимодействием разных лингвистических 
систем, что приводит к ошибкам переключения с одного языка на другой при 
выборе целевого, необходимого в определенном социальном контексте. В связи 
с этим повышается нагрузка функций управления когнитивными процессами.

Выявленные закономерности соответствуют результатам, демонстриру-
ющим специфику синкретического влияния двуязычия на процесс освоения 
третьего языка у младших школьников [2; 3; 4; 5]. Образовательная ситуация 
раннего освоения иностранного языка у младших школьников-билингвов ос-
ложняется эффектами языковой энтропии и необходимостью интенсивной 
регуляторной деятельности. Результаты исследования дают возможность 
определить оптимальные психолого-педагогические условия, способствую-
щие успешному освоению иностранного языка младшими школьниками с раз-
личным уровнем языковой компетенции.
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Важнейшим трендом современного высшего образования является его ин-
тернационализация, в том числе – рост академической мобильности студентов 
и преподавателей [1]. На фоне большого числа исследований различных фак-
торов, связанных с особенностями межкультурной коммуникации и адапта-
ции иностранных студентов, на наш взгляд, недостаточно изученным остается 
фактор цифровизации образования.

В данном исследовании рассматриваются особенности отношения к циф-
ровым образовательным технологиям (ЦОТ) у студентов из стран ближнего 
и дальнего зарубежья в сравнении с российскими студентами, а также анали-
зируются связи отношения к ЦОТ с типами академической мотивации и лич-
ностными чертами студентов из этих подгрупп.

Всего в эмпирическом исследовании приняли участие 338 студентов 
российских вузов (82,8% – РУДН) разных направлений обучения, из них 
104 (76% – девушки) иностранных студента из стран ближнего зарубежья 
(большинство из Туркменистана, Узбекистана, Таджикистана и Казахста-
на), 99 иностранных студентов (72% – девушки) из дальнего зарубежья 
(большинство из Китая и Вьетнама), 135 (65% – девушки) студентов из Рос-
сии (в качестве сравнительной выборки).

Для диагностики отношения к ЦОТ использовалась авторская «Шкала от-
ношения студентов к ЦОТ», разработанная на основе Трехсторонней модели 
аттитюда [5, c. 88, 1109] и прошедшая психометрическую проверку [2; 4; 7]. 

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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Методика включает три субшкалы, соответствующие компонентам социаль-
ной установки: 1) эмоциональный компонент (ЭК); 2) когнитивный компонент 
(КК); 3) поведенческий компонент (ПК). Сумма hysq показатель отражает 
общее отношение студентов к ЦОТ. Личностные черты (нейротизм, экстра-
версия, открытость, согласие и добросовестность) диагностировались с помо-
щью русскоязычной версии Пятифакторного опросника [6]. Для определения 
мотивации учебной деятельности студентов использовался опросник «Шкалы 
академической мотивации» [3], который позволяет оценить семь качественно 
разных типов учебных мотивов студентов: три типа внутренних (мотивация 
познания, достижения и саморазвития), три типа внешних мотивов (моти-
вация самоуважения, интроецированная и экстернальная) и амотивацию.  
Для обработки использовались методы описательной статистики, ранговый 
корреляционный анализ Спирмена и непараметрический U-критерий Манна – 
Уитни для независимых выборок.

Во всех группах студентов было выявлено преобладание позитивного от-
ношения к ЦОТ при доминировании ЭК и наименьшей выраженностью ПК. 
Статистический анализ показал, что все показатели отношения к ЦОТ зна-
чимо выше в группе российских студентов по сравнению с обеими группами 
иностранных студентов и значимо выше в группе студентов из ближнего за-
рубежья по сравнению со студентами из дальнего зарубежья. Значимых раз-
личий между группами по выраженности личностных черт и типов учебной 
мотивации не выявлено.

Корреляционный анализ выявил, что во всех группах типы мотивации бо-
лее тесно связаны с показателями отношения к ЦОТ, чем черты личности, при 
этом больше всего значимых корреляций между изучаемыми переменными за-
фиксировано в группе студентов из дальнего зарубежья.

Сходство корреляционных структур в изучаемых группах студентов ярче 
всего проявляется в наличии аналогичных значимых корреляций показателей 
отношения к ЦОТ: положительных – с добросовестностью и всеми видами 
внутренней мотивации и отрицательных – с мотивацией.

Различия в корреляционных структурах, прежде всего, проявляются 
в связях показателей отношения к ЦОТ с личностными чертами: для груп-
пы студентов из дальнего зарубежья наиболее специфичными являются по-
ложительные корреляции с согласием (доброжелательностью), а для группы 
студентов из ближнего зарубежья наиболее специфичными являются отрица-
тельные корреляции с нейротизмом.

Таким образом, установлено, что иностранные студенты из стран дальнего 
зарубежья относятся к использованию цифровых технологий в образовании 
относительно хуже, чем студенты из стран ближнего зарубежья и особенно 
чем российские студенты. Этот факт необходимо учитывать в практической 
работе по сопровождению и поддержке иностранных студентов в российских 
вузах, а также продолжать исследования в данном направлении.
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Этнопсихологический анализ  
коммуникативных особенностей  

в российско-японском деловом взаимодействии
Отмани В.Ю.

Независимый исследователь, Москва, Россия
valen.otmani@gmail.com

Представленные тезисы доклада отражают этнопсихологический анализ 
опыта работы менеджером по проектам в дочерней компании Panasonic с 2012 
по 2017 года. Главная цель – проанализировать основные трудности комму-
никации между российскими сотрудниками и клиентами, с одной стороны 
и японцами, – с другой.

Деловой этикет японских компаний сложен не только для иностранцев, 
но и для самих японцев. Именно поэтому новоприбывшие сотрудники в пер-
вые дни работы проходят углубленный тренинг-введение в рабочий процесс. 
На руки им выдают небольшие книги с подробными инструкциями о том, как 
следует одеваться и что делать в самых разных ситуациях, включая случайные 
встречи с клиентом на лестнице или в коридоре [3]. Отдельные главы посвя-
щены телефонному этикету и правилам делового общения [4].

Примечательно, что в брошюрах для японских сотрудников нет главы, по-
священной времени. Это значит, что эти правила не требуют разъяснения для 
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японцев. «Быть вовремя» означает быть как минимум за 15 минут до начала 
встречи. То же касается и начала рабочего дня: в девять утра сотрудник должен 
быть не просто на своем рабочем месте, но уже активно работать. Появление 
в офисе ровно в девять равносильно опозданию и может повлечь выговор на-
чальства. Японцы же зачастую приходят на работу за час-два до начала рабочего 
времени, чтобы к 9 часам утра быть готовыми к активной трудовой деятельности.

Представители японского бизнеса соблюдают строгий дресс-код [3]. Со-
трудники российских компаний обычно намного свободнее в выборе одежды, 
и слишком повседневный стиль может заставить японцев сомневаться, обща-
ются ли они с равно статусными людьми, что, несомненно, может повлиять 
на итог переговоров.

Неизменной традицией японских компаний являются совместные выходы 
в свет, известные под названием «конданкай» 懇談会, представляющие со-
бою задушевные разговоры в ресторане в вечернее время [1]. Для японцев эти 
встречи – возможность переключиться, узнать новое и личное о других людях, 
в то время как русские во время подобных встреч продолжают обсуждение де-
ловых вопросов, что зачастую вызывает недоумение у японской стороны. Если 
мы обратимся к данным Г. Хофстеде, то увидим, что индульгирование в Япо-
нии – 42, а в России – 20 баллов [5], что говорит нам о том, что японцы более 
склонны отдыхать по сравнению с русскими, и это подтверждает и наш опыт 
работы в японской компании. Россияне воспринимают нежелание японцев об-
суждать деловые вопросы во время «конданкай» как проявление несерьезно-
сти, а японцы считают русских слишком «настойчивыми и трудолюбивыми».

Примечательной особенностью японской деловой культуры является на-
личие мультяшных персонажей и маскотов. Мы предполагаем, что это связано 
с намеренной инфантилизацией японской культуры, которая активно проводи-
лась американскими властями после Второй Мировой войны [2]. Тем не менее, 
эта особенность иногда ставит в тупик русскоязычных партнеров. Мультяшная 
графика не способствует привлечению внимания потенциальных покупателей.

По данным команды Г. Хофстеде, Долгосрочное Ориентирование у России –  
58, а у Япония – 100 баллов [5]. Изначально, японцы заходили на российский 
рынок, подчеркивая долговечность продукции: «прослужит не менее ста лет», 
на что российские партнеры и клиенты недоуменно качали головой и отвечали, 
«нам и двадцати лет достаточно». Безусловно, в данном случае немалую роль 
играет и разница в стоимости. Однако россияне готовы были заплатить больше 
за уникальный дизайн, а не за долговечность, что отражает данные Хофстеде.

Самым, пожалуй, сложным во время работы в японской компании было 
понять, когда японцы согласны с условиями, будь то отпуска сотрудника или 
делового договора с другой компанией. Предположить искреннее разреше-
ние или заинтересованность возможно только по косвенным признакам. На-
пример, японцы при прощании провожали до лифта или (в случае крайней 
заинтересованности и уместности) – до личного транспорта гостей. Умение 
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«читать воздух» (空気を読む) крайне необходимо не только во время важных 
переговоров, но и в повседневном общении.

Деловой мир японских компаний значительно более регламентирован [1], 
чем в России. Вероятно, в нашей стране сотрудники сталкиваются со стро-
гой регламентацией в государственных органах, в то время как в Японии она 
распространяется на компании самого разного уровня, от крупных произ-
водителей до небольших частных предприятий. Регламентировано все: как 
располагаются сотрудники в машине, как давать и брать визитки, как распо-
лагать их на столе, чтобы проявить должное уважение собеседнику и так да-
лее. Незнание регламента, а также трудность понимания высококонтекстной 
культуры японцев с необходимостью читать между строк, вызывает основные 
трудности межкультурной коммуникации.

Однако общение с японцами, с какими бы культурными различиями и труд-
ностями вы не сталкивались, не вызывало таких затруднений, как общение 
со старшими российскими коллегами. Дело в том, что, когда речь идет о пред-
ставительстве японской компании, это означает, ее сотрудники-японцы меня-
ются каждые три года. В таком случае большая власть достается российскому 
сотруднику, который давно или с момента основания представительства рабо-
тает в компании. Японцы вынуждены уезжать и приезжать каждые три года, 
а российский сотрудник работает на одном месте, провожая одних японцев 
и вводя в курс дела других, что со временем сосредотачивает в его руках нема-
лую власть. Это именно тот человек, с которым важно найти общий язык, и это 
не учитывают новоиспеченные специалисты со знанием японского языка.
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Применение позитивной транскультуральной 
психотерапии в психологическом консультировании 

мультикультурных клиентов
Орсоо Т.

Международная ассоциация позитивной
транскультуральной психотерапии, Улан-Батор, Монголия
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По мнению некоторых социологов, психологов профессия психолога бу-
дет оставаться очень востребованной в ближайшем будущем [1; 5, с. 97–101]. 
И этому есть обоснования. Во-первых, такие глобальные вызовы современно-
сти, как экономические кризисы, социальная напряженность, увеличение ско-
рости жизни, рост потребления, удорожание жизни, которые, в свою очередь, 
ведут к разрывам эмоциональных связей между людьми, увеличивает потреб-
ность в психологической поддержке со стороны специалиста. Во-вторых, все 
больше людей осознают важность заботы о своем психическом здоровье, при-
знают необходимость в случае столкновения со сложными ситуациями в жизни 
обратиться к помощи специалиста, в силу этого, фактор социальной стигмати-
зации обращения к психологам и даже психиатрам заметно снижается [1].

Еще одна актуальность нашей эпохи – глобализация, увеличение пото-
ка мигрантов, переезд молодых людей в другие страны в поисках лучше-
го образования, работы, увеличение количества и качества межэтнического 
взаимодействия, рост межэтнических браков. Люди попадают в состояние 
«культурного шока», с вызовами которого немногие могут справиться само-
стоятельно. Встает насущная потребность в профессиональной подготовке 
мультикультурных психологов, психотерапевтов, умеющих работать с пред-
ставителями разных культур. Этим насущным требованиям отвечает инте-
гративный психотерапевтический подход – Позитивная транскультуральная 
психотерапия (ПТПТ) [5, с. 95–101].

Подход был разработан Носсрат Пезешкианом (г. Висбаден, Германия) 
в 60–70 гг. ХХ в. иранцем по происхождению, который всю свою сознатель-
ную жизнь жил, учился, работал в Германии, сравнивая характеристики па-
циентов их двух разных культур: Восток-Запад [3, с. 96]. Один из принципов 
ПТПТ – Транскультуральность – психотерапевтический принцип подхода, 
объединяющий культуры, служащий мостом между культурами, осознающий 
единство всего человеческого, способствующий пониманию различий, помо-
гающий принимать их в расчет при проведении психологического консульти-
рованию и психотерапии [5, с. 95–101].

Основополагающие теоретические положения ПТПТ – это теория об Ак-
туальных способностях (АС) [6, с. 190–197], Теории о Базовых концепциях [2, 
с. 140–146], психодинамическая теория о Конфликтах, представляемая в виде 
пирамиды конфликтов – «Айсберга» – сверху вниз: Актуальный, Ключевой, 

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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Внутренний и Базовый конфликты [5, с. 162–179]. Считается, что содержа-
нием всех конфликтов является столкновение Актуальных способностей 
(АС). По теории Н. Пезешкиана – их две группы: Первичные АС – это наши 
эмоциональные потребности, ценности, способности Любить, Заботиться, 
уделять Время, Внимание (Контакт) и др.; Вторичные АС – это нормы соци-
ального поведения, привитые нам нашим воспитанием в семье – способно-
сти быть Вежливыми, Трудолюбивыми, Ответственными, Аккуратными и др.  
[6, с. 190–197]. При взаимодействии представителей разных культур (причем, 
каждая семья имеет свою культуру) происходит столкновение (непринятие) 
разных ценностей, разных моделей поведения. Каждый участник взаимодей-
ствия будет отстаивать свои ценности и нормы поведения, считая их един-
ственно правильными, что приводит к конфликтам.

По теории Н. Пезешкиана, жизнь человека проходит в четырех (4) сферах: 
Тело/Ощущения, Деятельность/Рациональность, Контакты/Традиции, Смыс-
лы/Фантазии [6, с. 150–160]. Жизнь человека будет гармоничной, тело и пси-
хика здоровыми, если все четыре сферы задействованы в равной мере. Этот 
баланс можно представить наглядно на графике в виде ромба; равнобедрен-
ного, если все 4 сферы гармонично развиты. Продиагностированная форма 
ромба, перекос с какую-то из сторон у каждого из участников взаимодействия 
может указывать на несоответствие образа жизни, ценностей – источники 
конфликтов. Важен учет Транскультуральных особенностей: в разных культу-
рах (Восток – Запад) внимание уделяется разным сферам, другими словами, 
в разных культурах – разные ценности. К примеру, на Западе (страны с высо-
коразвитыми экономиками) выделяются сферы Тело и Деятельность; в России 
и Китае – Деятельность и Контакты; в Индии и некоторых восточных странах –  
Контакты и Смыслы [3, с. 103].

Рассмотрим практическое применение ПТПТ на примере консультаци-
онной работы с парой. Пример: пара межэтническая (он, 39 лет – француз 
алжирского происхождения; она, 35 лет – россиянка татарка), не женаты, в от-
ношениях уже 8 лет, с перерывами. Запрос: она – «хочет замуж за него любой 
ценой!», он – «не понимает, зачем это надо?». Непонимание приводило к се-
рьезнейшему напряжению, сильным эмоциональным переживаниям, которые 
обоих не устраивали.

В терапии были применены следующие инструментарии ПТПТ: WIP-
PF (Большой Висбаденский опросник), по которому были выявлены разные 
уровни развития/дефицитов различных АС у партнеров в силу их культурных 
различий [4]. Расхождение по проявлениям АС диагностировалось по ДАО 
(Дифференциальный аналитический опросник) [6, с. 210–215]. Внимание, уде-
ляемое партнера сферам жизнедеятельности, было проанализировано по Мо-
дели баланса [6, с. 150–160]. Семейные концепции обоих партнеров были 
продиагностированы по Модели подражания [6, с. 168–172]. По всем параме-
трам были выявлены значительные расхождения, которые и приводили пару 
к серьезнейшим разногласиям в попытках прийти к пониманию. К примеру: 
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по МБ у партнера ромб был вертикально вытянут между Телом (много внима-
ния своему физическому развитию, получению наслаждения и удовольствия 
от жизни) и Контактами (он экстраверт, общительный, однако, склонный 
к поверхностным связям). У партнерши – ромб вытянут горизонтально: мно-
го внимания Деятельности (я должна много работать, быть успешной, чтобы 
заслужить уважение и принятие) и Смыслам (сама главная ценность – Семья, 
в нем я вижу гарант своей стабильности). В результате работы партнеры, 
осознав причины конфликтов, смогли прийти к осознанному решению.
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Актуальность рассматриваемой проблемы обусловлена прежде всего местом 
проведения исследования – это территория Белгородской области, исторически 
возникшая на стыке славянских культур. А на протяжении последних лет став-
шая эпицентром экстремальных и трагических ситуаций. По данным социоло-
гов «на приграничных территориях исследуемого региона значительная часть 
населения (23%) имеет множественную этноидентичность, относя себя одно-
временно и к русским, и к украинцам, а элементы украинской этнокультуры 
прочно вошли в региональную идентичность всего населения» [1]. Негативное 
психоэмоциональное состояние и высокий уровень тревожности и стресса соз-
дают запрос к деятельности психологов по профилактике и поддержке психоло-
гического здоровья населения, с учетом этнокультурной специфики региона.

Социально-психологические аспекты этнокультурной и академи-
ческой адаптации студентов-мигрантов из Юго-Восточной Украины 
систематически рассматривалось в работах психологов и социологов Белго-
родского государственного университета: Агапова Э.Э. (2015); Разуваева Т.Н., 
Давтян Р.А.(2016); Реутова М.Н., Коваль А.А.(2016); Самохвалова Е.В., Дав-
тян Н.А.(2016); Корнеева С.А, Локтева А.В. (2018); Иванова О.А. (2019); Бу-
чек А.А., Серебряная М.В. (2023).

https://blog.tutortop.ru/ne-ajtishnikami-edinymi-psihologi-tozhe-v-trende
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Реализованное нами исследование также проводилось в НИУ «БелГУ» 
г. Белгорода. Респондентами выступили студенты младших курсов, социаль-
ная ситуация развития которых включает кризис ранней юности и адаптацию 
к образовательной среде вуза. В исследовании приняли участие студенты 
в возрасте от 17 до 19 лет, первокурсники и второкурсники очного отделения 
гуманитарных факультетов, 45 человек. Это в основном жители Белгородской 
и Харьковской областей и ДНР. Характеризуя базу и выборку исследования, 
необходимо подчеркнуть особый социально-психологический контекст тер-
риториальной, языковой и часто родственной близости жителей Белгородской 
и прилегающей к ней Харьковской областей.

Этническая идентичность измерялась методиками «Типы этнической 
идентичности» Г.В. Солдатовой, и Дж. Финни в 2022, 2023 и 2024 годах. 
В ходе сравнения типов этнической идентичности студентов в разные годы 
с использованием критерия Крускала-Уоллиса, выявлены статически значи-
мые различия по показателям «Этнонигилизм» (Н=6,920, при p≤0,1), «Этнои-
золяционизм» (Н=7,802, при p≤0,05) и «Этнофанатизм» (Н=8,468, при p≤0,05), 
что может свидетельствовать об изменениях в гипо- и гиперидентичности.

Кроме того, в ходе корреляционного анализа получен ряд связей между 
показателями двух методик: «Аффективный компонент этнической идентич-
ности» и «Этническая индифферентность» (r= –0,384, при p≤0,05). Между 
показателями «Аффективный компонент этнической идентичности» и «Этно-
фанатизм» (r=0,381, при p≤0,05), и между показателями «Аффективный компо-
нент этнической идентичности» и «Этноизоляционизм» (r=0,484, при p≤0,01).

Обобщая результаты, можно отметить рост проявлений как гипо-, так 
и гиперидентичности респондентов. Тенденция актуализации этнической ги-
перидентичности на фоне межнациональной напряженности, сочетается с ги-
поидентичностью, снижением роли этнической принадлежности в процессе 
непосредственного общения. Полученные результаты акцентируют задачи 
интеграции теорий этнической, педагогической и социальной психологии для 
создания инструментов и технологий психологического сопровождения этно-
культурной социализации молодежи.
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Консультирование иностранных граждан, обращающихся за медицинской 
помощью, имеет ряд специфических особенностей, которые необходимо учи-
тывать врачу для наибольшей эффективности предоставляемой им помощи.

Одной из основных сложностей является языковой барьер, что всегда за-
трудняет взаимодействие и превышает отведенное для консультации время. 
Использование посредников-третьих лиц, технических средств коммуника-
ции, таких как онлайн-переводчик и ИИ, коротких простых фраз и медленно-
го темпа речи позволяют достигать необходимого уровня взаимопонимания.

Важной отличительной особенностью мигрантов является позднее обра-
щение за медицинской помощью, что чаще всего связано с низким уровнем 
знаний и высоким уровнем стигмы и самостигмы, особенно в отношении 
ВИЧ, инфекций, передающихся половым путем, и других подобных заболе-
ваний [3, с. 92]. Многие из них приезжают из сел и малонаселенных пунктов, 
где всем жители знают друг друга, а в стране пребывания они живут тесными 
коммунами, поэтому страх того, что о их диагнозе кто-то узнает, не позволя-
ет им своевременно обращаться за помощью или даже принимать лечение. 
По этой же причине возникают сложности в обследовании членов семьи или 
половых партнеров пациента, поскольку ВИЧ-положительный иностранец ча-
сто склонен скрывать свой диагноз.

Приоритезация вопросов здоровья так же имеет значение: у абсолютно-
го большинства мигрантов покрытие базовых потребностей и финансовая 
помощь семье в стране исхода всегда будут в большем приоритете неже-
ли собственное самочувствие и обеспечение себя лечением и медицинской 
диагностикой. Задачей врача будет являться не только назначение лечения, 
но и мотивационная работа на формирование ценности сохранения здоровья.
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Предоставление возможности получения дистанционной помощи 
и онлайн-консультации, как ответ на сложности и ограничения в перемеще-
нии иностранных граждан, будет также особенностью оказания консультатив-
ной медицинской помощи, одним из результатов которой становится создание 
пространства безопасности и мотивация на очное обращение.

Крайне важной особенностью медицинской консультации мигранта будет 
понимание специфики культуры пациента. Например, соблюдение поста пред-
ставителями исламской культуры ведет к отказу не только от приема пищи 
и воды, но и от приема лекарственных препаратов, которые имеют жизнен-
но важное значение в случае наличия ВИЧ. Это необходимо учитывать и бо-
лее тщательно обсуждать с пациентом правила приема каких-либо лекарств, 
особенно когда имеет значение время и кратность приема и/или связь с едой. 
Культурные особенности могут проявляться и иначе: предпочтение нетради-
ционной медицины, ограничения для мусульманских женщин в обращении 
к врачу-мужчине и т.п. Можно также выделить и культурные различия, обу-
словленные регионом происхождения мигранта. Например, пациенты из Кубы 
склонны к легкомысленному отношению к своему здоровью и бесконтроль-
ному приему антибиотиков, в то время как женщины из Центральной Азии 
часто агравируют симптомы заболевания или, наоборот, ставят своё здоровье 
на последнее место, выбирая работать даже с температурой.

Одним из направлений работы благотворительного фонда «Шаги» являет-
ся предоставление помощи мигрантам, затронутым ВИЧ и другими социально 
значимыми заболеваниями.

За период с 01.09.2021г по 31.08.2025г было зарегистрировано 3955 об-
ращений к узкопрофильным специалистам Фонда – врачам и психологам. 
Большая часть из них к инфекционисту, дерматовенерологу и наркологу – 
2611 (66%). Обращений за узкоспециализированной помощью от иностран-
ных граждан – 1759 (67.3%). Наибольшее число обращений, что обусловлено 
спецификой работы Фонда, было к инфекционисту – 1495, это составляет 
85% от всех обращений мигрантов. Среди обратившихся преобладали мужчи- 
ны (80%), возрастной разброс – 18–69 лет (медиана – 34 года).

Люди, живущие с ВИЧ, составили 90% от всех обращавшихся мигрантов. 
При этом впервые ВИЧ-инфекция была выявлена у 70% из них, тогда как 30% 
о диагнозе знали ранее. Основная доля обратившихся находились на субкли-
нической стадии ВИЧ-инфекции [1], не имели соматических заболеваний, жа-
лоб на самочувствие – 63.5%. Однако были и те, кто попадал на консультацию 
уже в тяжелом состоянии, из них 25 человек были сразу же госпитализирова-
ны. Также многие имели вторичные заболевания и требовали дополнительно-
го обследования и назначения лечения – 36.5%.

На фоне динамического наблюдения, в течение одного года с момента назна-
чения АРТ, у 89% пациентов достигнут неопределяемый уровень РНК ВИЧ, что 
является показателем эффективности терапии и высокой приверженности паци-
ентов, как следствие, критерием эпидемиологической безопасности [2, с. 6].
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Таким образом, практический опыт показывает, что работа с мигрантами 
имеет ряд особенностей, которые необходимо учитывать в ежедневной меди-
цинской практике. Врачу необходимо обладать не только профессиональными 
навыками, но и межкультурной компетенцией и знанием основ психологии. 
На фоне работы таких специалистов отмечается рост доверия пациентов, вы-
сокий уровень приверженности лечению и повешение качества жизни людей.
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Наша работа посвящена исследованию кросскультурных различий в фо-
новых мимических выражениях, которые проявляются в нейтральном контек-
сте социальной коммуникации. Учитывая очень широкую функциональность 
мимических выражений, здесь мы абстрагировались от интерпретации их 
с точки зрения эмоциональной или социальной нагрузки. Вместо этого мы 
сфокусировались на отдельных мышечных движениях, и их скоррелиро-
ванных в группы комплексах. Для анализа мимики мы использовали систе-
му кодирования лицевых движений (FACS) [2], основанную на движениях 
лицевых мышц. FACS позволяет классификации мимические движения как 
отдельные единицы лицевого действия (Action Units; AU). Ее преимущество 
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заключается в том, что она описывает мимику без привязки к конкретным 
эмоциям. Интерпретация и дальнейшее исследование выявленных мимиче-
ских паттернов может быть впоследствии реализовано в любой концептуаль-
ной парадигме. В нашем исследовании мы используем автоматизированную 
версию FACS, FaceReader 9 (Noldus Information Technology, Нидерланды), ко-
торая анализирует выражения лица на основе фото/видео с использованием 
искусственных нейронных сетей [3]. Это позволяет фиксировать даже сла-
бые, трудно распознаваемые движения лица.

Участниками нашего исследования были современные молодые пред-
ставители европеоидных (голландцы: N=142; кабардинцы: N=110) и мон-
голоидных (калмыки: N=154; якуты: N=197) популяций. Все группы были 
исследованы по единой методике. В качестве источника мимической активно-
сти мы использовали 20‑тисекундные видеоролики самопрезентации на каме-
ру, которые впоследствии анализировались системой FaceReader на предмет 
интенсивности активации различных AU [3]. В наше исследование вошли 
14 AU, не связанные с артикуляцией, а также имевшие достаточную межин-
дивидуальную вариабельность интенсивностей. Статистический анализ про-
водился с использованием многомерных линейных моделей, а также метода 
главных компонент. Все обсуждаемые результаты статистически значимы.

Интенсивность фоновой мимики у представителей европеоидных популя-
ций в целом оказалась выше, чем у монголоидных: голландцы и кабардинцы 
по сравнению с калмыками и якутами интенсивней выражали мимику, связан-
ную с улыбкой (AU12, AU14) и движениями верхнего века (AU05), не связан-
ными с морганием. Эффект расового фактора был лидирующим, что может 
отражать как вклад морфологии лица, характерной для европеоидных и мон-
голоидных популяций, так и различия особенностей европейских и азиатских 
культур невербальной коммуникации [4]. Этнические особенности в интен-
сивности фоновой мимики были выражены сильнее, чем половые различия. 
Это указывает на высокую роль культурной составляющей, которая оказывала 
сходное влияние на интенсивность мимики как мужчин, так и женщин в ка-
ждой из исследованных групп. Общие половые различия были существенней 
культурно-специфических половых различий. Мужчины в целом более интен-
сивно двигали бровями (AU02) и сводили губы «в трубочку» (AU23), в то вре-
мя как женщины более активно демонстрировали различные растягивающие 
движения рта (AU14, AU15, AU20) и прищуривались (AU07).

Структурные особенности мимических выражений без учета их интенсив-
ностей были исследованы методом главных компонент. Анализ выявил ярко 
выраженную популяционную и половую специфику. При этом прослеживалось 
сохранение магистральных линий экспрессии, которые выделялись в обосо-
бленные выражения лица у мужчин и женщин из разных популяций. Напри-
мер, «искренняя» улыбка Дюшена [1] выделялась в отдельный мимический 
компонент во всех популяциях. Однако в некоторых группах она была пред-
ставлена классическим вариантом (комбинация AU06 и AU12) [2], в то время 
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как в других включала дополнительные элементы, такие как поднятие верхней 
губы с изменением глубины носогубной борозды (AU10) у кабардинок, боль-
шее оттягивание уголков рта в латеральном направлении (AU20) у якуток, от-
тягивание уголков рта латерально и прижимание внутренней стороны щеки 
к зубам (AU14) у калмыцких мужчин. Несмотря на то, что всё это были дюш-
еновские улыбки, во всех популяциях, кроме голландцев, они имели половую 
специфику как по составу вовлеченных AU, так и по частоте встречаемости.

Другой пример популяционно-специфических особенностей представляют 
кабардинские мужчины, для которых было характерно выражение, не встречав-
шееся в явном виде в других исследованных группах. У них ведущая (первая) 
главная компонента сочетала нахмуривание бровей (AU04), прищуривание 
(AU07) и поднятие верхней губы с изменением глубины носогубной борозды 
(AU10), что является комбинацией движений, характерной для гневного или 
угрожающего выраженияи [2]. Вторая компонента у них тоже была представ-
лена комбинацией элементов, характеризующих гневные выражения, но в ниж-
ней части лица. Однако такой мимический комплекс встречался и у мужчин 
из других популяций (например, голландцев). Культурные полоспецифические 
особенности были выявлены и по ряду других выражений лица.

Результаты нашего исследования показывают, что фоновая мимика чело-
века регулируется сложными взаимодействиями биологических (расовое про-
исхождение, пол) и социо-культурных (культурные предписания, локальное 
подражание) факторов, будучи продуктом биологической и культурной коэво-
люции Homo sapiens.

Исследование выполнено при поддержке РНФ, грант № 24-18-00457 (РВВ, 
БМЛ, МАА).
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Исследование идентичности давно утратило статус новейшего направле-
ния в работах современных психологов. Однако значимость данного фено-
мена, его роль в становлении личности трудно переоценить. Идентичность 
является важнейшей стержневой характеристикой личности, обозначающей её 
тождественность самой себе, во многом определяющей её целостность, устой-
чивость в переломные моменты жизни. Формирование идентичности является 
одним из новообразований юношеского возраста. Пребывание личности в ус-
ловиях постоянной угрозы военных действий (или же в условиях вялотекущих 
боевых действий с периодическим обострением ситуации) может существенно 
сказаться на отдельных аспектах идентичности, в том числе – на этнической 
и культурной составляющих социальной идентичности. Сказанное обусловило 
цель данного исследования: изучение этнической и культурной идентичности 
молодёжи, проживающей в условиях угрозы военных действий.

Нам импонируют взгляды на данный феномен Е.П. Матузковой, которая 
рассматривает индивидуальную культурную идентичность как результат отож-
дествления себя с социально одобренной системой ценностей определённой 
культуры [1]. Этническая идентичность, как и культурная, выступает одним 
из элементов социальной идентичности. Базируется на принадлежности к опре-
делённому этносу, представляет собой итог «когнитивно-эмоционального про-
цесса самоопределения индивида в социальном пространстве относительно 
многих этносов» [цит. по 4, с. 9]. Предполагает осознание себя представителем 
определённой этнической общности и переживание своего тождества с ней, 
а также ощущение отделения от других этнических общностей. Нам близко 
рассмотрение этого феномена в контексте этнического самосознания (Г.У. Сол-
датова, Т.Г. Стефаненко и др.), а именно – понимание этнической идентичности 
как итога эмоционально-когнитивного осознания личностью себя как предста-
вителя того или иного этноса, отождествления себя с ним [3; 4].

Выборку исследования составили 108 студентов 2–3 курсов, овладева-
ющих профессией психолога в ФГБОУ ВО «Донецкий государственный 
университет», г. Донецк. Возраст обследуемых – 18–20 лет; половой состав 
выборки: 100 девушек и 8 юношей. Соответственно, данные, полученные 
в ходе настоящего исследования, актуальны преимущественно для девушек. 
Исследование проводилось в 2025 г. Методики: «Типы этнической идентично-
сти» (Г.У. Солдатова, С.В. Рыжова), «Культурно-ценностный дифференциал» 
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(Г.У. Солдатова, И.М. Кузнецов, С.В. Рыжова), «Тест двадцати утверждений» 
М. Куна и Т. Маркпатленда (адаптация А.А. Гудзовской, М.С. Мышкиной).

Результаты исследования. Позитивная этническая идентичность прису-
ща 62% обследуемых, что характеризует сочетание позитивного отношения 
к собственному народу с позитивным отношением к другим народам. Уточ-
ним, что речь идёт о принадлежности к русскому народу (принадлежность 
к иному этносу в данных результатах не нашла своего отражения). Практи-
чески половине студентов (48%) присуща этническая индифферентность, что 
может говорить о некотором размывании этнической идентичности и прояв-
ляться в неопределенности этнической принадлежности. Возможно, это яв-
ляется результатом проживания в многонациональной среде и отсутствием 
необходимости подчеркивать свою этническую принадлежность. Лишь у 6% 
обследуемых выявлен высокий уровень этнонигилизма, что может говорить 
об отходе от собственной этнической группы (тогда как низкий уровень этно-
нигилизма – у 84%). Преимущественно слабо выражены проявления этноэго-
изма, этноизоляционизма и этнофанатизма (6–12%). Преобладающие качества 
культурной идентичности обследуемых распределились следующим обра-
зом: взаимовыручка (77%), открытость (69%), дисциплинированность (62%), 
верность традициям (79%), сердечность (71%) и законопослушность (78%). 
В самоописаниях студентов максимальное отражение показали категории гло-
бального уровня социальной идентичности («человек», «часть человечества» 
и т.п. – 72%). Групп-объективная принадлежность социальной идентичности: 
24% – профессиональная идентичность, 65% – академическая идентичность, 
34% – гражданская идентичность, 22% – культурная идентичность. Катего-
рии малых групп социальной идентичности выражены у всех обследуемых 
(«дочь», «сестра», «друг» и т.п. – представленность каждой категории ва-
рьирует от 7 до 54%). Категории персональной идентичности (как описание 
внешности и внешних характеристик, так и черт характера, темперамента 
и т.п.) традиционно стали преобладающими в описаниях студентов.

Обобщая результаты, мы можем отметить, что большинство обследуемых 
характеризует позитивная этническая идентичность. При этом половина из них 
склонна четко обозначать свою этническую принадлежность к русскому народу, 
остальным же присуща некоторая размытость этнической идентичности. Также 
мы можем видеть, что в культурной идентичности обследуемых нашли отраже-
ние традиционные ценности русского народа: взаимовыручка, верность тради-
циям, доброта, открытость, сердечность, ценность семьи, законопослушность.

Данное исследование является первым в серии запланированных иссле-
дований. Последующая работа будет призвана выявить особенности этниче-
ской и культурной идентичности данной категории обследуемых в сравнении 
с лицами, проживающими в регионах с более спокойной обстановкой и от-
сутствием военной угрозы. Также перспективой дальнейшей работы является 
серьезное углубление теоретико-методологической базы исследования, совер-
шенствование диагностических критериев, расширение состава выборки.
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Межкультурное общение в образовательной среде становится всё более ак-
туальным в условиях глобализации. Студенты из разных стран, включая Па-
кистан, приезжают учиться в Россию, что создаёт необходимость понимания 
их культурных и психологических особенностей [4].

Однако языковые и культурные барьеры могут затруднять обмен инфор-
мацией и создавать проблемы в коммуникации. Важным является изучение 
и преодоление языковых и культурных барьеров. Рост межкультурной ком-
муникации требует эффективных стратегий для успешного общения меж-
ду людьми разных культур и языков. Важны также этические и социальные 
аспекты межкультурной коммуникации [3].

Проблемы, связанные с недостаточным пониманием культурных особен-
ностей и использованием неподходящих коммуникационных стратегий, могут 
привести к негативным последствиям как для индивидуальных пользовате-
лей, так и для организаций и общества в целом [1].

Рассмотрим некоторые культурные и психологические особенности сту-
дентов из Пакистана.

Культурные особенности. Пакистан – это страна с богатыми культурными 
и религиозными традициями. Большинство пакистанцев исповедуют ислам, 
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что влияет на их поведение и ценности. Например, уважение к старшим, 
скромность и коллективизм играют важную роль в их общении. В образова-
тельной среде это проявляется в том, что пакистанские студенты могут быть 
менее активны в дискуссиях, чтобы не нарушать иерархию. Кроме того, в Па-
кистане большое значение придаётся личным отношениям. Для установления 
доверия важно проявлять искренний интерес к их культуре и традициям. Пре-
подавателям следует учитывать, что прямое выражение несогласия или крити-
ка могут восприниматься болезненно.

Психологические особенности. Одной из основных трудностей является 
языковой барьер. Даже если пакистанские студенты владеют русским языком, 
они могут испытывать стресс из-за сложных академических терминов. Это 
может приводить к замкнутости и снижению активности на занятиях. Ещё 
один важный аспект – культурный шок. Переезд в другую страну сопровожда-
ется изменениями в привычном образе жизни, что может вызывать тревогу 
и дезориентацию. Поддержка со стороны преподавателей и одногруппников 
помогает быстрее адаптироваться [2].

Чтобы улучшить коммуникацию и создать комфортную образовательную 
среду для пакистанских студентов, мы предлагаем следующие практические 
рекомендации.
1. 	 Изучение базовых культурных норм.
	 Преподавателям и студентам важно знать основные правила поведения 

в пакистанской культуре. Некоторые из них:
–	 не стоит прикасаться к человеку противоположного пола (рукопожатия 

возможны только между мужчинами);
–	 лучше избегать резкой критики в присутствии других;
–	 важно проявлять уважение к религиозным традициям (например, учи-

тывать время молитвы).
2. 	 Использование простого и понятного языка.
	 Даже если студенты владеют русским на уровне, сложные термины могут 

вызывать трудности. Мы рекомендуем:
–	 говорить медленнее, чётко артикулируя слова;
–	 повторять ключевые моменты;
–	 подкреплять объяснения визуальными материалами (схемы, картинки, 

презентации).
3. Постепенная адаптация к академическим требованиям.
	 Пакистанская система образования отличается от российской. Чтобы по-

мочь студентам адаптироваться, мы рекомендуем:
–	 давать чёткие инструкции по выполнению заданий;
–	 разрешать использовать словари на первых этапах;
–	 проводить дополнительные консультации по сложным темам.

4. 	 Поощрение работы в смешанных группах.
	 Совместные проекты с другими студентами, в том числе с русскими, 

помогают:



180

–	 улучшить языковые навыки;
–	 познакомиться с другими культурами;
–	 снизить чувство изоляции.

5. 	 Учет религиозных особенностей.
	 Ислам играет важную роль в жизни пакистанских студентов, поэтому важно:

–	 разрешать небольшие опоздания в период Рамадана (если это возможно);
–	 стараться избегать назначения «жестких» дедлайнов в период Рамадана;
–	 учитывать пищевые ограничения в период Рамадана.

6. 	 Создание «групп поддержки» из студентов-кураторов.
	 Можно назначить российских студентов-наставников, которые помогут 

пакистанцам:
–	 ориентироваться первое время в университете;
–	 объяснять учебные материалы;
–	 советовать места для отдыха и общения.

7. 	 Организация межкультурных мероприятий.
	 Знакомство с культурой через неформальное общение:

–	 проведение дней национальной кухни (например, чаепитие с пакистан-
скими сладостями);

–	 совместные экскурсии по городу;
–	 встречи с выпускниками из Пакистана, которые делятся опытом адаптации.

8. 	 Гибкость в оценивании.
	 Первое время пакистанские студенты могут испытывать стресс из-за новой 

системы оценок. Можно:
–	 давать больше письменных заданий (устные ответы могут быть слож-

нее из-за языкового барьера);
–	 разрешать пересдачу некоторых работ;
–	 хвалить за прогресс, а не только за результат.

9. 	 Открытость к вопросам и обратной связи.
	 Некоторые студенты могут стесняться переспрашивать. Мы советуем:

–	 регулярно спрашивать: «Всё ли понятно?»;
–	 создать чат или форум, где можно задавать вопросы анонимно;
–	 проводить индивидуальные беседы для выявления трудностей.

10.	Поддержка психологической адаптации.
	 Переезд в другую страну – это стресс. Университет может помочь:

–	 организовать встречи с психологом, владеющим английским или урду;
–	 проводить тренинги по межкультурной коммуникации.
–	 создать клуб для иностранных студентов, где они могут общаться и де-

литься опытом.
В заключении хотелось бы отметить, что межкультурное общение с пакистан-

скими студентами требует понимания их культурных и психологических особен-
ностей. Учёт этих факторов помогает создать благоприятную образовательную 
среду, где каждый студент чувствует себя комфортно и может успешно учиться.



181

Литература
1.	 Балыков В.В. Преодоление языковых и культурных барьеров в условиях 

онлайн-общения // Коммуникации в условиях цифровых изменений: сб. ма-
териалов VII Междун. науч.-практ. конф. СПб., 2023.

2. 	 Ефременко Л.В. и др. Особенности социализации иностранных студентов 
в период обучения в российских образовательных учреждениях: социаль-
ный, психологических, педагогический аспекты проблем // Социальные от-
ношения. 2025. № 1(52).

3. 	 Рудаковская В.А., Жаворонкова А.Р. Языковые и культурные барьеры совре-
менности // Филология. 2016. № 2(2).

4. 	 Садик М. Русский язык в бизнесе и межкультурная коммуникация: возмож-
ности для пакистанских компаний // Роль и место русского языка в совре-
менном мире: Материалы ХVII Межд. науч.-практ. Конф. Белгород, 2025. 

Психологический портрет египтян: 
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Салех Ю.А.
ФГБОУ ВО МГППУ, Москва; ЧУВО РИИ, Казань, Россия
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Египетская цивилизация является древнейшей в мире. Современный Египет 
прошел множество трансформаций, и в разные этапы своего развития был колы-
белью разных культур. С давних времен ученые предпринимали попытки опи-
сать так называемую египетскую личность и проанализировать ее изменения.

В данной работе внимание уделяется исследованиям в области психологии 
и психиатрии, исходящим из египетской научной среды. Для этнопсихологов 
ценен именно внутрикультурный взгляд специалистов, отражающий само-
сознание и локальную специфику восприятия национальной идентичности. 
Цель данной работы – не только провести анализ немногочисленных работ 
психологов-египтян, посвященных психологическом портрету египетской 
личности. Мы считаем, что данный анализ также прольет свет на состояние 
и развитие египетской психологической науки в целом, поскольку будет вклю-
чать рассмотрение научного пути их авторов.

Данный доклад будет представлять собой анализ трудов таких египетских 
исследователей как Ахмед Окаша, Халиль Фадель, Мохамед Аль-Махди, Та-
лаат Хаким.

Ахмед Окаша по праву считается основателем современной египетской 
психологической науки. Это первый арабский и мусульманский ученый, 
возглавлявший Всемирную психиатрическую ассоциацию в период с 2002 
по 2005 годы. Также он занимает ключевые позиции в ряде научных и госу-
дарственных советов.
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Труд Ахмеда Окаши «Анатомия египетской личности» представляет собой 
сборник эссе, посвященных всестороннему изучению психологического обли-
ка египтян. В первых главах автор анализирует особенности национального 
характера египтян, выделяя положительные и отрицательные черты. Среди 
негативных признаков упоминаются склонность к «фахлауа» (ловкости с от-
тенком обходительности) [2, с. 17], извилистость в общении и стремление 
пользоваться возможностями в личных интересах. Вместе с тем подчеркива-
ются гостеприимство, гибкость мышления и высокое чувство коллективиз-
ма, приверженность семье и Родине, религиозность, терпимость и терпение, 
юмор и «сарказм, который иногда приобретает оттенок печали» [2, с. 15]. Эти 
черты автор соотносит с историческим и социальным развитием страны, отра-
жая сложную динамику между традициями и современностью.

Вышедшая в 2017 году книга «Психологический анализ египетской лично-
сти» Талаата Хакима, египетского психолога и психоаналитика, сосредоточена 
на анализе египетской личности, в особенности маргинализированных сло-
ев общества, ее особенностей, психологических расстройств и конфликтов. 
Примечательно, что книга анализирует образ египетской личности в массовой 
культуре, включая кино. Согласно автору, кинематограф функционирует как 
зеркало общественного сознания, конструируя образ «типичного» египтянина 
с его психологическими и культурными особенностями [4, с. 27]. В фильмах 
широко представлены архетипические образы, которым присущи смешанные 
чувства гордости и уязвимости, традиционализма и стремления к изменению. 
Это образы часто показывают двойственность египетской ментальности: с од-
ной стороны – устойчивую привязанность к патриархальным и религиозным 
ценностям, с другой – протест против ограничений. Таким образом, в книге 
Хаким подчеркивает, что изучение кинематографа важно для понимания пси-
хологической структуры египетской личности, так как фильмы в египетской 
культуре – мощный механизм идеологической и психологической репрезента-
ции национальной идентичности.

Мохамед Аль-Махди – египетский психолог и исследователь культуры 
с фокусом на национальную личность египтян. Книга «Египетская личность» 
– самый известный труд, являющийся фундаментальным исследованием еги-
петской национальной психологии. Автор отмечает, что психология египтян 
глубоко связана с семейными и религиозными нормами. Современные социаль-
ные изменения создают напряжение между традиционной идентичностью и но-
выми социальными ролями. Подобно Ахмаду Окаше, Аль-Махди определяет 
«фахляуа» как ключевую черту египетского характера [1, с. 18]. По Аль-Махди, 
этот социально-психологический феномен характеризует способность быстро 
адаптироваться, менять поведение в зависимости от обстоятельств, скрывать 
настоящие чувства. Данная черта обеспечивает выживание в нестабильных ус-
ловиях, но может вести к поверхностности и непоследовательности.

Отдельно хочется отметить работу египетского психиатра Халиля Фа-
деля под названием «Боль египтян» [3]. Доктор Халиль Фадель – известный 
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египетский психиатр, психотерапевт и психодраматист, является создателем 
телефонной службы психологической поддержки – первой в арабском мире. 
Книга посвящена социальным и психологическим проблемам современного 
египетского общества. Автор выделяет ключевые разделы, где обсуждаются: 
страх перед другим, детский и уличный травматизм, социальное разделение; 
семейные состояния: депрессия среди женщин, проблема брака, развода, оди-
ночества и экономической несправедливости по отношению к женщинам; 
образование и воспитание: кризис системы образования в Египте, роль ино-
странных школ; и др. Автор выдвигает новую теорию «воспитания пяти ми-
нут» – времени, которое родители могут уделять детям, ограниченного из-за 
быстрого темпа жизни. Книга иллюстрирует, как египетская семья стала «нар-
циссической», закрытой и боящейся внешнего мира.

Безусловно, ни одна книга или исследование не могут дать полностью 
исчерпывающее описание национального характера, учитывая сложность 
и многогранность данного феномена. Однако систематическое изучение таких 
материалов расширяет профессиональные компетенции специалистов, обога-
щает понимание психологической специфики исследуемых этносов и служит 
важным шагом в развитии этнопсихологии и кросс-культурной психологии.

Литература
1.	 Аль-Махди М. Аш-Шахсия аль-Мисрийя. Аль-Мансура, 2009.
2.	 Укаша А. Ташрих аш-Шахсия аль-Мисрийя. Каир, 2013.
3.	 Фадель Х. Вадж’ аль-мисрийин. Каир, 2008.
4.	 Хаким Т. Ат-Тахлиль ан-нафси ли-ш-шахсия аль-мисрийя. Каир, 2017.

Роль межкультурной компетентности  
в повышении эффективности работы МЧС России

Светкина А.А.
Уральский институт ГПС МЧС России 

Екатеринбург, Россия
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В условиях общемирового взаимодействия, расширения и укрепления 
международного сотрудничества служб экстренного реагирования актуаль-
ным является вопрос межкультурной компетентности. Понятие «межкуль-
турная компетентность» в отечественной коммуникативистике исследовали 
Амельченко 2006 [1]; Белицкая 1995 [2]; Леонтович 2003 [3], Лукьянчикова 
2000 [4], Садохин 2007 [5] и др. Вслед за М.С. Лукьянчиковой межкультурную 
компетентность будем понимать как «способность членов некой культурной 
общности добиваться понимания в процессе взаимодействия с представителя-
ми другой культуры с использованием компенсаторных стратегий для предот-
вращения конфликтов “своего” и “чужого” и создавать в ходе взаимодействия 
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новую межкультурную коммуникативную общность» [4, с. 289]. Соответ-
ственно, межкультурная компетентность представляет собой совокупность 
знаний, умений, навыков и установок, которые позволяют успешно взаимо-
действовать с представителями различных культур; включает в себя способ-
ность понимать культурную идентичность и уважительно относиться к ней, 
адаптироваться к новым условиям и находить компромиссы в межличностных 
и профессиональных коммуникациях.

Министерство Российской Федерации по делам гражданской обороны, 
чрезвычайным ситуациям и ликвидации последствий стихийных бедствий 
(далее по тексту – МЧС России) развивает и осуществляет сотрудничество 
с чрезвычайными ведомствами иностранных государств и профильными меж-
дународными организациями, оказывает помощь иностранным государствам 
в ликвидации чрезвычайных ситуаций, участвует в международных гумани-
тарных проектах, программах и операциях, создает и укрепляет имидж МЧС 
России в мировом сообществе, обучает иностранных специалистов и готовит 
подразделения российского национального корпуса чрезвычайного гумани-
тарного реагирования для участия в соответствующих операциях за рубежом. 
В рамках международного сотрудничества действуют более 50 международ-
ных соглашений о взаимодействии и оказании помощи с зарубежными страна-
ми, установлены партнерские связи с учреждениями ООН, на основе которых 
МЧС России проведено более 550 операций чрезвычайной направленности: 
доставка грузов гуманитарной помощи; аварийно-спасательные, поисковые 
работы и работы по разминированию территорий от взрывоопасных предме-
тов; работа аэромобильного госпиталя; эвакуация российских граждан при 
угрозе их жизни; тушение природных пожаров; санитарно-авиационные эва-
куации пострадавших российских граждан из зарубежных государств [6].

Следует учитывать, что высокий уровень межкультурной компетентности 
позволяет сотрудникам МЧС России лучше разбираться в культурных особен-
ностях иностранных партнёров, избегать ошибок в понимании, предотвра-
щать конфликты, быстро находить общий язык и укреплять доверие.

Работа в международных группах требует уважительного отношения и по-
нимания этнических различий. Служащие с развитой межкультурной компе-
тентностью легче адаптируются к транснациональным условиям деятельности, 
что способствует упорядоченным и эффективным действиям команды.

Национальные отличия часто становятся источниками конфликтов. 
Владение знаниями о культурных особенностях помогают оценить риски, 
предвидеть возникновение проблем и предотвратить их, что необходимо 
в экстремальных ситуациях, требующих полного доверия и незамедлительно-
го принятия решений.

Обеспечение успешного взаимодействия в рамках международного со-
трудничества требует знания норм и правил поведения, стандартов и этике-
та. Для повышения межкультурной грамотности сотрудников и работников 
необходимо реализовывать комплексные программы обучения, включающие: 
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проведение тренингов по межкультурной коммуникации и этикету; обмен 
опытом с иностранными коллегами; участие в международных научно-
исследовательских работах и научно-практических конференциях.

Межкультурная компетентность – неотъемлемая часть профессиональной 
подготовки сотрудников МЧС России. Развитие этой способности способству-
ет повышению эффективности работы, укреплению международного сотруд-
ничества, снижению риск конфликтных ситуаций и созданию условий для 
более успешных и слаженных спасательных операций в любой точке мира. 
В современном мире, где границы стираются, а вызовы становятся глобаль-
ными, межкультурная грамотность становится одним из ключевых ресурсов 
системы МЧС России на пути к достижению стратегических целей.
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Одним из социально-личностных ресурсов, которые помогают человеку 
преодолевать трудности адаптации и справляться с негативными эмоциональ-
ными переживаниями в условиях миграции, является самосострадание.

Самосострадание – это способность человека проявлять сочувствие, 
терпимость и доброжелательность к себе в ситуации стресса, неудачи или 
страдания. Включает три ключевых компонента: доброту к себе вместо са-
мокритики, признание общечеловеческой природы страданий вместо изо-
ляции, и осознанность вместо чрезмерной идентификации с негативными 
переживаниями (Neff K.D., 2023). Самосострадание способствует внутрен-
нему равновесию, снижает тревожность, усиливает личностную устойчи-
вость и связана с удовлетворённостью жизнью.
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П. Гилберт рассматривает самосострадание как результат эволюционно 
заложенной системы заботы, противоположной системе обнаружения угроз 
(Gilbert P., 2020). В его модели сострадание включает чувствительность 
к страданию и стремление его облегчить. В дополнение к этому он выделяет 
страхи сострадания: к себе, к другим и от других – как барьеры к психоло-
гической устойчивости. Согласно Гилберту, самосострадание связано с ак-
тивацией парасимпатической нервной системы, обеспечивающей ощущение 
безопасности, восстановления и внутренней поддержки.

Целью настоящего исследования было изучение структуры самосострадания 
у мигрантов и немигрантов. В исследовании приняли участие 67 русскоязыч-
ных респондентов (31 мигрант и 36 немигрантов), преимущественно женщин 
в возрасте от 41 до 60 лет (в обоих группах). 50% опрошенных женщин обеих 
групп состоят в браке. Использованы шкалы самосострадания К. Нефф и шка-
лы страха сострадания П. Гилберта в российских адаптациях (Чистопольская 
и др., 2020; Янченко, Нартова-Бочавер, 2020). Обработка данных проводилась 
в среде Jamovi с применением t-критерия Стьюдента и критерия Манна–Уитни.

По основной выборке статистически значимых различий между мигрантами 
и немигрантами не выявлено. Однако при анализе только женской подвыбор-
ки обнаружены достоверные различия по шкале страха сострадания от других: 
у женщин-мигранток этот страх выражен слабее, а по шкале страха состра-
дания к себе отмечается тенденция к снижению по сравнению с женщинами-
немигрантами (Сидякова, 2025). Вероятно, пониженный уровень страха 
сострадания от других и страха сострадания к себе связан с тем, что в процессе 
миграции и адаптации мигранты чаще сталкиваются с необходимостью приня-
тия помощи и поддержки со стороны других людей, а также с необходимостью 
поддерживать себя в условиях социальной неопределенности и стресса аккуль-
турации, что снижает их тревожность и страх в этих областях (Гриценко, 1997).

Важно отметить, что большинство женщин, вошедших в миграционную 
подгруппу, проживают в новой стране более 10 лет, демонстрируют адапта-
цию и имеют уровень удовлетворённости жизнью выше среднего. Возможно, 
именно устойчивость, сформированная за счёт длительного проживания и со-
циальной интеграции в принимающей стране, способствует большей откры-
тости к заботе и меньшему внутреннему сопротивлению состраданию – как 
от других, так и к себе.

Полученные результаты позволяют предположить, что высокий уровень 
самосострадания не является универсальной характеристикой мигрантов, 
а формируется и проявляется в зависимости от контекста адаптации. Это подчёр-
кивает необходимость дальнейшего изучения феномена с учётом стадий мигра-
ции, уровня социальной поддержки и индивидуальных факторов устойчивости.
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Введение. С расширением городского образа жизни в Казахстане усили-
лось стремление к личной автономии, однако традиционные семейные ори-
ентиры казахов по-прежнему оказывают решающее влияние на поведение 
и эмоции. Когнитивные схемы, связанные с сохранением чести рода, обще-
ственным мнением и уважением к семейным традициям, остаются устойчи-
выми. Несоответствие между современной реальностью и этими установками 
часто провоцирует ұят – чувство стыда и позора, которое в казахской культуре 
выступает важнейшим регулятором социальных отношений.

Важной особенностью остаётся разное отношение к сыновьям и дочерям. 
Мальчик воспринимается как продолжатель рода и опора для родителей, тогда 
как девочка – как «гостья» в родительском доме, которая со временем уходит 
в семью мужа. Поэтому нарушение норм мальчиком трактуется как угроза репу-
тации рода, а проступок дочери – как позор для всей семьи. Эти различия закре-
пляются в когнитивных схемах и определяют характер эмоциональных реакций.

Кочевой уклад закрепил традиции, значимые и сегодня: многопоколенное 
проживание, почитание предков (ата-баба дәстүрі), гостеприимство (қонақ-
жайлық), заключение брака как союза родов (құдалық). По данным М.А. Беб-
чук и соавторов [2], цикл развития казахской семьи отличается от западных 
моделей: младший сын остаётся в доме родителей, а семья чаще сохраняет 
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многопоколенный состав. А. Адильбаева [4] отмечает, что казахстанский мен-
талитет строится вокруг коллективных ценностей и сильных родственных 
связей, что важно учитывать при адаптации психотерапии.

Цель исследования. Показать, как интегративная семейная терапия может 
учитывать этнокультурные особенности казахских семей, феномен ұят и раз-
личия в ожиданиях по отношению к сыновьям и дочерям.

Методы. Использованы материалы клинической практики Центра психо-
терапии (Алматы), результаты диссертационного исследования В.К. Жумади-
ловой [4], исследования казахских семей М.А. Бебчук, Т.В. Корсун, Е.А. Рих- 
маер [2], учебное пособие М.А. Бебчук [1] и статья А. Адильбаевой [4].

Результаты и обсуждение. Городские клиенты нередко оказываются меж-
ду стремлением к самостоятельности и обязанностью соответствовать ожида-
ниям семьи. Традиции кочевого уклада – совместное проживание нескольких 
поколений, сакрализация памяти предков, особое положение младшей снохи –  
продолжают влиять на семейные роли. В этой системе ұят становится мощ-
ным психологическим фактором: он ограничивает открытое выражение эмо-
ций и делает человека особенно уязвимым к внешней критике.

Клинический пример. Женщина 28 лет жаловалась на тревожность и на-
пряжённые отношения с матерью. В беседе выяснилось, что она испытывает 
сильный стыд (ұят), когда выражает своё мнение: «если спорю – значит, я пло-
хая дочь». Эта установка закрепляла схему «быть хорошей – значит согла-
шаться». На семейной сессии обсуждалось, как сохранять уважение к матери 
и при этом отстаивать собственное мнение. Использование приёмов когнитив-
ного переосмысления (КПТ) вместе с системным подходом снизило тревож-
ность и улучшило диалог.

Гендерный аспект выражен особенно ярко: для женщин «ұят» связан с ри-
ском опозорить семью, для мужчин – с обязанностью оправдать доверие рода. 
Эти установки формируют разные когнитивные и эмоциональные сценарии.

Как отмечает М. Бебчук [1], терапия эффективнее, если учитывать и уни-
версальные механизмы семейных отношений, и культурные особенности. 
Интеграция когнитивных техник (работа с мыслями, переоценка убежде-
ний) в семейные сессии в сочетании с нарративными и эмоционально-
фокусированными методами помогает не только перестраивать убеждения, 
но и менять систему коммуникаций. Это особенно важно в контексте меж-
культурного взаимодействия, когда терапевт становится посредником между 
поколениями и ценностными кодами.

Заключение. Семейная терапия в интегративном подходе, учитывающая 
различное отношение к сыновьям и дочерям и ключевую роль феномена ұят, 
помогает сохранить уважение к традициям и одновременно изменять дисфункци-
ональные установки. Сопоставление клинического опыта с кросс-культурными 
исследованиями показывает необходимость культурно-чувствительного подхода. 
Это соответствует задачам развития межкультурной коммуникации в профессио-
нальном взаимодействии, заявленным в рамках конференции.
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Дисциплина «Практикум по психологии межкультурной коммуникации», 
согласно учебному плану магистратуры по направлению подготовки 37.04.01 
«Психология» (профиль «Социальная психология»), относится к обязатель-
ной части, и преподается в Санкт-Петербургском Гуманитарном университете 
профсоюзов в четвертом семестре. Дисциплина состоит из 72 часов (24 часа 
практических занятий и 48 часов самостоятельной работы студентов).

Цель дисциплины – формирование целостного представления о межкуль-
турной коммуникации как развивающейся системе знаний, относительно но-
вой области исследования и прикладной отрасли психологии. Межкультурная 
коммуникативная компетентность является залогом эффективной профессио-
нальной деятельности будущего специалиста, которая невозможна в условиях 
современного общества без понимания особенностей межкультурной ком-
муникации, а также без овладения техник и приемов межкультурного обще-
ния. Основными задачами дисциплины являются: изучение понятия, моделей 
и структурных компонентов межкультурной коммуникации; развитие у обуча-
ющихся межкультурной коммуникативной компетентности; развитие умения 
проводить психологическую диагностику, анализируя этнические предпо-
сылки поведения; освоение приемов формирования межкультурной и межэт-
нической толерантности; формирование умений и навыков межкультурного 
взаимодействия в процессе группового тренинга.

Тематический план дисциплины включает в себя следующие темы: 1) «Меж-
культурная коммуникация как научная дисциплина»; 2) «Феномен культуры»; 

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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3) «Общение как инструмент межкультурной коммуникации»; 4) «Понятие 
межкультурной коммуникативной компетентности»; 5) «Толерантность как 
компонент межкультурной коммуникативной компетентности»; 6) «Социально-
психологические механизмы межкультурной коммуникации»; 7) «Межкуль-
турный тренинг как способ формирования межкультурной компетентности»; 
8) «Современные направления развития межкультурной коммуникации».

Изучение вышеобозначенных тем дисциплины предполагает разнообраз-
ные формы работы на практических занятиях (групповые дискуссии, работу 
в диадах, устные опросы и т.п.). Так, изучая тему «Феномен культуры», и зна-
комясь с представлением о том, что культуры имеют внешнее (материальное, 
поведенческое) и внутреннее (нематериальное, ментальное) измерение, в рам-
ках упражнения «Символы культуры» студентам предлагается выбрать один 
из предметов, представленных в аудитории, который по тем или иным причи-
нам им понравился. Предметы, которые использовались (этот список можно 
продолжить и включить другие): китайский веер, шотландский шарф (тартан), 
турецкая лира, польский грош, открытка из Новой Зеландии с изображением 
девушки в традиционном костюме племени маори, новогодняя игрушка с изо-
бражением Капитолия Вашингтона, сувенир в виде традиционных голландских 
башмаков кломпов, павлово-посадский платок, укулеле, матрешка, деревянная 
узбекская шкатулка, болгарская икона, значок с изображением канадского фла-
га, магнит с изображением Эйфелевой башни, конфета «Мишка» с картиной 
«Утро в сосновом лесу» на обертке. После того, как выбор сделан, студентам 
предлагается ответить на следующие вопросы в ходе групповой дискуссии: 
определите к какой культуре относится данный предмет. Как вы догадались? 
Насколько легко или трудно вам это было сделать? Определите, к какому виду 
символов относится предмет (государственно-политические, национально-
бытовые, религиозные и т.д.). Что вы можете рассказать об этом символе? Какие 
другие символы присущи этой культуре, с вашей точки зрения? Какой из сим-
волов (предметов) вы бы взяли с собой, если бы переезжали в другую страну? 
Что бы вы преподнесли в качестве подарка представителям другой культуры?

Кроме того, в рамках самостоятельной работы для студентов разработаны 
различные оценочные средства текущего контроля знаний (составление куль-
турного ассимилятора или критического инцидента, разработка программы 
межкультурного тренинга). Приведем пример критического инцидента под на-
званием «Ресторан раздора», разработанного в 2025 г. студенткой магистратуры 
факультета культуры СПбГУП Калашниковой А.А. под нашим руководством:

Пётр Васильевич с удовольствием отдыхал в Таиланде, греясь тёплыми 
лучами солнца, плескаясь в соленых водах и вкушая изысканные деликатесы 
непривычной для него кухни. Всё шло замечательно, пока в один из особенно 
жарких дней он не решил зайти в известный тайский ресторан. Официантка 
(местная жительница) была очень любезна и внимательна к Петру Васильеви-
чу. Всё время ему улыбалась, вовремя уносила грязные салфетки и подавала 
новые блюда. Оставшись доволен столь тёплым приемом, Пётр Васильевич 
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в знак благодарности протянул ей чаевые: две крупные купюры и несколько 
жестяных монет. У официантки тут же исчезла улыбка с лица, она посмотрела 
на гостя обиженно и даже гневно, и удалилась, приняв только оплату за обед. 
Пётр Васильевич остался сидеть в недоумении.

Вопросы для обсуждения:
1.	 Что, на ваш взгляд, произошло?
2.	 Почему действия Петра Васильевича вызвали такую реакцию 

у официантки?
3.	 Какая психологическая особенность тайцев не была учтена Петром 

Васильевичем?
Комментарии. В данном случае мы имеем дело с суевериями жителей Та-

иланда. Согласно традициям, монеты дают только монахам и нищим. Если 
дать монету человеку, которого нельзя отнести к этим категориям, это может 
его обидеть. Кроме того, в Таиланде таким образом провожают людей в по-
следний путь. Поэтому монетки принято передавать только людям, ушедшим 
в другой мир. Общаясь с жителями Таиланда, нужно принимать во внимание 
особенности их магического мышления и следование традициям.

Этнопсихологический фактор успешности  
спортсменов на примере легкой атлетики

Сугакова А.А.
ФГБОУ ВО МГУСиТ, Москва, Россия

anfirova@gmail.com

Сегодня утверждение о том, что на успешность спортсмена оказывает вли-
яние не только физическая одаренность, но и психология, не вызывает спо-
ров. Тогда не менее важен социокультурный контекст, формирующий среду 
спортсмена. Так, на весь мир знамениты бегуны-спринтеры из Ямайки. Даже 
если оставить за скобками ямайского уникума Усэйна Болта, ямайская сбор-
ная имеет феноменальные результаты. Именно ямайцам принадлежат на те-
кущий момент мировые рекорды в беге на 100 м и 200 м, в эстафете 4*100 м 
и 4*200 м среди мужчин, в беге на 200 м в помещении среди женщин. В спи-
ске самых титулованных легкоатлетов в истории современных Олимпийских 
Игр на третьем месте Усэйн Болт, на седьмом – Элейн Томпсон, спринтеры 
из Ямайки. В списке 25 лучших выступлений в беге на 100 м за всю историю 
современных ОИ присутствует только 2 страны: США и Ямайка.

Остров Ямайка заселялся с 1513 г. по большей части рабами из стран Ат-
лантического побережья Африки (Гана, Кот-д’Ивуар, Ангола) [3, с. 20]. Их по-
томки составляют современное население Ямайки. Хотя генотипически они 
не отличаются от коллег из стран Западной Африки, но выступают гораздо 
успешнее. Например, на Олимпиаде в Париже (2024) в беге на 100 м Ямайка 
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заняла 2‑е и 8‑е места, тем временем западноафриканские страны Гана и Бе-
нин заняли лишь 16‑е и 26‑е места соответственно [2]. Ямайцы и запад-
ноафриканцы имеют схожие физические данные, схожие экономические 
возможности (страны относят к развивающимся странам). Но в чем феномен 
Ямайки в спринтерском беге? Предположим, что на успешность спортсме-
на влияет этнопсихологический фактор, и именно ему отдана ключевая роль 
в победах ямайских бегунов на Олимпийских Играх.

В работе проведен сравнительный анализ этнопсихологических факторов, 
вероятно влияющих на результат в спринте. Страновые различия будут про-
анализированы по типологии измерений Г. Хофстеде. Для сравнения были 
отобраны: страны, регулярно лидирующие в беге на 100 м и 200 м, и близкие 
географически – США и Ямайка; бывшая метрополия Ямайки – Великобрита-
ния; Ангола и Западная Африка (по региону в целом) как прародина населе-
ния Ямайки; Кения и Эфиопия – африканские страны, знаменитые стайерами.

Результаты. Для стран-победительниц в спринте (Ямайка, США) характе-
рен более высокий уровень индивидуализма (39, 91 соотв.), чем в Западной Аф-
рике (20), Анголе (18), Эфиопии (7) и Кении (4) [5]. Это может быть объяснено, 
во‑первых, влиянием Великобритании, которая была колонизатором остро-
ва ~300 лет (с середины XVII в. по 1962 г.) [3, с. 14], во‑вторых, современной 
культурной (и не только) экспансией крупного соседа – США. Отметим, что 
Великобритания была метрополией и для Ганы, но низкий показатель в этой 
стране (9) может объясняться иным характером взаимодействия колонизато-
ра с африканскими колониями. Африканские колонии выступали по большей 
мере донорами рабов, а вест-индские – реципиентами, т.е. на их территории, 
в т.ч. на Ямайке, велась активная хозяйственная деятельность, устанавливались 
более тесные взаимоотношения плантаторов и рабов, что обеспечивало актив-
ную культурную перестройку, отраженную в измерениях Хофстеде. На Ямайке 
такой насильственный культурный переход и стирание африканской идентич-
ности проявился глубокой рефлексией и ностальгией по исторической родине. 
Ярчайшим примером является движение растафари, центральной идеей кото-
рого является желание вернуться в Африку, к своим корням.

Несмотря на то, что спортсмены всех видов спорта в среднем бóльшие 
коллективисты, чем неспортсмены [1, с. 144], спринтерам, предположитель-
но, требуется высокий уровень индивидуализма, а стайерам – коллективизма. 
В “стайерских” странах Кении и Эфиопии показатель равен всего 4 и 7 соотв. 
Антагонизм спринтеров и стайеров наблюдается практически по всем психи-
ческим параметрам, например, сила нервной системы: у спринтеров – слабая, 
у стайеров – сильная [1, с. 84]. Вероятно, более высокий страновой уровень 
индивидуализма на Ямайке по сравнению со странами Западной Африки 
и Анголы влияет на успешность спортсменов-спринтеров.

Маскулинность по Хофстеде – это твердость, напористость, нацеленность 
на достижения. Спорт же “в каком-то смысле можно считать сублимацией во-
енных столкновений, мирный способ (изначально среди мужчин) решить кто 



193

сильнее”. Составляющими успеха в спорте являются настойчивость, спортив-
ная злость, решительность [1, с. 76], маскулинные личностные черты, дающие 
основание считать фактор значимым для работ в этнопсихологии спорта.

По шкале маскулинности Ямайка, США, Великобритания, Кения, Эфиопия 
имеют высокие значения (от 60 до 68), в то время как Ангола – 20, а страны 
Западной Африки – 46. Из чего можем сделать вывод, что фактор маскулин-
ности неспецифичен для вида спорта, но является необходимым условием 
успешности. Феноменальность ямайцев на международных соревнованиях 
стимулировала развитие легкой атлетики в стране, а также культа спорта как 
социального лифта, что дополнительно мотивирует юных спортсменов на до-
стижения. Стремление преодолеть бедность и завоевать всемирную славу 
и признание – также есть проявление маскулинности.

Фактор дистанции власти так же значим, т.к. связан с внешне мотиваци-
онной сферой спортсмена, а также отражает социально-экономическое не-
равенство. На Ямайке, в США и Великобритании показатель низкий (45, 40,  
35 соотв.), а в Западной Африке и Анголе – высокий (77 и 83 соотв.).

Таким образом, выявленные закономерности позволяют утверждать, что 
этнопсихологические факторы, и специфические для спринта, и общие для 
всех видов спорта, влияют на успешность страны, в частности Ямайки, в меж-
дународных спортивных состязаниях.
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Возрастающий интерес к межэтническому взаимодействию в условиях 
глобализации, усиления миграции и роста этноконфликтов обусловливает не-
обходимость изучения стратегий интеграции представителей разных этнокуль-
турных сообществ. Ключевым фактором успешного взаимодействия выступает 
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прощение – как на межгрупповом, так и на внутригрупповом уровне. Несмо-
тря на значительное количество работ, посвященных феномену прощения, 
остаются малоизученными психологические механизмы и условия формирова-
ния прощающего поведения в контексте меж- и внутриэтнических отношений. 
Цель настоящего исследования – выявление социально-психологических фак-
торов прощения в меж- и внутриэтническом взаимодействии.

В современной социальной психологии прощение определяется как диспо-
зиционная черта или предрасположенность воспринимать ситуации, в которых 
были нарушены ожидания индивида касательно собственного поведения, по-
ведения других людей или того, как должна развиваться конкретная ситуация. 
Прощение включает в себя компоненты: готовность прощать и отсутствие руми-
наций относительно обид [1]. В качестве детерминант межличностного проще-
ния чаще всего рассматривают личностные [4, 6], социально-психологические 
[8], культурно-средовые [3, 5] характеристики. Однако в современной психоло-
гии отсутствуют исследования факторов прощения в меж- и внутриэтническом 
взаимодействии. Предполагается, что личностные, социально-психологические, 
культурно-средовые факторы в комплексе оказывают значимый эффект на про-
щение в меж- и внутриэтническом взаимодействии.

Для подтверждения данного предположения было проведено исследова-
ние с участием 249 человек в возрасте от 17 до 35 лет (средний возраст – 20,3;  
Мо = 19; Ме = 19), среди них 35,3% мужчин (88 человек) и 64,7% женщин  
(161 человек). Респонденты были разделены на три группы в соответствии 
с этноязыковым статусом: славянская, финно-угорская, тюркская.

Для проведения исследования использовались:
1.	 Методика диагностики выраженности этничности В.Ю. Хотинец.
2.	 Русскоязычная версия методики «Шкала прощения Хартланд» (адаптация 

С.К. Нартова-Бочавер, А.А. Адамян). Диагностика проводилась дважды 
с перерывом в несколько недель: во время первого замера респондентам 
предлагалось вспомнить ситуации, в которых им доводилось прощать 
представителей своей этноязыковой группы; во время второго замера – 
представителей группы, отличной от собственной.

3.	 Для исследования личностных, коммуникативно-поведенческих, 
культурно-средовых характеристик использовался методический ком-
плекс из следующих методик: Сокращенная версия методики «Опросник 
социальных аксиом» (Бонд М., Леунга К., адаптация Лебедевой Н.М., 
Татарко А.А.); Биполярная шкала «Диагностика содержания и степени 
позитивности / негативности «Аppearance»-стереотипов» (Бзезян А.А., 
Лабунская В.А.); Адаптированный опросник «Атрибутивного стиля ASQ» 
М. Селигмана для России (Рудина Л.М.); Тест «Ассертивности А26»  
(Шейнов В.П.); «Методика диагностики этнической идентичности» 
(Солдатова Г.У., Рыжова С.В.); Методика «Субъективная оценка меж-
личностных отношений» (Духновский С.В.); Опросник для диагностики 
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межличностных отношений (Leary Т., адаптация Собчик Л.Н.); Методи-
ка «Диагностика наличия и выраженности иррациональных установок» 
(Эллис А.); Методика исследования самоотношения (Пантелеев С.Р.); 
Опросник «Шкала субъективного благополучия» (Perrudet-Badoux A., 
Mendelsohn G., Chiche J., адаптация Соколовой М.В.); Короткий опросник 
Тёмной триады (Paulhus D., Williams K., адаптация Егорова М.С., Ситни-
кова М.А., Паршикова О.В.); Опросник «PEN» (Eysenck H., Eysenck S., 
адаптация Шмелёва А.Г.); Самоактуализационный тест САТ (Shostrom E.,  
адаптация Гозман Л.Я., Кроз М.В.); Методика «Толерантность к неопре-
деленности» (Budner S., адаптация Солдатовой Г.У.); Опросник «Диф-
ференциальный тип рефлексии» (Леонтьев Д.А., Осин Е.Н.); Опросник 
культурных ценностных ориентаций Ш. Шварца (адаптация Лебеде-
вой Н.М., Татарко А.А.). Подбор методик осуществлялся на основании 
контент-анализа научных текстов по проблеме детерминации прощения.
При анализе результатов исследования использовались методы обработки 

данных: описательные статистики, множественный регрессионный анализ. Об-
работка данных осуществлялась при помощи программы IBM SPSS Statistics 22.

В результате эмпирического исследования установлено, что:
1.	 на прощение «других» значимый эффект оказывают личностные 

(С прямым эффектом: самопринятие, системная рефлексия, квази-
рефлексия; с обратным эффектом: интроспекция), коммуникативно-
поведенческие (с прямым эффектом: социально-психологические 
атрибуции, этническая индифферентность; с обратным эффектом: этно-
нигилизм, напряженность отношений), культурно-средовые (ценности 
обеспечения социально-ответственного поведения (с обратным эффектом: 
«иерархия») характеристики. Таким образом, прощение в межэтническом 
взаимодействии выступает не как спонтанный эмоциональный акт, а как 
сложный социально-психологический феномен, детерминированный ря-
дом ключевых факторов: ценности обеспечения социально-ответственного 
поведения создают морально-нормативную основу для примирения, сме-
щая фокус с личных обид на групповую гармонию. Способность к систем-
ной рефлексии и целостному восприятию мира позволяет субъекту выйти 
за рамки сиюминутного конфликта, осознать его исторические, культур-
ные и контекстуальные причины, что снижает уровень категоричности 
обвинений. Формальный характер межличностных отношений, миними-
зируя эмоциональную вовлеченность, объективирует ситуацию и снижает 
интенсивность негативных переживаний. Позитивная этническая идентич-
ность (сочетание позитивного отношения к собственному народу с пози-
тивным отношением к другим народам) и этническая индифферентность 
(размывание этнической идентичности, выраженное в неопределенности 
этнической принадлежности, неактуальности этничности) ослабляют дей-
ствие механизмов межгруппового сравнения и предубеждений, создавая 
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когнитивную и аффективную почву для прощения как акта, направленного 
на восстановление конструктивного межгруппового диалога.

2.	 на прощение «своих» оказывают эффект характеристики, относящиеся 
к коммуникативно-поведенческому (ассертивное, неконфликтное пове-
дение, позитивная этническая идентичность, этноиндифферентность) 
и личностному (самопринятие, способность к адекватной рефлексии, 
интолерантность к неопределенности) факторам. Во внутриэтническом 
взаимодействии ключевую роль в детерминации прощения играет лич-
ностная зрелость индивида, которая позволяет проявить эмпатию и от-
ветственность за восстановление отношений. Неконфликтный характер 
межличностных отношений способствует снижению интенсивности эмо-
ций и личных привязанностей. Позитивная этническая идентичность [2], 
а также этноиндифферентность, которая нейтрализует потенциал межлич-
ностного конфликта, связанный с групповой принадлежностью, что можно 
понимать как потенциал прощения в конфликтной ситуации межгруппово-
го взаимодействия за пределами этничности с опорой на иные стратегии 
групповой категоризации.
Таким образом, результатом проведенного исследования является установ-

ление универсальных и специфических факторов прощения в меж- и внутри-
этническом контекстах. Общим фактором выступает формальный характер 
отношений, позитивная этническая идентичность и этноиндифферентность, 
которые в обоих случаях снижают эмоциональную напряженность и нивели-
руют влияние групповых предубеждений, создавая основу для рационального 
разрешения конфликта. Однако следует отметить, что межэтническое проще-
ние требует развитой системной рефлексии и социальной ответственности 
для преодоления глубинных групповых границ и социокультурных различий, 
в то время как внутриэтническое прощение в большей степени «опирается» 
на личностную зрелость индивида, направленную на преодоление межлич-
ностных, а не межгрупповых противоречий.
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Проблема. В условиях эпохи постмодерна проблема психологического кон-
сультирования и адаптации различных терапевтических подходов к клиентам 
из разных культур является актуальной. Данная эпоха характеризуется, по мне-
нию известного культуролога и социолога Э. Гидденса, не только познаватель-
ным, но и нравственным релятивизмом, «нравственной безосновностью» [7]. 
«Нынешняя эра мультикультурализма, постмодернизма и глобализма выводит 
эту проблему почти за пределы сознания: мультикультурализм просит нас 
воздержаться от оценки; идеология постмодерна настаивает на том, что все 
субкультуры равны и заслуживают того, чтобы они анализировались только 
изнутри них самих; глобализм же способствует возникновению конгломерата 
конкурирующих элементов из смеси культур» [8, р. 126].

Иначе, т.н. «мультикультурный подход» к психологическому консультиро-
ванию требует сочетания двух разнонаправленных усилий. С одной стороны, 
очевидна необходимость исходить из принадлежности пациента к собствен-
ной культуре и работы с ним «изнутри» данной культуры, а с другой, – необ-
ходим учет реалий универсального естественно-научного анализа ситуации; 
но главным является гуманитарный фактор, т.е. способность консультанта 
(психотерапевта) искренне понимать и сочувствовать пациенту, при том, что 
оба могут стоять на взаимно-противоречащих ценностных и нравственных 
позициях. Для получения практически верифицируемого результата рои уче-
те взаимно противоречивых положений (исходных условий) в науке требуется 
обоснованный теоретических подход.

Что значит обоснованный подход?
Во-первых, такой подход должен предлагать, как минимум, теоретический 

алгоритм разрешения актуальных практических противоречий в процессе 
консультирования и психотерапии для каждого возможного случая. Во-вто-
рых, данный подход должен обладать исторической актуальностью [4],  

file:///F:/%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d0%b0/25-26/%d0%9f%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0/ 
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т.е. опираться на новую парадигму теоретического мышления, базирующую-
ся на модели, опирающейся на «болевые точки» развития ментальности че-
ловечества. На современном этапе исторического развития обращает на себя 
внимание тот факт, что с конца 70‑х гг. XX в. в отечественных и зарубежных 
исследованиях отмечается возрастание роли этнических факторов в жизни 
как общества в целом, так и отдельного человека [2]. По нашему убеждению, 
в современную кризисную эпоху этничность является «болевой точкой» и вы-
ступает важнейшим смыслообразующим фактором в поведении современного 
человека, что дает ему чувство уверенности в незыблемости ценностей.

Этнические факторы характеризуются как ландшафтно-климатические, 
антропо-биологические, культурно-психологические, мы также вводим груп-
пу трансцендентных факторов (Бог, духи природных стихий и явлений и пр.). 
А развитие психики в онто- и историогенезе мы рассматриваем как идеаль-
ную последовательную смену необходимых ступеней: архаики, премодерна 
(надэтнически-религиозная ступень) и ступень модерна. Представления архаи-
ки (по Леви-Брюлю это приоритет природы, магического мышления и родовых 
отношений), согласно нашим исследованиям, обладают наиболее выраженной 
этнической функцией1, отделяющей психическое и психосоматическое здоро-
вье от болезни, нравственность от аморальности, высокий интеллект от низко-
го и пр. [3; 5; 6; и др.]. Т.е. этническая функция представлений архаики является 
определенным системообразующим фактором для человеческой психики.

Кроме системообразующего принципа этнофункциональности мы рас-
сматриваем концепцию этнофункционального синтеза хаоса и космоса, 
определяющую идеальное развитие субъекта как последовательный синтез 
первоначальных представлений архаики, надэтнически-религиозных и модер-
на c учетом их этнической функцией [5; 6]. Анализ философских, культуроло-
гических и др. исследований показал, что помимо этнической функции образа 
наиболее обобщенным фактором развития ментальности субъекта являются 
научные представления о хаосе и космосе (А.Ф. Лосев, Е.М. Мелетинский, 
В.Н. Топоров и др.) и об их роли в развитии субъекта. При этом представления 
архаики мы рассматриваем как хаотизирующие, а надэтнически-религиозные 
представления (приоритет мировых религий) и тем более представления мо-
дерна (приоритет научно-технологического прогресса) рассматриваются 
ка космизирующие. В отличие от естественно-научных систем в нашей кон-
цепции идеал развития понимается не как формальный синтез порядка и ха-
оса (беспорядка) [1], а как субъектный гуманитарный синтез психических 
образами, представлениями архаики, мировых религий и научными, составля-
ющих образную сферу (термин А.А. Гостева) субъекта.

1	 Этническая функция представлений субъекта может обладать этноинтегрирующим значением, 
т.е. объединяющим его с тем или иным этносом или этнической системой, этнодифференциру-
ющим (разъединяющим) и нейтральным (научные и общефилософские представления) [3; 6].
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Заключение.
Таким образом, в качестве единой основы межкультурного взаимодействия 

в процессе психотерапии и консультирования предлагается предельно обоб-
щенный философско-антропологический подход, учитывающий этническую 
специфику клиента (ареал происхождения, культуру, антропо-биологические 
и трансцендентные религиозные представления): концепция этнофункцио-
нального синтеза хаоса и космоса, экспериментально и эмпирически вери-
фицированная в психотерапевтических и консультационных исследованиях 
1993–2024 гг. [3; 6; и др.]. Существенным выводом на основе результатов те-
оретических и экспериментальных исследований является то, что исходным 
(системообразующим) для конструктивной динамики психики клиента стано-
вятся его этноинтегрирующие архаические представления. Данный подход 
теоретически и экспериментально основан на психопрофилактике и сохране-
нии психического и психосоматического здоровья, а также сбережения нрав-
ственной целостности субъекта.
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Берри Дж.У.
Королевский университет, Кингстон, Канада

В проведенном нами эмпирическом исследовании рассматривается вза-
имосвязь между воспринимаемой культурной дистанцией и аккультураци-
онными предпочтениями (интеграция, ассимиляция, сепарация/сегрегация) 
представителей этнического большинства и меньшинства в шести постсо-
ветских странах: Армения, Эстония, Грузия, Казахстан, Кыргызстан и Тад-
жикистан. Мы опросили этнических русских (этническое меньшинство) 
и представителей групп этнического большинства в каждой из шести стран. 
Общее число респондентов составило 3271 человек. После распада Совет-
ского Союза статус русского населения в этих республиках изменился: из до-
минирующей группы в Советском Союзе оно превратилось в этническое 
меньшинство в новых независимых странах. Чтобы учесть контекстуальные 
особенности, мы оценили проницаемость этнических границ для этнических 
русских, которые различаются в разных постсоветских республиках.

Мы обнаружили, что в выборках представителей этнического большинства 
и этнического меньшинства (русских), чем ближе культурная дистанция, тем 
выше воспринимаемая проницаемость границ. Однако среди этнического боль-
шинства более тесная культурная дистанция с русскими положительно связана 
с желанием их сегрегировать, в то время как среди русских более тесная куль-
турная дистанция с населением страны связана с желанием интегрироваться.

Основной вывод этого исследования заключается в том, что чем ближе 
культурная дистанция, тем выше предпочтение интеграции и ассимиляции 
для этнического меньшинства (русских). Кроме того, в выборках этнических 
русских, чем ближе культурная дистанция, тем выше воспринимаемая прони-
цаемость этнических границ; этот эффект почти универсален.

Для представителей этнического большинства влияние культурной близо-
сти на интеграцию ограничено. Если для русских культурная близость явля-
ется важным фактором при выборе стратегии интеграции, то для этнического 
большинства это не так. В некоторых случаях близкая культурная дистанция 
большинства отрицательно связана с интеграцией, когда возникает желание 
дистанцироваться от русского меньшинства. Более того, эта тенденция была 
обнаружена в различных национальных контекстах. Важно подчеркнуть, что 
это неожиданное, новое явление, которое ранее не было известно. Возмож-
но, это какой-то защитный механизм коренного национального населения 
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постсоветских стран, заключающийся в отрицании элементов русской куль-
туры в их национальных культурах и стремлении дистанцироваться от рус-
ских. Пример этого процесса можно было проследить в эмпирических данных 
Казахстана, который в настоящее время переходит с кириллицы на латиницу. 
В будущих исследованиях было бы важно понять, характерна ли такая неком-
плементарность в отношениях только для постсоветского пространства или 
это будет справедливо и для других национальных контекстов.

Более подробно ознакомиться с теоретическими основаниями, методологи-
ей и результатами данного исследования можно в следующей работе: Tatarko, 
A. N., Lepshokova, Z. K., & Berry, J. W. (2025). An examination of the relationship 
between cultural distance and acculturation preferences in six post‐Soviet societies. 
Asian Journal of Social Psychology, 28(2), e70013.

Опыт подготовки психологов  
для работы с мигрантами: модель  

специалиста и трудности в ее реализации
Титова О.И.

ФГКОУ ВО СибЮИ МВД России, Красноярск, Россия
ФГБОУ ВО КГПУ им. В.П. Астафьева, Красноярск, Россия

944058@mail.ru

Чуть более 10 лет назад на базе Красноярского государственного педагоги-
ческого университета им. В.П. Астафьева была реализована подготовка пси-
хологов для работы с мигрантами [2; 4]. Данная деятельность осуществлялась 
в рамках проекта ТЕМПУС, направленного на подготовку социальных психо-
логов по работе с мигрантами на территории России и других стран. Помимо 
наработок университета, выступавшего базой проекта, активно привлекался 
опыт психологической работы из других стран (Испании, Франции и др.), 
в форме стажировки и десятка сессий совместной работы российских и зару-
бежных психологов и специалистов по социальной работе.

Поделимся наработками и обозначим возникшие у нас трудности. В рамках 
проекта было разработано и реализовано три программы: один бакалавриат 
и две магистратуры. С учетом результатов опроса специалистов организаций, 
работающих с мигрантами (социальные службы, пенитенциарные учрежде-
ния, образовательные учреждения разной ступени и др.) составлены профи-
ли компетенций психолога по работе с мигрантами. Один из них определял 
трудовые функции, места работы и компетенции специалиста в области пси-
хосоциальной работы с мигрантами, а второй – в области психологического 
сопровождения в социальных службах и образовательных учреждениях

Согласно наработкам команды проекта, деятельность психолога в области пси-
хосоциальной работы с мигрантами нацелена на выполнение трудовых функций: 
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1) языковая, культурная и религиозная и социально-экономическая адаптация; 
2) профессиональная ориентация и трудоустройство; 3) организация межкультур-
ного взаимодействия; 4) справочно-информационное сопровождение мигрантов.

Местами работы психолога в области психосоциальной работы с ми-
грантами выступают: реабилитационные центры для детей и подростков 
с ограниченными возможностями; реабилитационные центры для несовер-
шеннолетних; комплексные центры социального обслуживания населения; 
кризисные центры; учреждения пенитенциарной системы (ГУФСИН); подраз-
деления полиции по вопросам миграции; учреждения системы образования 
(ДОУ, СОШ); учреждения службы занятости населения; общественные орга-
низации (национально-культурные автономии и по работе с мигрантами).

В ходе разработки модели специалиста командой проекта были опреде-
лены 6 универсальных и 12 специальных профессиональных компетенций. 
Специальные компетенции психолога по психосоциальной работе с мигран-
тами включают способность учитывать этнические особенности, прогнози-
ровать адаптацию, консультировать по вопросам интеграции, поддерживать 
эффективную коммуникацию, анализировать проблемы социализации, пре-
дотвращать эмоциональное выгорание самого психолога, разрабатывать 
профилактические программы, проводить кросс-культурные исследования, 
влиять на отношения в поликультурной среде, организовывать службы под-
держки, содействовать профориентации и трудоустройству, использовать нор-
мативные акты и владеть технологиями медиации.

Деятельность психолога, специализирующегося на психологическом со-
провождении мигрантов в социальных службах и образовательных учрежде-
ниях, предполагает решение несколько иного круга задач: 1) адаптация детей 
мигрантов в системе образования; 2) работа с семьей; 3) профессиональная 
ориентация мигрантов; 4) организация межкультурного взаимодействия. Ком-
петенции частично пересекались, а частично дополнялись теми, которые обе-
спечивают психологическую работу с учетом возрастных особенностей – при 
проведении психодиагностики, разработке мероприятий по работе с семьей, 
профилактике девиантного поведения подростков из числа мигрантов.

Среди трудностей в подготовке психологов по работе с мигрантами можно 
отметить такую: обучались будущие психологи с интересом, но особого жела-
ния работать с мигрантами не проявляли. Можно считать некоторым исключе-
нием сотрудников пенитенциарных учреждений, но в их случае – это скорее 
профессиональная необходимость, связанная с немалой долей лиц из числа 
мигрантов, находящихся в местах лишения свободы, а не желание психологов 
посвятить себя работе с мигрантами.

Гораздо охотнее новоиспеченные психологи по работе с мигрантами от-
кликались на работу с представителями так называемой образовательной ми-
грации, или проще говоря – с иностранными студентами. Опыт работы автора 
с этой группой более развернуто представлен ранее [1; 3; 5].
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В заключение отметим, что содержание описанной модели психолога по-
зволяет сориентироваться в том, какие знания и умения требуются для психо-
логической работы в условиях межкультурной коммуникации.
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Осетинское гостеприимство  
в контексте межкультурной коммуникации
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Гостеприимство в осетинской культуре традиционно занимает центральное 
место в системе ценностей и рассматривается не просто как бытовая норма, а как 
важнейший этический и социальный институт. Гостеприимство – одна из важ-
нейших народных традиций. Много гостей бывало на праздниках, поминках, 
различных пиршествах. В зависимости от цели приезда соблюдались и особен-
ности этикета. В настоящее время гостеприимство потеряло былое обществен-
ное значение. Тем не менее, оно сохранило свои основные элементы [1].

В ходе полевой экспедиции в Алагирское ущелье (Республика Север-
ная Осетия – Алания) в 2025 году были собраны данные, позволяющие 
рассмотреть осетинское гостеприимство как эффективный механизм меж-
культурной коммуникации. Цель исследования – выявить ключевые элемен-
ты традиционного гостеприимства, проанализировать их роль в установлении 
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доверительных отношений между представителями разных культур и оценить 
устойчивость этих практик в современных условиях.

В осетинской традиции гость считается человеком почетным и даже свя-
щенным. Приход гостя требует проявления максимального уважения и заботы. 
Ритуал встречи гостя уходит корнями в древние нормы поведения, связанные 
с честью, долгом и коллективной ответственностью [2]. Гостеприимство здесь 
не просто проявление дружелюбия, а выполнение нравственного обязатель-
ства, закреплённого в культурной памяти поколений. Оно формирует основу 
социальной сплочённости и служит важным механизмом поддержания связей 
как внутри семьи, так и между общинами.

Особое значение в процессе коммуникации имеет традиционное застолье. 
Оно строго регламентировано этикетом и превращается в ритуальное про-
странство общения, где каждый жест и слово несут символическую нагруз-
ку. Важной частью застолья являются благодарственные молитвы-тосты [3]. 
Они носят напутственный характер и выполняют ряд функций: выражают 
благодарность гостю, подчёркивают преемственность поколений, укрепляют 
семейные и общинные связи. Через эти молитвы передаются ключевые цен-
ности – уважение к старшим, память о предках, ответственность перед общи-
ной. Наблюдения в ходе экспедиции показали, что гости, даже не знакомые 
изначально с местными обычаями, быстро включаются в коммуникативный 
процесс благодаря открытости хозяев и отчасти универсальному характеру 
невербальной коммуникации. Это свидетельствует о высокой адаптивности 
осетинской гостевой культуры как инструмента преодоления культурных ба-
рьеров и формирования взаимопонимания.

Гостеприимство остаётся живой практикой, особенно в сельской 
местности Алагирского ущелья. Однако, в ходе экспедиции были выявлены 
и трансформации: в условиях урбанизации и изменения социальной струк-
туры некоторые ритуалы упрощаются, однако их символическое значение 
сохраняется. Важно отметить, что традиция гостеприимства активно поддер-
живается не только среди тех, кто остаётся в родных сёлах, но и среди тех, кто 
переехал в город для работы или учёбы. Многие жители Алагирского ущелья, 
сегодня живущие во Владикавказе, Москве или других городах, регулярно 
возвращаются на родину, особенно в праздничные дни, дни рождения, по-
миновения или свадьбы. При этом они не только участвуют в традиционных 
застольях, но и сами становятся хозяевами, организуя приёмы гостей в соот-
ветствии с этими культурными традициями.

Это свидетельствует о том, что гостеприимство выполняет как бытовую, 
так и идентификационную функцию: через участие в ритуалах люди подтвер-
ждают свою принадлежность к общине, укрепляют семейные связи и переда-
ют культурные нормы следующим поколениям. Даже в городских условиях, 
где темп жизни выше, а пространство более анонимное, многие осетины стре-
мятся сохранить эти традиции – приглашая гостей домой, соблюдая этикет, 
передавая детям значение каждого элемента традиции.



205

Интерес представляет и распределение ролей в организации гостепри-
имства: женщины традиционно отвечают за приготовление еды, мужчины – 
за тосты и общение с гостями. Однако в современных условиях наблюдается 
постепенное стирание строгих границ. Особенно в городской среде женщины 
всё чаще берут на себя инициативу в ведении общения, делятся семейными 
историями и выражают благодарность. Это свидетельствует о внутренней 
гибкости традиции и её способности к эволюции без утраты сути. Гостепри-
имство адаптируется к новым социальным реалиям, сохраняя при этом своё 
ядро – стремление к открытости, уважению и взаимной поддержке.

Практическая значимость исследования заключается в возможности ис-
пользования опыта осетинского гостеприимства в образовательных програм-
мах по межкультурной коммуникации, развитии этнотуризма и укреплении 
межэтнического диалога. Традиция, основанная на уважении, открытости 
и символическом равенстве, может служить моделью для построения толе-
рантного общества. В современных условиях межкультурное взаимодействие 
происходит постоянно. Однако, недостаточное знание культурных норм может 
приводить к конфликтам между разными народами. Обычаи, подобные осе-
тинскому гостеприимству, демонстрируют, как традиционные практики могут 
способствовать установлению доверия и уважения между людьми.

Таким образом, осетинское гостеприимство выступает не только как 
культурный артефакт, но и как действенный ресурс межкультурного взаимо-
действия. Его универсальные элементы – радушие, внимание к гостю, сим-
волические жесты – способствуют установлению доверия даже в условиях 
культурного различия. Сохранение и осмысление этой традиции в современ-
ном контексте важно не только для идентичности осетинского народа, но и для 
более широкого диалога между культурами. Гостеприимство становится 
не просто ритуалом, а формой культурной дипломатии, в которой каждый 
ключевой элемент – слово благодарности, подача пирога, угощение, подарок 
ребёнку – говорит о готовности к диалогу, принятию и взаимному уважению.
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Связь параметров креативности  
с уровнем адаптации индийских студентов  

к обучению в России
Троянская А.И.

ФГБОУ ВО УдГУ, Ижевск, Россия
atroyanskaya@mail.ru

На сегодняшний день на всех уровнях высшего образования в разных горо-
дах России обучается большое количество иностранных студентов. К лидирую-
щим по контингенту, наряду с пребывающими из Китая и стран СНГ, относятся 
обучающиеся из Индии. Проблемы, связанные с их адаптацией, являются очень 
актуальными и для сотрудников образовательных учреждений, и для самих 
студентов. Нужно признать существенное продвижение в разрешении затруд-
нений адаптационного процесса, связанное с приростом опыта профессорско-
педагогического состава и администрации вузов в работе с иностранными 
гражданами [7]. Увеличивается и количество научных публикаций по этому 
вопросу, и накопленный объем эмпирического материала. Исследовательские 
задачи в данной области на настоящий момент состоят в выявлении психологи-
ческих факторов, оказывающих наибольшее влияние на успешную адаптацию. 
А также в выборе или разработке наиболее подходящих технологий для совер-
шенствования программ сопровождения адаптации иностранных учащихся.

Погружение в незнакомую, контрастирующую с родной культурную среду 
побуждает личность искать и находить новые способы решения жизненных 
задач и взаимодействия с окружающими людьми. Применять нестандартные 
алгоритмы мышления, проявлять креативность, гибкость.

На теоретическом уровне креативность может быть связана с адапта-
цией двояко. С одной стороны, высокий уровень креативности затрудняет 
адаптацию, понимаемую как приспособление к существующим социальным 
стандартам и поведенческим нормам. С другой – в условиях повышенной не-
определенности, человеку необходимо действовать не стереотипно, креатив-
ность становится ресурсом адаптации.

Целью данного исследования стало выявление связей параметров креатив-
ности – беглость, гибкость, оригинальность, – с уровнем адаптации студентов 
из Индии.

Применены методы: тест креативности (творческого мышления), субтест 
1 «Использование предметов», субтест 6 «Эскизы» (Гилфорд Дж.) [4], опро-
сник исследования адаптации иностранных студентов (Горбунова Е.В., Ян-
ковский Л.В.) [1], расчет среднего балла успеваемости, методы описательной 
статистики, корреляционный анализ Ч. Спирмена, контент-анализ.

В исследовании участвовали студенты из Индии, обучающиеся в Ижев-
ской государственной медицинской академии Минздрава России, в количестве 
65 человек, среди которых 47 мужчин и 18 женщин.
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Адаптация в широком смысле – это процесс приспособления любого орга-
низма к изменившейся среде. В ситуации адаптация иностранных студентов 
прежде всего имеется в виду приспособление к условиям новой образова-
тельной среды [6]. Такое приспособление может включать различные типы 
адаптации: культурная, академическая, психологическая, коммуникативная, 
социальная, адаптация к бытовым условиям (Горбунова Е.В. [1]).

Креативность предполагает творческие способности человека, которые мо-
гут проявляться в мышлении, чувствах, общении, отдельных видах деятельно-
сти; характеризовать личность в целом или отдельные продукты деятельности. 
В самом общем виде креативность понимается как способность к творчеству. 
Это потребностное поисково-преобразовательное отношение личности к дей-
ствительности, которое проявляется в поисково-преобразовательной актив-
ности [4]. Теоретическая основа креативности заложена в работах многих 
зарубежных (Г.Ю. Айзенк, Д. Векслер, М. Вертхаймер, Дж. Гилфорд, Е. Тор-
ренс, Х. Грубер, Р. Крачфилд, А. Маслоу, С. Медник, Р. Стенберг, М. Уоллах 
и др.), а также отечественных авторов (Д.Б. Богоявленская, А.В. Брушлин-
ский, Н.Ф. Вишнякова, М.С. Каган, А.Т. Ковалев, А.Д. Лук, А.М. Матюшкин, 
Я.А. Пономарев, И.Э. Стрелкова, А.В. Морозов, В.И. Петрушин) [3].

Уровень адаптации студентов в исследуемой выборке к концу первого курса 
обучения: низкий уровень – 5%, средний уровень – 30%, высокий уровень – 65%.

Креативность студентов из Индии имеет довольно высокие показатели: бе-
глость высокая у 70%, средняя – у 30%, низкая – 0%; гибкость очень высокая 
у 10%, высокая – у 60%, средняя – 30%, низкая – 0%; оригинальность очень 
высокая у 10%, средняя у 60%, низкая – 30%.

Эти параметры обнаружили связь с адаптацией. Беглость с общим уровнем 
адаптации (r=0,29, p<0,05), с культурной адаптацией (r=0,31, p<0,05), с быто-
вой адаптацией (r=0,38, p<0,01). Гибкость оказалась связана с бытовой адапта-
цией (r=0,26, p<0,05).

Параметры креативности гибкость и оригинальность также связаны 
и с успеваемостью: r=0,25, p<0,05; r=0,28, p<0,05, соответственно.

Высокая продуктивность, легкость творческого мышления, способность 
к быстрому переключению помогают быстрее перестраиваться и действовать 
в новых социокультурных реалиях, а также привыкнуть к незнакомым прежде 
условиям быта. Высокий уровень дивергентного мышления позволяет нахо-
дить разнообразные способы решения и учебных задач. Затруднения в поиске 
необычного подхода к проблеме, реструктурировании ответа связаны со сни-
жением успеваемости.

По результатам наблюдения за учебной деятельностью и выполнением 
тестовых заданий, можно сказать, что темп психических действий довольно 
быстрый, достаточно высокая скорость выполнения задач. По получении ин-
струкции для выполнения субтеста 1 «Использование предметов», последо-
вали такие высказывания: «Вы будете удивлены. Вы даже не представляете, 
сколько вариантов использования любого предмета существует в Индии».
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Исследователи отмечают выраженные способности к творчеству индийцев, 
определяемые глубокими культурными традициями, мифологией, влиянием 
ритуального сознания, различных учений и практик. Отмечается высокая ори-
гинальность и вариативность речевых действий, в сравнении чем с меньшими 
по объему, содержащими повторы текстах российских студентов. [2]

Познавательная активность индийцев зависит от интереса к определенной 
теме. Они инициативны, избегают заучивания и механической работы. [5]

Исследователями были обнаружены многочисленные вязи характеристик 
креативности с параметрами социально-психологической адаптации студен-
тов разных специальностей [3]. Это подтверждает возможность рассмотре-
ния креативности в связи с социально-психологической адаптацией. Гибкость 
и оригинальность мышления можно расценивать в качестве факторов успеш-
ности личности в современных условиях глобальной неопределенности раз-
вития общества как необходимые качества при решении важных проблем, 
в оценке своего места в жизни.

Креативность может облегчать адаптацию, в плане сокращения ее сроков, 
повышения стрессоустойчивости за счет гибких форм реагирования на события, 
более успешного решения сложных задач, требующих нестандартного подхода.
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Психологические аспекты  
компульсивного шоппинга у студенток-татарок 

в ситуации кризиса идентичности
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irenpsylab@mail.ru

Актуальность исследования заключается в том, что стремительная циф-
ровизация потребительских практик, в особенности распространение 
маркетплейсов, создает новую среду для формирования компульсивного по-
ведения. Высокая доступность, персонализация и алгоритмическое усиление 
триггеров делают маркетплейсы мощным инструментом воздействия на им-
пульсивное поведение [1, с. 23]. Особую группу риска составляет студенческая 
молодежь, находящаяся в ситуации нормативного психосоциального кризиса 
идентичности. Внутри этой группы специфической уязвимостью обладают 
представители этнических групп, в частности студентки-татарки, переживаю-
щие сложный процесс вхождения в культурную среду мегаполисов [1, с. 24]. 
Противоречие между традиционными ценностями татарской культуры (се-
мейность, коллективизм, скромность) и ценностями общества потребления 
(индивидуализм, гедонизм, демонстративность) создает почву для интенсив-
ного внутриличностного конфликта, который может находить дезадаптивное 
разрешение в компульсивном поведении [3, с. 85]. Недостаток эмпирических 
исследований, рассматривающих паттерны потребления через призму этно-
культурной идентичности, определяет научную новизну данной работы.

Цель исследования – выявить субъективные смыслы и социо-психологиче-
ские особенности компульсивного шоппинга на маркетплейсах у студенток-
татарок, обусловленные спецификой их этнокультурной идентичности 
и процесса адаптации к новой культурной среде в мегаполисах.

Гипотеза исследования состоит в том, что компульсивный шоппинг 
у студенток-татарок выступает не столько как аддикция (ониомания), а в боль-
шей степени как дезадаптивный механизм совладания с трудностями межкуль-
турной адаптации и кризисом идентичности, выражая внутренний конфликт 
между традиционными ценностями и необходимостью конструирования но-
вой идентичности в культурной среде.

В соответствии с целью и гипотезой был выбран качественный дизайн ис-
следования, основанный на феноменологическом подходе. Основным мето-
дом сбора данных выступило полуструктурированное глубинное интервью, 
позволяющее раскрыть субъективные значения и переживания респонденток. 
Для анализа данных был применен метод тематического анализа В. Браун  
и В. Кларк [2, с. 178; 4, c. 121].

В исследовании приняли участие 10 студенток вузов Москвы в возрасте 
от 19 до 23 лет, самоидентифицирующих себя как татарки и демонстрирующих 
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признаки компульсивного шоппинга. Отбор проводился с помощью скринин-
га по модифицированной Бергенской шкале зависимости от покупок. Крите-
рии включения являлись активное использование маркетплейсов (не менее 
5 заказов в месяц) и наличие осознаваемых негативных последствий покупа-
тельского поведения.

Тематический анализ транскриптов выявил четыре макротематических 
кластера:
– 	 Шоппинг как регулятор негативных эмоций и академического стресса. Все 

респондентки описывали процесс залипания в маркетплейсах как способ 
«переключиться», «заглушить тревогу», «наградить себя после сессии». 
Покупка выступала актом сиюминутной заботы о себе в условиях деприва-
ции привычной социальной поддержки семьи.

–	 Когнитивные искажения, усиленные цифровой средой. У респонденток 
проявились классические когнитивные искажения: магическое мышление, 
иллюзия контроля, катастрофизация, персонифицированные алгоритмами 
рекомендаций. Внутренний конфликт «традиционная против современная» 
как ключевой триггер. У 9 из 10 респонденток компульсивный эпизод со-
провождался интенсивным чувством вины и стыда, имеющим культурный 
аспект. Студентки-татарки сообщали о страхе осуждения за «нескромные», 
«бесполезные» покупки.

–	 Конструирование идентичности через потребление. Путем шоппинга 
на маркетплейсах респондентки пытались приобрести атрибут желаемой 
идентичности: «успешной студентки престижного вуза», «современной го-
родской жительницы».
На основе выявленных тем была разработана интегративная модель кон-

сультирования, состоящая из двух модулей:
1. 	 Когнитивно-поведенческий модуль включает психообразование, когнитив-

ную реструктуризацию культурно-специфических автоматических мыслей, 
контроль стимулов и формирование альтернативных копингов [5, с. 1862].

2. 	 Арт-терапевтический модуль направлен на визуализацию и интеграцию 
конфликта через техники «Два портрета» и «Символы идентичности», 
а также работу с глиной с помощью техники «Образ желаемой вещи».
Проведенное исследование подтвердило гипотезу о том, что компульсив-

ный шоппинг у студенток-татарок является сложным поведенческим фено-
меном, коренящимся в кризисе этнокультурной идентичности. Это не просто 
зависимость от процесса покупки, а симптом глубинного конфликта между 
традиционными ценностями и требованиями новой социальной среды. Инте-
гративная модель когнитивно-поведенческой терапии и арт-терапии позволяет 
работать с когнитивными паттернами и глубинным конфликтом идентичности 
культурно-релевантными способами.
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Городская идентичность и образ  
города молодежи поликультурного региона  

с разным этническим статусом
Тучина О.Р.

ФГБОУ ВО КубГУ, Краснодар, Россия,
tuchena@yandex.ru

В современной науке город рассматривается как сложный социокультур-
ный феномен и бытийное пространство личности, где формируются и про-
являются ее ценности и смыслы [1]. Исследование особенностей восприятия 
городской среды и идентичности с городом проживания является важной 
научной и практической задачей. В нашем исследовании мы будем использо-
вать термин «идентичность с городом», понимая под ним внутриличностный 
конструкт как результат осмысления и переживания человеком принадлежно-
сти определенному месту с его культурно-историческими и географическими 
особенностями. В полиэтничном регионе образ города и городская идентич-
ность молодежи во многом определяется принадлежностью к определенной 
этнической группе и положением данной группы в городском социуме [2].

Цель работы – исследование особенностей идентичности с местом прожи-
вания и визуального образа города и связь этих факторов с психологическим 
благополучием молодежи Краснодара – представителей этнического боль-
шинства (русских) и этнического меньшинства (армян).

Выборку исследования составили 287 респондентов, постоянно прожива-
ющих в Краснодаре в возрасте от 18 до 26 лет (M = 20,3, SD = 2,6); 156 рус-
ских, 131 армян.

Для исследования восприятия образа города была использована методика 
«Биполярный семантический дифференциал», за основу которой были взяты 
пары противоположных по смыслу прилагательных, полученных в результа-
те ассоциативного эксперимента. Для исследования идентичности с городом 
была использована шкала Дроселтис и Вигнолес в авторском переводе [3], где 
были выделены такие аспекты идентичности с городом проживания как воз-
можности самореализации в городской среде и ощущение города как своего, 
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подлинного, отвечающего их глубинным ценностям и личностным смыслам. 
Для исследования психологического благополучия – шкала психологического 
благополучия К. Рифф. Для обработки данных был использован эксплоратор-
ный факторный анализ, дисперсионный анализ, корреляционный анализ.

Для формирования шкал исследования образа города был проведен пи-
лотажный опрос жителей Краснодара с целью выявить ассоциативные ха-
рактеристики визуального образа города при помощи авторской анкеты. Для 
структурирования образа, полученного в результате психосемантической оцен-
ки, был проведен эксплораторный факторный анализ. Семантическое про-
странство оценки визуального образа города краснодарцами включает четыре 
фактора, объясняющее 64,7% дисперсии. Первый фактор был назван «Пози-
тивная оценка», поскольку в восприятии образа города у реципиентов домини-
ровали положительные характеристики: повседневные удобства (комфортный, 
зеленый, ухоженный, уютный, чистый), городскую атмосферу (добрый, весе-
лый, гостеприимный, культурный, атмосферный, интересный, яркий), силу 
проявления (сильный, яркий, свежий, светлый) и безопасность. Второй фактор, 
«Динамичность», объединил характеристики большого современного города: 
активный, энергичный, динамичный, изменчивый, ритмичный, современный, 
быстрый, развивающийся и, большой. Третий фактор, «Климат» включает 
шкалы, характеризующие природно-климатические особенности города (жар-
кий, теплый, солнечный). Четвертый фактор, «Разнообразие», объединяет шка-
лы многонациональный, эклектичный, многолюдный, шумный.

На следующем этапе был проведен дисперсионный анализ результатов ре-
спондентов, относящихся к этническому большинству и меньшинству, чтобы 
выявить различия выраженности городской идентичности, оценки образа горо-
да и психологического благополучия. Как показывают результаты исследования, 
в группе армянских респондентов значимо выше оценка возможности саморе-
ализации в городской среде (р ≤ 0,01). Оценка города как своего, подлинного, 
отвечающего личностным смыслам в данных группах значимо не различается. 
У русских респондентов также выше оценка динамичности городской среды  
(р ≤ 0,01). Уровень психологического благополучия в группе русских (M  =4,87, 
SD = 0,62) значимо выше, чем в группе армян (M = 4,39, SD = 0,55) (р ≤ 0,001).

Тот факт, что представители этнического меньшинства выше, чем предста-
вители большинства, оценивают возможности самореализации в городе, можно 
объяснить тем, что кубанские армяне, с одной стороны, относятся к «укоренен-
ному» меньшинству, то есть полностью адаптированы, имеют высокий уровень 
социальных связей и родственных отношений. С другой стороны, это в основном 
представители второго-третьего поколения мигрантов, их старшие родственники 
оценивают переезд в Краснодар и адаптацию в городе как жизненное достиже-
ние и активно способствуют реализации в городской среде наших респондентов.

Затем в данных группах респондентов был проведен корреляционный ана-
лиз уровня идентичности с городом, оценки факторов образа города и психо-
логического благополучия.



213

Исследование выявило, что у русских респондентов наблюдается корреля-
ция выраженности благополучия с обеими шкалами идентичности с городом 
и фактором позитивной оценки города. У армян выявлена связь благополу-
чия с уровнем идентичности с городом, фактором позитивной оценки города, 
с оценкой климата места проживания и разнообразием городской среды.

Выводы.
Для молодежи Краснодара, представителей этнического большинства (рус-

ских) и этнического меньшинства (армян), характерно активное использова-
ние возможностей городской среды для повышения своего психологического 
благополучия.

У армянской молодежи с психологическим благополучием связана оцен-
ка города проживания как более климатически благоприятного и культурно 
разнообразного.

Исследование выполнено при финансовой поддержке Российского научно-
го фонда и Кубанского научного фонда (проект 24-18-20075 «Культурный код 
города: визуальный аспект»)
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Использование интернационализмов в аспекте 
преподавания РКИ слушателям из Африки

Фекличева Н.Л.
Финансовый университет, Москва, Россия

nata.feklicheva@mail.ru

В настоящее время Российская Федерация активно взаимодействует с раз-
ными регионами Африки в образовательной сфере. Граждане африканских 
стран могут получить стипендию Правительства Российской Федерации 
и учиться на бюджетной основе в ведущих университетах России (Финан-
совый университет при Правительстве Российской Федерации, РУДН, НИУ 
ВШЭ, МАДИ и другие).

Перед поступлением в университеты граждане африканских стран в тече-
ние года изучают русский язык на подготовительных факультетах. Мы про-
вели опрос среди слушателей Подготовительного факультета Финансового 
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университета при Правительстве РФ из Замбии, Бенина, Чада и Гвинеи и вы-
яснили, что 90% считают русский язык сложным (многозначность слов, 
наличие уникальных понятий, сложности с понимаем оттенков значений, ди-
минутивы). У слушателей снижается мотивация, поскольку за короткий срок 
нужно запомнить большой объем информации.

Чтобы повысить интерес к обучению, необходимо использовать аутентичные 
медиатексты на занятиях по РКИ. О.В. Данилина отмечает, что «работа с ми-
нимальным по объёму, но максимально репрезентативным для современного 
российского медиапространства аутентичным материалом доказала свою моти-
вирующую и познавательную ценность. Работая с подобным видом языкового 
продукта, учащиеся погружаются в более близкую с точки зрения ментально-
сти молодого человека среду, которая людьми этого поколения воспринимается 
более органично» [3, с. 47]. Чаще всего аутентичные медиатексты используют 
на продвинутом этапе обучения. Мы считаем, что применение этих текстов яв-
ляется целесообразным уже на начальном этапах обучения, поскольку они спо-
собствуют формированию всех составляющих коммуникативной компетенции.

На начальном этапе обучения необходимо использовать аутентичные ме-
диатексты, включающие интернационализмы (слова-помощники). Данные 
лексемы знакомы слушателям из их родного языка. Учащиеся поймут, что уже 
на начальном этапе изучения русского языка они могут понимать аутентичные 
тексты. Процесс обучения станет более интересным. Мотивация учащихся 
повысится. Преподаватель, используя на занятиях аутентичные медиатексты, 
включающие интернационализмы, создаст ситуацию успеха, которая явля-
ется «неотъемлемой частью личностно ориентированного обучения, а также 
стимулом развития и повышения мотивации к изучению предмета» [3, с. 47]. 
М.А. Сокол и К.А. Лукьянова отмечают, что «в африканской аудитории очень 
хорошо работают такие помощники, как интернациональные слова. Они на-
много менее полезны с арабами и почти бесполезны с китайцами» [5, c. 155].

В настоящее время особенно активно интернационализмы проникают 
в сферу моды, поскольку модные бренды и дизайнеры часто заимствуют тер-
мины из других языков, чтобы обозначить новые концепции, стили и тренды. 
Африканские студенты проявляют интерес к сфере моды. Из 30 опрошенных 
нами учащихся 28 считают тему «Мода» актуальной.

В рамках данного исследования мы разделили 30 слушателей, говоря-
щих на английском или французском языках и владеющих русским языком 
на уровне А2, на две группы. Слушателей из первой группы мы попросили 
прочитать 5 коротких медиатекстов о моде, содержащих интернационализмы 
(мода, стиль, коллекция, милитари, топ, тренч, слаксы), и затем выполнить 
упражнения (какие из утверждений являются верными, исправить неверные 
утверждения, ответить на вопросы к текстам, придумать собственные за-
головки к текстам). Второй группе мы предложили сделать то же самое, од-
нако в предложенных учащимся аутентичных медиатекстах о моде не было 
интернационализмов. Слушатели из первой группы быстрее справились 
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с упражнениями, допустили меньше ошибок, чем слушатели из второй груп-
пы. Кроме того, слушатели из первой группы проявили больший интерес к ма-
териалам, поскольку интернационализмы облегчили понимание аутентичных 
текстов, повысили мотивацию учащихся.

Таким образом, мы можем сделать вывод, что представляется перспек-
тивным разработать систему обучения слушателей из Африки восприя-
тию и пониманию аутентичных текстов на русском языке с использованием 
интернационализмов.
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Этническая идентичность  
как основа формирования межкультурной  

компетенции у будущих педагогов
Хохлова Н.И., Муллер О.Ю.

СурГУ, Сургут, Россия
Hohlova-ni@yandex.ru, olga_megion@mail.ru

Обобщенно межкультурную компетентность можно рассматривать как 
«способность человека эффективно функционировать при общении с предста-
вителями различных культур и в разных культурных средах» [2, с. 71]. Исходя 
из подхода К. Леунга и его коллег [2], акцентируем внимание на одном из со-
ставляющих компонентов – «межкультурные черты – наиболее устойчивые 
индивидуально-личностные образования, определяющие те или иные паттер-
ны поведения человека в условиях межкультурного взаимодействия» [2, с. 71]. 
Временная перспектива личности, включающая представления о прошлом, 
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настоящем и будущем, также имеет культурную обусловленность и тесно свя-
зана с этнической идентичностью.

Коренные малочисленные народы Севера представляют собой уникальные 
этносы с самобытной культурой, языком и мировоззрением, сформированными 
в течение многих столетий в особых природно-климатических условиях. Для 
представителей коренных малочисленных народов Севера характерно цикли-
ческое, а не линейное восприятие времени, обусловленное традиционным укла-
дом жизни, тесно связанным с природными циклами. Это проявляется в особом 
отношении к прошлому, которое воспринимается не как нечто ушедшее, а как 
постоянно присутствующее в настоящем через традиции, ритуалы и обычаи. 
Будущее же рассматривается не как абстрактная перспектива, а как продолже-
ние и развитие настоящего в соответствии с установленным предками поряд-
ком. По мнению В.М. Кулемзина и Н.В. Лукиной «мысль ханты более обращена 
в прошлое, чем в будущее. Они редко строят планы даже на ближайшее время 
и изменения в своей жизни производят скорее под давлением обстоятельств, 
чем в соответствии с заранее обдуманной программой. Не случайно в языке, 
например, пять видов форм прошедшего времени» [1, с. 11]. Перед педагогом, 
ориентированным на формирование средств межкультурной коммуникации, 
стоит задача обобщения культурных средств и формирование этнической иден-
тичности, как основы понимания и уважения к различным этническим группам.

Цель исследования – выявить особенности взаимосвязи между типом 
этнической самоидентификации и восприятием собственного временного 
«я» как компонента межкультурной компетентности у студентов педагоги-
ческих специальностей. В ходе исследования использовались следующие 
психодиагностические инструменты: «Типы этнической идентичности» 
(С.В. Рыжова, Г.У. Солдатова), «Опросник временной перспективы лично-
сти» Ф. Зимбардо, свободное интервью. Статистический анализ выполнен 
с помощью факторного анализа.

В исследовании приняли участие 45 респондентов (21–52 лет), обучаю-
щихся на базе Сургутского государственного университета, из которых 30 че-
ловек – будущие педагоги, обучающиеся в магистратуре (Г1), а 15 – проходят 
курсы повышения квалификации по обучению хантыйскому языку (сургут-
ский диалект) (Г2), ориентированных на сохранение культурных традиций. 
В Г1 преобладают представители славянского этноса (87%), а в Г2 – ханты 
(100%). В группе респондентов 87% женщины, остальные мужчины. В двух 
группах выражена позитивная этническая идентичность, что соответствует 
позитивному отношению, как к собственному, так и другим народам.

Предполагая, что формирование идентичности взаимосвязано с пред-
ставлением себя и своего народа в пространстве и времени, мы провели фак-
торный анализ в программе SPSS 23.0. В обеих группах прослеживаются 
взаимосвязи между этнической идентичностью и отношением к прошлому. 
Специфика различия была определена по следующим параметрам:
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–	 отношение к прошлому: Г1 – позитивное отношение к своему прошлому, 
этническая индифферентность при позитивной оценке прошлого, а «нега-
тивное прошлое» как отдельная характеристика; Г2 – негативная оценка 
прошлого связана с гипертрофированными национальными чувствами;

–	 гипоидентичность и гиперидентичность: Г1 – наблюдается гипоидентич-
ность, выражается в минимизации черт собственной этнической группы; 
Г2 – гиперидентичность связана с негативной оценкой прошлого и уси-
лением этнической идентичности, что приводит к разделению на «своих» 
и «чужих»;

–	 ориентация на будущее: Г1 – ориентация на будущее не коррелирует с ти-
пом этнической идентичности; Г2 – ориентация на будущее как часть по-
зитивной этнической идентичности.
Выявление взаимосвязи между типом этнической идентичности и особен-

ностями временной перспективы личности имеет культурно-историческую 
природу и не является фиксированным состоянием. Это означает, что её раз-
витие может меняться в зависимости от социальных условий и контекста, 
поэтому и важно особое внимание уделять педагогам, работающим с детьми 
коренных малочисленных народов.

Выбор эффективных инструментов для достижения таких целей, как освое-
ние социальных навыков взаимодействия, создание комплексного представле-
ния о себе в обществе, изучение событийного развития собственного народа, 
способствует успешной педагогической деятельности в процессе развитии 
собственной и формировании у детей позитивной этнической идентичности.
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Введение. В условиях активной глобализации и трансформации трудового 
рынка в России наблюдается растущий интерес к изучению межкультурной 
компетентности иностранных работников. Особенно важным представляется 
исследование южнокорейских специалистов, работающих в России, посколь-
ку их опыт и навыки могут служить моделью для более широкого понимания 
взаимодействия с азиатскими диаспорами. В частности, в последние годы воз-
росло количество китайских и северокорейских работников в России, пред-
ставляющих азиатскую часть миграционного потока. Несмотря на культурные 
и социальные различия между ними, анализ поведения и компетенций южно-
корейцев позволяет получить ценные сведения, которые могут быть адаптиро-
ваны для эффективного взаимодействия с иными азиатскими группами. Это 
особенно актуально для компаний, которые стремятся выстроить продуктив-
ное сотрудничество в мультикультурной среде.

Актуальность исследования заключается в том, что мультикультурализм 
в России с 1990‑х годов существенно усилился, чему способствовало не толь-
ко увеличение числа иностранных рабочих, но и формирование мультикуль-
турных семей. Увеличение миграционных потоков требует от российских 
предприятий и организаций разработки механизмов адаптации и взаимодей-
ствия с иностранными сотрудниками, препятствующих культурным барьерам 
и обеспечивающих эффективную работу коллектива.

Межкультурная компетентность выступает как ключевой фактор успеш-
ного взаимодействия внутри многонациональных коллективов. Она определя-
ется как способность и умение эффективно коммуницировать и сотрудничать 
с представителями различных культурных групп. В нее входят такие компо-
ненты, как культурная осведомленность, знание специфики других культур, 
восприимчивость к культурным различиям и развитые коммуникативные на-
выки. В России навыки межкультурной компетентности существенны в ряде 
ключевых областей – образовании, социальной поддержке, а также деятель-
ности правоохранительных органов, где необходимо уважение основных прав 
человека и эффективное взаимодействие с разнообразными сообществами.

Для южнокорейских работников межкультурная компетентность является 
одним из важнейших профессиональных качеств. При найме иностранных 
сотрудников компании должны учитывать не только технические навыки, 
но и знание ими культурной специфики страны пребывания, что способству-
ет успешной интеграции в российскую рабочую среду. В условиях глобальной 
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динамики умение работать в мультикультурном коллективе становится необ-
ходимостью. Данное исследование направлено на комплексную оценку уров-
ня межкультурной компетентности южнокорейских работников в России, 
выявление факторов, на нее влияющих, и разработку рекомендаций по повы-
шению эффективности межкультурной коммуникации.

Методология и выборка исследования. В исследовании приняли участие 
139 южнокорейских работников, проживающих и работающих в России. 
Среди них 107 человек были мужчинами и 32 женщины. Изучение владения 
иностранными языками показало, что все респонденты владеют английским 
языком, тогда как русский язык знает 93 человека. Из них всего 3 человека 
владеют им в совершенстве, что свидетельствует о необходимости языковой 
поддержки для большинства специалистов.

Результаты исследования. В разделе, посвященном мультикультурному 
опыту, выявлено следующее: 71 человек проживал за границей более шести 
месяцев, 8 человек имели опыт работы за пределами родной страны, 63 ре-
спондента сообщили о наличии иностранных друзей, а 44 человека впервые 
оказались за рубежом именно в России. Эти данные иллюстрируют развитие 
и расширение межкультурного опыта южнокорейских работников, что поло-
жительно сказывается на их адаптации в новой социальной среде.

В блоке, касающемся опыта многокультурного обучения и профессиональ-
ного развития, всего 18 человек участвовали в волонтерской деятельности 
за границей, включая программы типа «работа и учеба за рубежом», 4 – про-
ходили профессиональное развитие, связанное с межкультурным обучением; 
18 человек изучали подобные курсы в рамках бакалавриата. Большинство ре-
спондентов не имели профильного образования, направленного на изучение 
межкультурных аспектов, что указывает на потребность в развитии специали-
зированных образовательных программ.

Исследование организационных параметров и ресурсов показало, что 68 
человек обеспечили себе услуги переводчика для работы в России, осталь-
ные же либо работают на английском языке, либо обладают знаниями рус-
ского языка. Это свидетельствует о наличии языковых барьеров и значимости 
перевода как ресурса для адаптации и эффективного взаимодействия.

Полученные данные подтверждают необходимость системного подхода 
к развитию межкультурной компетентности среди южнокорейских работни-
ков в России. Разнообразие уровней владения русским языком и сравнительно 
невысокий уровень профильного обучения подчеркивают важность создания 
программ повышения квалификации, ориентированных на межкультурное об-
учение и развитие коммуникативных навыков. Помимо этого, работодателям 
целесообразно предусматривать организационную поддержку, включая пере-
водческие услуги и развитие кадровых стратегий, способных учитывать куль-
турные особенности иностранных сотрудников.

Таким образом, исследование подчеркивает значимость межкуль-
турной компетентности как условия успешной интеграции и улучшения 
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сотрудничества с южнокорейскими специалистами на российском рынке 
труда, а также демонстрирует потенциал для расширения знаний и практик 
в обращении с другими азиатскими диаспорами. Формирование таких компе-
тенций способствует повышению эффективности работы мультикультурных 
коллективов и укреплению международного партнерства на базе взаимного 
уважения и понимания культурных различий.

Взаимосвязь копинг-стратегий  
и отчуждения от тела у мигрантов

Цыплакова Е.А., Шорохова В.А.
ФГБОУ ВО МГППУ, Москва, Россия

elisatsy@mail.ru, shorohovava@mgppul.ru

Глобализация и рост миграционных потоков делают проблему адаптации 
мигрантов особо важной. Миграционные трудности отражаются на психо-
эмоциональном состоянии людей. В условиях массового распространения 
феномена отчуждения [1] изучение копинг-стратегий и отчуждения от тела 
важно для выявления психологических механизмов адаптации. Исследование 
отчуждения помогает понять природу телесности и способы восстановления 
целостного самовосприятия.

Терентьева Д.А. выделяет три вида отношения к телу – субъектное, объект-
ное и отчужденное, которые описывают, как человек осознаёт и взаимодейству-
ет с собственным телом в разных контекстах [2]. С точки зрения психологии, 
отчуждение от тела связано с феноменами деперсонализации и диссоциации. 
Согласно диагностическим критериям DSM‑5, деперсонализация проявляется 
как чувство нереальности или отстраненности от собственного тела [3]. Люди 
с этим расстройством часто описывают свои переживания как «наблюдение 
за собой со стороны» или восприятие тела как чуждого объекта.

Отчужденное отношение к телу – это когда отсутствует связь между лич-
ностью и телом. Это ведет к ощущению дистанции от собственного тела. 
Человек может ощущать свою фрагментарность, когда тело и душа кажутся 
разными сущностями. Это отношение может возникать, например, в состоя-
нии депрессии или при переживании травмы.

Копинг-стратегии – это способы, которыми человек справляется со стрессом, 
трудностями и эмоциональным напряжением. Они помогают уменьшить отрица-
тельные эмоции, решить проблему или адаптироваться к новым условиям.

Цель исследования – определить характер взаимосвязи между отчужде-
нием от тела у мигрантов и их копинг-стратегиями. Выборка – 61 респондент, 
родившийся в России и проживающий за рубежом; возраст 18–70 лет; женщи-
ны – 32 (52,5%), мужчины – 29 (47,5%).

Согласно результатам исследования, у мигрантов наиболее выражено 
субъектное отношение к телу. Этот показатель положительно коррелирует 
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с копинг-стратегиями планирования, принятия, сдерживания, концентрации 
на эмоциях, активного выражения эмоций, позитивного переосмысления и лич-
ностного роста. Планирование и принятие – одни из самых распространённых 
стратегий у респондентов. При принятии своего тела мигранты в стрессовых 
ситуациях склонны принимать обстоятельства как есть, адаптироваться, ос-
мысленно выстраивать поведение, разрабатывать детальные планы, избегать 
импульсивных решений, осознавать и выражать эмоции, и рассматривать 
стресс как возможность роста. Это свидетельствует, что принятие тела способ-
ствует лучшему эмоциональному и психологическому приспособлению.

Субъектное отношение к телу связано с меньшей склонностью к стратегии 
отрицания. Меньшая частота отрицания у таких мигрантов указывает на более 
зрелый и здоровый подход к решению проблем: вместо игнорирования они 
стремятся адекватно воспринимать и прорабатывать стрессовые ситуации.

Наименее выражено отчуждённое отношение к телу. Оно положительно 
коррелирует с копинг-стратегией отрицания, то есть мигранты с отчуждением 
могут чаще прибегать к игнорированию проблем. Это может кратковременно 
облегчать адаптацию, но при длительном использовании не благоприятно для 
здоровья и благополучия. Мигранты с отчуждённым отношением к телу реже 
используют подавление конкурирующей деятельности, эмоциональную и ин-
струментальную социальную поддержку. Возможные причины – снижение са-
мооценки, ощущение беспомощности и изоляция, что уменьшает склонность 
к активным действиям и обращению за помощью, затрудняя адаптацию.

Важно подчеркнуть, что в нашем исследовании не выявлено значимых связей 
с объектным отношением к телу. Вероятная причина – то, что объектное отно-
шение ориентировано на внешние стандарты красоты и общественную оценку, 
которые в условиях стресса и адаптации мигрантов могут терять актуальность.

В целом, результаты подчёркивают значение формирования позитивного 
отношения к телу как фактора, способствующего эффективному совладанию 
со стрессом и успешной адаптации мигрантов.
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Одним из основных принципов подготовки будущих офицеров является 
воспитание в соответствии с нормами общей морали и интересами воинской 
службы, уважения к представителям разных национальностей. Исследователи 
отмечают, что необходимо учитывать специфические национальные тради-
ции, культурные особенности для преодоления негативных явлений на межна-
циональной почве [2; 3].

Проблематика межнациональных отношений в коллективе военных (в кур-
сантских подразделениях проходят службу представители 30–45 национально-
стей) находится на пересечении разных предметных областей культурологии, 
философии, этнологии, социологии, психологии и педагогики: исследования 
этнопсихологической ситуации в нашей стране, проблем этнопсихологии 
культуры, исследования особенностей межнациональных отношений в мо-
лодежных группах, воинских коллективах и т.д. [2; 3]. Организация воспита-
тельного процесса с учетом поликультурной среды служит надежной основой 
единства и сплоченности коллектива, укрепления дисциплины, сохранение 
боеспособности в экстремальной ситуации [3].

Эффективное межкультурное взаимодействие выстраивается на основе об-
щечеловеческих ценностей, в соответствии с совместно выработанными пра-
вилами и нормами. Важным критерием сформированности у курсантов опыта 
межкультурного взаимодействия Е.В. Лигновская определяет когнитивный, 
который предполагает наличие знания о родной культуре, культуре народов 
своей страны, других стран [1].

В современных научных трудах подчеркивается, что музыкальное искус-
ство тесно связано с коммуникацией (Р.Ф. Перцовская, 2003); в том числе 
межкультурной (И.А. Бабич, 2010; И.А. Корсакова, 2015). Богатые вырази-
тельные возможности музыки обусловлены тесной связью музыки с речью 
(Л.А. Джалагония, 2001).

Потенциал музыкального искусства как средства общения в поликуль-
турном образовательном пространстве, отражает реалии сосуществования 
и взаимопроникновения разных культур (Е.Ю. Ежова, 2011; А.Б. Каяк, 2011; 
Л.Т. Куртбединова, 2024; Ли Юнь, 2019; Л.С. Майковская, 2009; Р. Мория, 
2010; Т.А. Попандопуло, 1985; Та Куанг Донг, 2003; Н.В. Чахвадзе, 2012; 
И.А. Чжен, 2006; Т.И. Чижова, 2008).

Не отражая во всей конкретности предметную сторону явлений, музы-
ка способна раскрывать общий характер явления действительности, об-
щий характер процессов развития явлений. Все это определяет большое 
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познавательное значение музыки, ее способность воплощать широкий мир 
не только чувств, но и мыслей, идей.

На протяжении столетий музыка являлась ярким, выразительным воплоще-
нием духовной культуры нации – философских, религиозных, нравственных, 
эстетических взглядов. Анализ диссертационных исследований последних 
десятилетий по данной проблеме позволил определить роль музыкального 
искусства как аккумулятора и транслятора актуальных, социально значимых 
мировоззренческих и нравственных ценностей, как средства их воспроизвод-
ства; способа общения людей, формирующего общественные идеалы; как воз-
можности отражения национального характера и менталитета. Это неотделимо 
от анализа комплекса архетипичных ценностей, которые являются духовны-
ми основами, заложенными в национальной гуманитарной культуре (Т.Э. Ба-
тагова, 2012; Е.В. Бочарова, 2002; Н.В. Буслаева, 2006; М.М. Бухман, 2005; 
А.А. Галкина, 2010; Н.А. Евсюкова, 2019; И.В. Ерещенко, 2001; Л.П. Ива-
нова, 2005; А.Н. Комарова, 2008; Е.Ю. Корниенко, 2011; В.П. Саранин, 2003; 
О.В. Скобелева, 2003; Г.Э Тюмбеева, 2021; И.А. Чупрова, 2017; К.С. Шаров, 
2005; М.А. Шевчук, 2002; А.А. Шибинская, 2025; Е.М. Шишкина, 2011).

Всесторонний анализ особенностей музыкального искусства поликуль-
турного региона, где звучит музыка народов более 100 национальностей и на-
родностей показал, что музыкальное искусство обобщило итоги совместного 
существования людей на протяжении всей предшествующей истории; впита-
ло и переработало на основе взаимовлияния и взаимодействия их творчества 
огромнейшее духовное богатство; позволило более адекватно представить ду-
ховную культуру народов, проживающих на культурном пространстве поли-
культурного региона (И.В. Ерещенко, 2001).

В этом контексте массовое музыкальное образование – это пространство 
формирования многосмыслового мировоззрения человека как способности 
понимать различные культуры, а также развитие потребности и способности 
к культурной самоидентификации. Существуют разные системы, разные му-
зыкальные языки, но между ними есть общие черты. Речевые и музыкальные 
жанры опираются на некоторые общие коммуникативные законы (Ж.Г. Алям-
кина, 2002; Т.В. Еманова, 1998; А.С. Зиннурова, 2002; Н.А. Лызлова, 2005; 
Ф.Ш. Пшимахова, 2004; Р.А. Полухин, 2005; Л.А. Яхина, 2000).

Анализ исследований по проблеме формирования культуры межнацио-
нального общения курсантов позволил сделать вывод, что общение педагогов 
и обучающихся средствами музыкального искусства, предоставляет возмож-
ности развития способности к диалогу в условиях современного поликуль-
турного образовательного пространства и может повысить эффективность 
профессиональной подготовки курсантов – будущих офицеров. Развитие 
художественной культуры личности, поликультурных ориентаций, креатив-
ности, диалогического сознания, расширение культурного опыта личности 
способствует определению собственной культурной позиции в современном 
поликультурном пространстве в соответствии с процессами современного 
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поликультурного общества. Особо отметим, что данные исследования прове-
дены в рамках философии, социологии, культурологии, искусствоведения, пе-
дагогики. Исследований формирующих потенциалов музыкального искусства 
для развития межкультурной компетентности личности нам встретить не уда-
лось. Это обеспечивает острую актуальность, своевременность и значимость 
психологических исследований в данном направлении.
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В настоящее время в Монголии активно развивается практическая психо-
логия, в том числе психологическая помощь детям, подросткам и родителям: 
психологи появились в государственных и частных школах, в образователь-
ных центрах и других организациях. Растет осведомленность в области пси-
хологической помощи и ее востребованность [1; 2], что повышает интерес 
практиков к повышению квалификации.

С 2023 года автор является приглашенным ведущим краткосрочных про-
грамм повышения квалификации психологов, которые реализуются на базе 
негосударственного учреждения Институт развития психотерапии (директор 
Н. Бариушанов) в г. Улан-Батор. Программы направлены на повышение ква-
лификации участников в области индивидуальной и групповой психологиче-
ской работы с детьми и подростками, а также консультирования родителей. 
Каждая программа длится 24 аудиторных часа, реализуется в очном формате 
в течение 3 календарных дней. Преподавание ведется на русском или англий-
ском языке с последовательным переводом на монгольский, формы работы 
включают мини-лекции, разбор кейсов и практические упражнения. Участ-
ники программы – начинающие практические психологи, в том числе полу-
чившие второе психологическое образование.
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Данные тезисы представляют собой рефлексию автором опыта проведения 
данных курсов.

Прежде всего, монгольские участники воспринимают Россию как страну 
с небольшой культурной дистанцией, часто подчеркивая общность истории 
и давние социально-культурные связи. Автору неоднократно говорили, что 
приводимые ею примеры очень близки и понятны (важно отметить, что для 
монгольских психологов были подобраны кейсы, в наименьшей степени отра-
жающие специфические российские реалии). Также монгольские психологи 
позитивно воспринимали предлагаемые автором приемы и технологии, при-
чем, после того как начинали их использовать, давали обратную связь об их 
эффективности. Это касается и приемов коммуникации, и предлагаемых игр, 
и арт-терапевтических упражнений. Однако не представляется возможным 
сделать вывод о культурной универсальности данных методов, поскольку 
в целом монгольские участники курсов погружены в весьма вестернизиро-
ванную среду (и в рамках полученного образования, и в рамках места работы: 
многие работают в частных школах, реализующих иностранные программы). 
Некоторую сложность для понимания и освоения могут представлять техни-
ки, максимально отражающие низкую дистанцию власти: например, после 
знакомства с технологией семейных советов одна из участниц воскликнула: 
«Как хорошо живут родители в России!» Также в Монголии, по сравнению 
с Россией, меньше распространены настольные игры, которые отечествен-
ные психологи активно используют в психологической практике с детьми 
и подростками, поэтому освоение настольных игр с правилами требует боль-
ше времени (если российским психологам на подобных программах повыше-
ния квалификации часто бывает достаточно объяснить общий принцип игры, 
и они, имея большой опыт проведения данных активностей, могут понять 
суть игры из краткого описания, то монгольские участники просят продемон-
стрировать даже самые простые игровые упражнения).

Коллеги автора отмечали, что монгольские участники пассивны и не зада-
ют вопросов, однако собственный опыт автора говорит иное: участники весь-
ма активны, задают уточняющие вопросы, приводят примеры. Возможно, это 
связано со спецификой содержания программы.

Монгольские психологи, особенно молодые, погружены в глобальную куль-
туру, знакомы с наиболее распространенными праздниками западного мира 
(Рождество/Новый год), видеоиграми, фильмами и в творческих заданиях часто 
используют символы западной культуры (например, в задании, где требовалось 
нарисовать дом, рисуют дом из мультфильма «Губка Боб»). Из традиционных 
символов именно монгольской культуры в рисунках бывает представлена юрта. 
Практически не используется и не упоминается религиозная (буддистская или 
шаманистская) символика, что может объясняться социально-демографическими 
особенностями: возрастом и урбанизированной средой проживания.

К культурно-специфическим задачам, с которыми сталкиваются мон-
гольские психологи, можно отнести необходимость сопровождения детей 
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из семей, ведущих кочевой образ жизни: до начала школьного обучения они 
преимущественно находятся в семье, и им необходимо привыкать к школьным 
правилам и ограничениям. Также специфика монгольской культуры находит 
отражение в способах отреагирования гнева: когда в числе прочих приемов 
автор предложила рвать и мять бумагу, участники ответили, что в Монголии 
отрывки бумаги, которые валяются на полу, плохая примета – к долгам. Также 
к культурно-специфическим особенностям можно отнести отношение ко вре-
мени: задержки и опоздания весьма распространены, и сами монгольские 
участники описывают такое поведение как типичное.
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Введение. Интернализация многих сфер жизни современного человека 
влияет на функционирование личности в поликультурном обществе. Гло-
бализация, рост миграции, расширение культурного многообразия требуют 
формирования у студентов-психологов этнокультурной компетентности. Для 
эффективного психологического сопровождения клиентов в мультикультур-
ном мире необходимо обучать студентов-психологов «технологиям сопрово-
ждения личности в кросс-культурном пространстве» [1, с. 6].

В условиях массовой миграции необходима психотерапевтическая помощь, 
способствующая аккультурации и интеграции, формированию адаптивных 
стратегий поведения людей различных этнических групп. Студентов –  
психологов необходимо обучать особой включенности оказания помощи для 
защиты интересов клиента, культурной компетентности и межкультурной ос-
ведомленности, т.е. кросс-культурному консультированию [3].

Феномен этнического парадокса современности включает тенденцию сти-
рания культурных и этнических различий, унификацию культуры и экономики 
и тенденцию роста национального самосознания. Поэтому актуальность про-
блемы этнический идентичности резко возрастает [2].
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Основной целью исследования было определение специфики проявления 
этнической идентичности студентов – психологов, изучающих дисциплину 
«Этнопсихология».

Методы: наблюдение, контент – анализ, анализ результатов тестирования.
Выборка: студенты факультета психологии АНО ВО «Гуманитарный уни-

верситет» г. Екатеринбурга.
Результаты: Многолетнее преподавание дисциплины «Этнопсихология» 

студентам – психологам позволили выявить следующие тенденции:
1.	 Этническая идентичность студентов-психологов как осознание себя пред-

ставителем определенного этноса в современных условиях формируется под 
влияем социально-экономических и политических изменений, связанных:
•	 с массовой миграцией;
•	 этнопреступностью;
•	 с формированием негативного образа «приезжих» в средствах массовой 

информации;
•	 личным опытом позитивного или негативного непосредственного взаи-

модействия с представителями различных этносов;
•	 геополитической обстановкой.

2.	 Восприятие дисциплины «Этнопсихология» зависит от отношения студен-
тов к собственной этнической принадлежности:
•	 позитивное приятие;
•	 индифферентное отношение;
•	 негативное отношение.

3.	 Отношение студентов к представителям других этносов могут быть:
•	 резко негативное («Понаехали тут»);
•	 выборочные позитивно-негативное (наш-не наш);
•	 нейтральное («главное, какой человек»);
•	 позитивное («мы все люди»).

4.	 Необходимость осуществления психологического сопровождения предста-
вителям разных этнических групп, мигрантам, беженцам и переселенцам 
с учетом их мультикультурных особенностей вызывают у студентов следу-
ющие возможные паттерны поведения:
•	 нежелание учитывать этноспецифические особенности клиентов 

(«Пусть учат наш язык и соблюдают наши традиции»);
•	 полный отказ от психологического консультирования данного 

контингента;
•	 сочувствие и стремление помочь в независимости от этнопринадлеж-

ности обратившихся за помощью;
•	 желание изучить быт, традиции и обычаи других этносов для эффек-

тивной работы с ними;
•	 стремление переделать клиентов, заставить их согласиться с верой, тра-

дициями и представлениями психолога.



228

5.	 В образовательном процессе дисциплины «Этнопсихология» препода-
ватель и студент могут иметь различную этническую идентичность, не-
совпадающие взгляды и отношение к представителям других этносов, 
в результате чего возможны следующие специфические взаимодействия:
•	 принятие позиции преподавателя и открытое согласие с ним;
•	 скрытое сопротивление позиции преподаватели при внешнем согласии;
•	 открытое несогласие с преподавательской позицией и конфронтация 

в процессе обучения.
Выводы: В процессе прохождения курса «Этнопсихология» и формирова-

ния у студентов этнокультурной компетентности и обучения кросскультурно-
му консультированию преподавателю необходимо:
	– учитывать социально-экономические и политические интересы студентов- 

психологов;
	– помогать обучающимся анализировать собственную этническую идентич-

ность для понимания специфики своего поведения при контакте с предста-
вителями других этносов;

	– создавать условия для позитивизации восприятия курса «Этнопсихология» 
в условиях сложной интернализации всех сфер жизни современного социума.
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Российская тьюторская модель имеет ряд отличий от классической, ан-
глийской, модели тьюторского сопровождения. Одно из таких отличий лежит 
в основе понятия «тьюториал».

В данной статье будут рассмотрены особенности подходов и понятия, 
в совокупности своей формирующие отличия понятия «тьюториал», среди 
них: подходы в определении результатов тьюториала; формулировании целей, 
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задач и способах их реализации. Также рассмотрен вопрос влияния разности 
понятия «тьюториал» на формирование, развития института тьюторства в ми-
ровой практике. Тьюторские системы России и Англии неразрывно связаны 
с такими понятиями как тьютор, тьюторант, тьюториал. В то время как со-
держательная часть понятий «тьютор» и «тьюторант» одинаково трактуется 
обеими тьюторскими системами, понятие «тьюториал» имеет ряд различий, 
рассмотрение которых является целью статьи.

Основоположником формы занятий и средства сопровождения тьюторанта 
как «тьюториал» принято считать профессора Бенджамина Джоуэтта, специа-
листа по классической филологии и магистра Баллиол-колледжа Оксфорского 
университета. Тьютриал – форма индивидуального или в малой группе занятия 
установлена в 19 веке, являет собой систему обучения, основанной на сократи-
ческом методе. Тьюториал – ключевой элемент тьюторской системы, являющей-
ся основной в английской образовательной системе – профессорская становится 
дополняющая тьюторскую. Такой статус она приобретает благодаря Б. Джоуэтт, 
ставшем в 1882 году вице-канцлером Оксфордского университета [4].

Как показал анализ источников, в традиции западного тьюторства, тью-
ториал – это индивидуальное консультирование, основными задачами кото-
рого являются:
1. 	 помощь в освоении академического содержания, задачей которого являет-

ся улучшение успеваемости учеников, повышение качества обучения тью-
торанта [5];

2. 	 развитие критического мышления и метакогнитивных способностей 
учащихся.
Как пишет Мур в своих работах – «тьютор адаптирует образовательную 

программу под потребности учащегося есть тьютор», то есть тьютор выпол-
няет роль связующего звена между студентом и образовательной программой 
учебного заведения. В дополнении к этому анализ интернет-ресурсов коллед-
жей Оксфорда дает такую информацию – «Тьютор помогает ученикам понять, 
почему они должны посещать определённые занятия в определённой после-
довательности, какие знания и навыки они могут развить в классах, а также 
связь между результатами обучения по учебной программе, знаниями и навы-
ками, которые им будут необходимы при дальнейшем обучении и в будущей 
карьере» [6]. Развитие критического мышления, как вторая важная задача, ре-
шаемая на тьюториале, также упоминается в контексте будущей профессии, 
а именно – с понятием конкурентно способности на рынке труда, и как указано 
на интернет-ресурсах Оксфордских колледжей – «способ повышения конку-
рентной способности в будущей, профессиональной деятельности». Вопросу 
развития критического мышления – метакогнитивных способностей – умению 
осознавать и контролировать собственные познавательные процессы, что явля-
ется «мышление о мышлении» уделено большое внимание, так, Пол Эшвин –  
исследователь, описывающий оксфордское тьюторство – научить студентов ду-
мать самостоятельно и доверять их собственным мнениям и выводам [1].
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Таким образом, мы может сделать вывод – задачами тьюториала в тра-
диции английской тьюторской системы является повышение успеваемости 
учеников, развитие метакогнетивных способностей как компетенции, повы-
шающей конкурентно способность на рынке труда [8]. Реализуются эти задачи 
на индивидуальных занятиях, важным моментом которых является необходи-
мость подготовки тьюторантом к ним – выполнение домашнего задания.

В условиях российского образования тьюторство развивается по двум ма-
гистральным направлением – институциональный тьютор и тьютор частной 
практики – самозанятый тьютор. В этой связи задачи тьюториала, способы 
их реализации могут несколько отличаться, неизменны остаются определение 
результата тьюторского сопровождения, тьюториала – работа с мотивацией 
и интересами тьюторанта, выход в личностно важные зоны тьюторанта и ста-
новление навыка самостроительства. Институциональный тьютор в своей 
деятельности руководствуется Профессиональным стандартом «Специалист 
в области воспитания» [7], согласно которому, тьютор помимо прочих должен 
реализовывать следующее: помогать ученикам и их родителям самостоятель-
но организовывать индивидуальные образовательные маршруты и проекты.

Важно отметить, что индивидуальные образовательные маршруты со-
ставляют, не основываясь на учебную программу образовательного учрежде- 
ния (ОУ), а используя ресурсы, выходящие за рамки любого ОУ. Таким обра-
зом, в данном случае не идет речь об адаптации образовательной программы 
под потребности учащегося (Мур).

Самозанятый тьютор в своей деятельности опирается на «Этический кодекс 
тьютора» [10], в котором зафиксирован пункт: «Поддержка самостоятельно-
сти тьюторанта», где тьютор «не предлагает готовые решения, идеи, подходы, 
а сопровождает деятельность тьюторанта по их поиску». Более того, поводом 
обращению тьюторанта к тьютору может быть «запрос», лежащий не в поле 
образования. что означает – самозанятый тьютор не выполняет функцию связу-
ющего звена, как в традиции классического – английского тьюторства.

В традиции российского тьюторства тьютор на тьюториалах создает усло-
вия – среду (Ковалева Т.М.) или пространство «опробования» (Долгова Л.) где 
происходит «опробование» своих возможностей человеком [3], в которой тью-
торант может осуществить переход «от себя, наличному, к себе возможност-
ному» (Эльконин Б.Д.).

Таким образом, задачей тьюториала в российской модели тьюторкого сопро-
вождения является создание условий, в которых, с одной стороны, будет про-
исходить процесс формирования мировоззрения тьюторанта; с другой – этот 
процесс ляжет в основу создания индивидуального образовательного плана.

Подводя итоги, нами было сделано предположение: разница в понятии 
«тьюториал» в традиции российского и английского тьюторства лежит в поле 
философского обоснования образования. Эта разница обусловлена тем, что 
западное, классическое тьюторство сформировалось под влиянием рацио-
налистической философской традиции [9], в концепции которой основным 
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источником знаний о мире считаются не данные органов чувств, а актив-
ная деятельность разума – мышление. Теория получила свое развитие, когда 
в Европе была осознана ценность разума. Основная цель западного тьютор-
ства – развитие метакогнитивных способностей учащихся. В то время, как 
отечественной культуре российское тьюторсвто нацелено на формирование 
мировоззрения (философского) [2]: формирование мировоззрения как посте-
пенного процесса, который включает в себя формирование системы оценок, 
взглядов и представлений человека о мире и своём месте в нём, отношение 
к действительности и к самому себе, принципы, идеалы, которые придают де-
ятельности человека смысл и задают цель.

Исследуя вопрос влияния российской тьюторской модели на общемировое, 
можно сделать вывод о том, что западная, классическая модель тьюторства, 
благодаря работе отечественных педагогов, тьюторов, может начать реализо-
вывать функцию по формированию мировоззрения тьюторантов.
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Фундаментальные принципы, лежащие в основе многих западных психо-
терапевтических моделей, часто неявно опираются на культурные ценности 
индивидуалистических обществ, которые могут вступать в глубокое противо-
речие с культурным кодом мигрантов из Центральной Азии. Этот культурный 
диссонанс создает существенные, но часто неосознаваемые барьеры на пути 
формирования прочного терапевтического альянса.

Проанализируем, как три ключевые культурные детерминанты – коллек-
тивизм, стиль коммуникации и религиозность – системно влияют на каждый 
из трех компонентов терапевтического альянса по модели американского пси-
холога Э. Бордина.

Культуры Центральной Азии являются преимущественно коллективист-
скими. Влияние на согласование целей: западная психотерапия часто ставит 
своей целью индивидуализацию, развитие автономии и самоактуализацию 
клиента. Эта цель может прямо противоречить коллективистской ценности 
взаимозависимости и групповой гармонии [5]. Попытка терапевта сфокусиро-
ваться исключительно на индивидуальных желаниях клиента может быть вос-
принята как непонятная, эгоистичная или даже как угроза семейным устоям.

Влияние на согласование задач: иерархическая структура общества про-
ецируется и на терапевтические отношения. Клиент склонен воспринимать 
терапевта как авторитетную фигуру, эксперта, обладающего знаниями и му-
дростью, подобно старейшине или учителю [1]. Если ожидания клиента 
на директивное руководство не оправдываются, это может вызвать фрустра-
цию, разочарование и ощущение, что терапевт «некомпетентен» или «ничем 
не помогает», что подрывает соглашение о задачах.

Коммуникация в культурах Центральной Азии, как и во многих азиатских 
культурах, является высококонтекстной [4]. Влияние на Связь: терапевт может 
неверно истолковать культурно обусловленные сигналы: вежливость и кивки – 
как полное согласие с его интервенциями; непрямые, метафорические высказы-
вания – как уклонение от ответа; а молчание – как сопротивление, пассивность 
или отсутствие мыслей. В свою очередь, клиент может воспринимать прямые 
вопросы терапевта как бестактные, а его аналитические интерпретации – как 
критику. Такой диссонанс разрушает доверие – основу эмоциональной связи [2].

Стоит также упомянуть о роли религии и традиционных верований в те-
рапевтическом процессе. Для многих людей религия – это не просто набор 
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ритуалов, а всеобъемлющая система мировоззрения, которая дает объяснение 
причинам страданий и предлагает пути их преодоления.

Влияние на альянс (Цели, Задачи, Связь):
	• Цели: цель психотерапии, такая как «снижение симптомов» или «повы-

шение самооценки», может показаться клиенту второстепенной или даже 
бессмысленной по сравнению с его главной, духовной целью – обрести ду-
шевный покой через принятие божественного предопределения или укре-
пить свою веру. Попытка терапевта игнорировать или обесценивать эту 
духовную составляющую может привести к разрыву в согласовании целей.

	• Задачи: с точки зрения клиента, наиболее эффективными «терапевтически-
ми задачами» могут быть молитва, пост, паломничество или обращение 
за советом к имаму. Предлагаемые терапевтом техники, например ведение 
дневника мыслей, могут восприниматься как менее действенные или даже 
противоречащие его убеждениям.

	• Связь: доверие и эмоциональная связь с терапевтом, который не разделяет 
или не проявляет уважения к религиозному мировоззрению клиента, могут 
быть серьезно подорваны. Клиент может опасаться, что специалист будет 
пытаться «исправить» его веру или отнесется к ней с пренебрежением [3]. 
Отсутствие у терапевта базовых знаний об исламе и его роли в жизни кли-
ента становится значительным барьером для формирования аутентичной 
и доверительной связи.
Осознание культурных различий – это лишь первый шаг. Эффективная те-

рапия требует активной адаптации стандартных подходов для создания альян-
са, который будет прочным и значимым для клиента из Центральной Азии. 
В качестве рекомендаций можно предложить: рефрейминг целей в терминах 
улучшения отношений в семье, использование системного подхода, рассма-
тривая возможность привлечения к работе ключевых членов семьи с полного 
и осознанного согласия клиента.

Для преодоления коммуникативного разрыва терапевту необходимо раз-
вить специфические навыки: активное слушание контекста, переосмысление 
молчания, техники «сохранения лица» [6].

Проведенный анализ убедительно показывает, что формирование и под-
держание терапевтического альянса с мигрантами из Центральной Азии явля-
ется сложной задачей, требующей от терапевта глубокого понимания и учета 
культурного контекста клиента.
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На фоне активно развивающихся процессов глобализации одним из наибо-
лее дискуссионных вопросов является проблема межстранового сотрудниче-
ства, а одним из способов выстраивания тесных экономических и культурных 
взаимосвязей становится межстрановая интеграция. Данный процесс может 
происходить как на уровне государств, так и в конкретных сферах. Однако 
отношение населения различных стран к интеграционным процессам может 
быть различно. С точки зрения социальной психологии одним из наиболее 
очевидных факторов, формирующих отношение к процессам межстрановой 
интеграции, является социальная идентичность человека, то есть осознание 
индивидом своего членства в социальной группе (или группах).

Согласно теории Г. Тэжфела и Дж. Тёрнера, люди распределяют себя 
и других по социальным группам на основе общих характеристик, таких как 
этнос, нация, религия, профессия, пол, возраст и др. Таким образом, в струк-
туре социальной идентичности могут выделяться различные типы идентично-
сти, такие как этническая, гражданская, глобальная и религиозная.

Позитивное представление о той или иной социальной группе, например, 
религиозной, удовлетворенность членством в ней, желание принадлежать ей 
дают индивиду ощущение психологической безопасности и стабильности. 
Если же группа, к которой принадлежит индивид, утрачивает для него свою 
привлекательность и/или имеет низкий социальный статус, он будет стремиться 
дистанцироваться от данной группы как психологически, так и физически [4].  
Иными словами, отношение индивида к группам членства, важность для него 
членства в них, желание оставаться в этих группах или их покинуть, может вы-
ступать важной детерминантой его отношения и социального поведения.

На примере исследовательских работ, посвященных религиозной идентич-
ности и интеграционным процессам, представляется возможным сделать вы-
воды о неоднозначной роли, которую может играть религиозная идентичность. 

https://pmc.ncbi.nlm.nih.gov/articles/PMC3208524/
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Так, религиозные ценности и высокая значимость религиозной принадлеж-
ности, с одной стороны, является фактором, отрицательно взаимосвязанным 
с принятием глобальной идентичности и глобальных европейских ценностей. 
С другой, – если некоторые из ценностей, значимые в рамках конкретного 
вероисповедания (например, ценность справедливости в исламе) находят от-
ражение в глобальных ценностях (аналогичная европейская ценность спра-
ведливости), то это может способствовать более положительному принятию 
глобальных ценностей и, как следствие, выстраиванию положительного отно-
шения к межстрановым интеграционным процессам [3].

Кроме того, высокий уровень включенности в религиозное сообществе 
может так же выступать в роли фактора, формирующего положительное от-
ношение к интеграционным процессам в случае, если религиозное сообще-
ство поддерживает интеграцию. Таким образом, религиозная идентичность 
представителей сообщества может быть дополнена глобальной (европейской) 
идентичностью. А оба вида социальной идентичности не будут противопо-
ставлены друг другу [1].

Еще одним фактором, отражающим роль религиозной идентичности 
в формировании отношения к процессам межстрановой интеграции, явля-
ется неоднородность религиозных сообществ. Так, например, анализируя 
отношение мусульманских сообществ Сербии и Хорватии к Европейской ин-
теграции, следует отметить, что представители обеих групп демонстрируют 
достаточно положительное отношение к интеграционным процессам и иден-
тифицируют себя как Европейских мусульман, противопоставляя свои груп-
пы – мусульманам-иммигрантам. Таким образом, европейская идентичность 
становится значимым фактором, объединяющим мусульманские сообщества 
стран Европы и противопоставляющих их мусульманам–«неевропейцам» [2].

Таким образом, роль религиозной идентичности как фактора восприятия 
процессов межстрановой интеграции может быть достаточно неоднозначной. 
Она может выступать в качестве ресурса, на основании которого будет фор-
мироваться межстрановая гражданская идентичность, так и в качестве огра-
ничения, при котором религиозные ценности могут вступать в противоречие 
с ценностями глобальными. Данная проблематика, несомненно, требует более 
подробного изучения.

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда 
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В современных условиях растущей глобальной мобильности особое зна-
чение приобретает вопрос интеграции специалистов-мигрантов в новые со-
циокультурные и профессиональные среды. Профессиональная адаптация 
становится важной социальной задачей принимающего общества, решение 
которой невозможно без понимания профессиональной идентичности участ-
ников миграционного процесса.

Целью теоретического исследования стало изучение роли профессиональ-
ной идентичности в успешности профессиональной адаптации, механизмов 
ее трансформации в результате миграции.

Изучение профессиональной идентичности в зарубежной науке претерпело 
существенное изменение. Если мы обратимся к более ранним работам Т. Пар-
сонса, В. Мура и др., то увидим, что ученые, как правило, акцентировали свое 
внимание на изучении влияния образовательной среды и социального контекста 
на содержание и формирование профессиональной идентичности. В современ-
ных условиях размывания профессиональных границ интерес исследователей 
смещается в сторону изучения трансформации идентичности (например, при 
смене должности или миграции), проблемам профессионального статуса, ген-
дерной специфики проявления профессиональной идентичности [2].

В иноязычной среде проявляются особенности несформированной про-
фессиональной идентичности. Человек с навязанной или неопределенной 
профессиональной идентичностью выделяет значимость своей национальной 
принадлежности (иногда даже в агрессивных формах) [1]. Сформированная 
профессиональная идентичность, в свою очередь, сочетается с позитивной эт-
нической идентичностью и с позитивным отношением к другим народам.

Поддержка со стороны значимого, авторитетного лица выступает важ-
ным фактором профессионального развития сотрудников с формирующейся 
профессиональной идентичностью [3]. Значимая социальная поддержка спо-
собствует успешной адаптации сотрудника и дальнейшему формированию 
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профессиональной идентичности в новой среде. Долгосрочная занятость, в свою 
очередь, укрепляет чувство принадлежности к профессиональному обществу [5].

Работы по посвященные изучению трансформации идентичности показы-
вают, что изменение профессиональной идентичности вследствие миграции 
происходит по двум различным траекториям. Стратегия «вынужденного за-
бывания» характеризуется намеренным отказом от прежних установок и сте-
реотипов и усвоением новых в принимающей стране. То есть происходит 
ассимиляция и разрыв с прошлым опытом профессионала. Противоположный 
процесс «осознанного запоминания» может быть описан намеренным и ак-
тивным взаимодействием с собственной культурой сотрудника-мигранта [4]. 
Этот процесс включает в себя внедрение знакомых практик, знаний и навы-
ков, культуры в профессиональную деятельность и развитие связей с другими 
людьми. Таким образом, этот путь способствует интеграции прошлого и на-
стоящего опыта в формировании профессиональной идентичности.

В современном мире глобальной миграции профессиональная иден-
тичность, как вид социальной, является одним из ключевых факторов про-
фессиональной и социальной адаптации мигрантов. Ее трансформация 
и формирование – активный процесс, результат выбора между ассимиляцией 
(«забыванием») и интеграцией («осознанным запоминанием»).

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда 
№ 25-18-01020, https://rscf.ru/project/25-18-01020/
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Современное образование невозможно представить без системной под-
готовки личности к жизни в многонациональном и многокультурном мире. 
В Узбекистане, где усиливаются процессы академической мобильности, вне-
дряются международные стандарты и расширяются межуниверситетские 
связи, вопрос формирования межкультурной компетентности приобретает 
стратегическое значение. В этой связи возрастает роль психологической со-
ставляющей в формировании у студентов устойчивых установок, навыков 
и стратегий эффективного межкультурного взаимодействия. В условиях гло-
бализации и модернизации образовательной системы Узбекистана развитие 
межкультурной компетентности становится ключевым фактором успешной 
интеграции студентов в международное академическое и профессиональное 
сообщество. Психологические основы формирования межкультурной компе-
тенции, акцентируют внимание на личностных и когнитивных детерминан-
тах, а также на практиках, применяемых в высшем образовании.

Понятие «межкультурная компетентность» впервые было сформулировано 
в рамках гуманистической и когнитивной психологии. Согласно Г. Триандису, 
межкультурная компетенция представляет собой «комплексную способность 
личности воспринимать, интерпретировать и адекватно реагировать на куль-
турно обусловленные поведенческие модели других» [1].

Р. Стернберг и П. Эрли выделяют ключевую роль культурного интеллекта, 
включающего когнитивный (знания о других культурах), мотивационный (инте-
рес к взаимодействию) и поведенческий (способы адаптации) компоненты [2].  
Э. Холл и Г. Хофстеде также подчеркивают значимость контекстуального вос-
приятия культуры и культурных измерений при формировании межличност-
ной и межгрупповой коммуникации [4].

Российскими учёными была разработана и апробирована новая методика 
«Интегративный опросник межкультурной компетентности», предназначен-
ная для оценки способности эффективно взаимодействовать с представителя-
ми различных культур и в разнородных культурных средах. Инструмент был 
создан на основе интеграции 52 конструктов, выделенных из 14 существую-
щих методик измерения межкультурной компетентности. Он включает четыре 
субшкалы: 1) Межкультурная стабильность – личностные качества, обеспе-
чивающие устойчивость к стрессовым ситуациям межкультурного общения; 
2) Межкультурный интерес – готовность и желание взаимодействовать с пред-
ставителями других культур, интерес к культурным различиям; 3) Отсутствие 
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этноцентризма – установка на уважение и принятие культурного разнообразия; 
4) Управление межкультурным взаимодействием – владение широким набором 
коммуникативных навыков, значимых в межкультурной коммуникации. Эм-
пирическая проверка подтвердила его надёжность и валидность (внутреннюю 
и внешнюю): выявлены значимые связи с результатами расширенной шкалы 
культурного интеллекта, числом межкультурных достижений, уровнем адапта-
ции иностранных студентов, выраженностью эмоционального выгорания и по-
казателями самоэффективности у педагогов, работающих в мультикультурной 
среде [7]. Значимым предиктором межкультурного взаимодействия становится 
также этническая идентичность в тех случаях, когда ситуация общения воспри-
нимается как существенно угрожающая, как явно дискриминирующая либо од-
новременно как угрожающая и дискриминирующая [3].

В узбекском контексте проблема межкультурной подготовки студентов 
получила развитие в трудах исследователей, анализирующих психолингви-
стические и этнопсихологические аспекты изучения иностранных языков, со-
циализации и академической адаптации в интернациональной среде [5; 6].

Для уточнения данной проблемы мы провели эмпирическое исследова-
ния. В основе исследования лежит междисциплинарный подход, сочетающий 
принципы когнитивной психологии для изучения знаний и культурных устано-
вок, дифференциальной психологии для учёта индивидуальных различий, со-
циальной психологии для определения групповой динамики и идентичности.

Эмпирическая база исследования включает анализ образовательных про-
грамм Ферганского государственного университета, а также анкетирование 
студентов (n = 210) и преподавателей (n = 64), участвующих в программах меж-
дународной академической мобильности. По результатам личностных предик-
торов выявлено, что развитие межкультурной компетентности в значительной 
степени зависит от таких черт личности, как: открытость новому опыту (r = 0.54,  
p < 0.01); эмпатия (r = 0.47, p < 0.01); когнитивная гибкость (r = 0.53, p < 0.01); то-
лерантность (r = 0.44, p < 0.01). Студенты с высоким уровнем этих качеств демон-
стрируют более высокий уровень межкультурной осведомлённости, стремление 
к диалогу и способность к саморефлексии в процессе культурных столкновений.

Была использована адаптированная шкала Cultural Intelligence Scale, которая 
выявила, что студенты, прошедшие обучение в мультикультурных группах, де-
монстрируют значимо более высокий уровень культурного интеллекта, чем те, кто 
обучался в моноэтнической среде. Основными психологическими трудностями 
при межкультурной коммуникации стали страх быть непонятым (74% опрошен-
ных), стереотипизация и предубеждения (39% опрошенных), недостаток знаний 
о культуре партнёра (57% опрошенных). Таким образом, необходима системати-
ческая психологическая подготовка студентов к межкультурным ситуациям.

В западной литературе действительно устойчиво показано, что откры-
тость новому опыту, эмпатия, толерантность и когнитивная гибкость связаны 
с развитием межкультурной компетентности. Однако наш вклад в количе-
ственной и контекстной спецификации этих связей на студенческой выборке 
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Узбекистана: (а) указаны конкретные коэффициенты корреляции (открытость 
r = 0,54; когнитивная гибкость r = 0,53; эмпатия r = 0,47; толерантность  
r = 0,44) и (б) выявлен уникальный профиль баръеров (страх непонимания – 
74%, дефицит знаний о культуре партнёра – 57%, стереотипизация – 39%), 
который по пропорциям отличается от типичных западных выборок. Эти два 
пункта вместе демонстрируют, что степень влияния известных предикторов 
и структура препятствий в Узбекистане имеют свою специфику, требующую 
иной конфигурации интервенций.

Специфика связей предикторов МКК в узбекском контексте проявляется 
в следующем:
1.	 Открытость новому опыту → МКК. В наших данных связь выражена за-

метно (r = 0,54). На уровне механизма это указывает, что открытость пре-
вращается в реальные поведенческие стратегии (контакт, инициативность, 
экспериментирование с новыми нормами) при условии снижения страха 
быть непонятым. Иначе говоря, страх непонимания выступает модерато-
ром: при высоком страхе даже высокая открытость даёт меньше прироста 
в поведенческой МКК. Отсюда вытекает прицельная задача интервенций – 
парадокс толерантной уклончивости (готовности «принять, но не вступать 
в активное взаимодействие»).

2.	 Эмпатия → МКК. Эмпатия (r = 0,47) сильнее «работает» тогда, когда сту-
дент систематически практикует культурный самоанализ (рефлексив-
ные дневники, «смена перспективы», пост-контактные микрорефлексии). 
В противном случае воздействие эмпатии ограничивается вежливой адап-
тацией, не переходящей в поведенческую гибкость. В контексте восточных 
норм «сохранения лица» эмпатия требует специально заданных безопас-
ных форм обратной связи (анонимные кейсы, peer-коучинг), чтобы не акти-
вировались защитные реакции группы.

3.	 Когнитивная гибкость → МКК. На фоне двуязычия и частого код-свитчин-
га в академической среде Ферганы когнитивная гибкость (r = 0,53) особен-
но связана с метапрагматическим осознанием: пониманием, «как именно» 
меняются правила в зависимости от статуса собеседника, возраста, контек-
ста. Это указывает на эффективность тренингов индиректности или прямо-
ты, «мягких отказов», управления паузами и темпоритмом.

4.	 Толерантность → МКК. Толерантность (r = 0,44) в восточном контексте 
нередко выражается как избегание конфронтации и «согласие ради гар-
монии». Такая форма снижает риск конфликта, но может замораживать 
навыки продуктивного межкультурного разрешения разногласий. Значит, 
тренинги должны переводить толерантность из плоскости «терпеть и мол-
чать» в плоскость конструктивного диалога (скрипты признания различий, 
«я-сообщения», техники мягкой несогласованности).
Исходя из результатов эмпирического исследования для успешного фор-

мирования межкультурной компетентности в вузах Узбекистана целесо-
образно интегрировать психологические тренинги по развитию эмпатии, 
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толерантности, навыков культурного самоанализа; использовать ролевые и си-
муляционные игры, отражающие реальные сценарии межкультурного взаимо-
действия; внедрять формирующее оценивание межкультурной компетенции 
с помощью портфолио, самоотчётов, поведенческих кейсов; обеспечивать 
сопровождение студентов-первокурсников со стороны тьюторов и психологов 
в рамках программ адаптации; обучать преподавателей основам межкультур-
ной педагогики, культурного медиации и эмоционального интеллекта.

В заключении хотелось бы отметить, что психологическое сопровожде-
ние развития межкультурной компетентности в образовательном пространстве 
Узбекистана является неотъемлемой частью успешной подготовки молодых 
специалистов. Оно позволяет не только расширить знания студентов о других 
культурах, но и формирует устойчивую внутреннюю готовность к диалогу, пони-
манию, принятию и сотрудничеству. Межкультурная грамотность – это не только 
знание «о других», но и понимание самого себя в зеркале культурной разности.
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